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Avvertenze generali 
Leggere queste istruzioni prima di usare l’apparecchio. 
Prima e durante l’uso dell’apparecchio è necessario seguire alcune 
precauzioni elementari. 
Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità dell’apparec-
chio. In caso di dubbio non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a per-
sonale professionalmente qualificato. Gli elementi dell’imballaggio 
(sacchetti di plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla 
portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo. 
Assicurarsi sempre che la tensione di rete elettrica sia uguale a quel-
la indicata nell’etichetta dati tecnici e che l’impianto sia compatibile 
con la potenza dell’apparecchio. 
Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla presa di corrente elettrica. 
Assicurarsi che il cavo non sia in contatto con superfici calde o ta-
glienti. 
Non utilizzare l’apparecchio con il cavo danneggiato. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostitu-
ito dal Costruttore o dal suo Servizio Assistenza Tecnica o comunque 
da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni 
rischio. 
Collegare l’apparecchio esclusivamente ad una presa di corrente 
elettrica alternata. 
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o pro-
lunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispensabile è necessario 
utilizzare solamente adattatori e prolunghe conformi alle vigenti nor-
me di sicurezza. 
Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale 
è stato espressamente concepito. Ogni altro uso è da considerarsi 
improprio e quindi pericoloso, nonché far decadere la garanzia. Il 
costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali 
danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli. 
Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere in 
tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di staccare la spina 
dalla rete di alimentazione elettrica quando l’apparecchio non è uti-
lizzato. 
Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, 
disinserire l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica. 
Non immergere mai l’apparecchio in acqua o in altri liquidi.
Non tenere l’apparecchio vicino a fonti di calore (es. termosifone). 
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Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (com-
presi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte; da 
persone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparec-
chio, a meno che siano attentamente sorvegliate o ben istruite re-
lativamente all’utilizzo dell’apparecchio stesso da parte di una per-
sona responsabile della loro sicurezza. Assicurarsi che i bambini 
non giochino con l’apparecchio. Allorché si decida di smaltire come 
rifiuto questo apparecchio, si raccomanda di renderlo inoperante. 
Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle 
parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un 
pericolo. Questo apparecchio non deve essere uti-
lizzato dai bambini. I bambini non devono giocare 
con questo apparecchio. Tenere l’apparecchio ed 
il suo cavo fuori dalla portata dei bambini minori 
di 8 anni.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età ugua-
le o maggiore di 8 anni, e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, oppure con limitata esperienza e conoscenza, 
a condizione che siano state loro fornite istruzioni complete circa 
l’utilizzo sicuro dell’apparecchio e che ne comprendano i rischi con-
nessi.
Descrizione prodotto Fig.A
1. Unità principale
2. Manici
3. Leva del coperchio
4. Coperchio
5. Manico del coperchio
6. Valvola a pressione con copri valvola
7. Display                              
8. Pannello di controllo
9. Collegamento elettrico
10. Supporto per coperchio
11. Canale per l’acqua di condensazione
12. Perno
13. Valvola a galleggiante
14. Pentola interna graduata
15. Contenitore di raccolta acqua di condensazione
16. Cavo di alimentazione
17. Cucchiaio
18. Misurino

Pannello di controllo Fig.B
19. Display LED
20. Tasto Delay Start
21. Tasto Keep warm/Cancel
22. Tasto +
23. Tasto -
24. Tasti programmi preimpostati
25. Tasto ADJUST (regolazione livello di cottura)
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Avvertenze specifiche
Collegare la pentola a pressione esclusivamente in ambienti chiusi e solo a una presa di corrente 220-240V~ 
correttamente installata.
Collegare la pentola a pressione solo a una presa di corrente facilmente accessibile in modo da poterla scolle-
gare rapidamente dalla rete elettrica in caso di guasto.
Non azionare il prodotto se vi sono danni visibili o se il cavo di alimentazione o la spina sono guasti.
Non immergere l’unità principale, il cavo di alimentazione o la spina di alimentazione in acqua o altri liquidi.
Utilizzare la pentola a pressione solo con il contenitore in dotazione.
Prima di ogni utilizzo, controllare che la valvola a pressione e la valvola a galleggiante non siano intasate o 
sporche
Non muovere la pentola a pressione durante il funzionamento.
Non muovere mai la pentola a pressione quando è sotto pressione.
Non spostare mai il prodotto se contiene liquidi caldi.
Assicurarsi che il coperchio sia ben chiuso prima del funzionamento.
Non toccare mai le superfici calde e utilizzare solo i manici dedicati per l’apertura e il trasporto.
Non tentare mai di aprire il coperchio quando la pentola a pressione è sotto pressione. Non forzare mai l’apertura 
del coperchio.
Aprire il coperchio solo quando la pressione è stata completamente scaricata tramite la valvola a pressione.
Non utilizzare il prodotto se è vuoto. Senza liquidi, il dispositivo può essere danneggiato. Riempire sempre la 
pentola di liquido, almeno fino alla tacca minima (2 cups).
Non riempire la pentola a più di 2/3 della sua capacità. Quando si preparano alimenti il cui volume aumenta in 
cottura, come il riso o le verdure disidratate, non superare la metà della capacità.
Non utilizzare il contenitore su un fornello o su un piano di cottura a gas.
Se gli alimenti cotti sono molli, scuotere delicatamente la pentola a pressione prima di aprirla, per evitare che i 
liquidi schizzino fuori e provochino scottature.
Prima di ogni utilizzo controllare che il copri valvola, la valvola a pressione e la valvola a galleggiante siano 
montati correttamente e non siano danneggiati.
Non usare mai la pentola a pressione per friggere cibo in olio.
Quando si apre la valvola a pressione, tenere sempre le mani, la testa e il corpo lontano dal vapore che fuorie-
sce. Durante la cottura vengono rilasciati getti di vapore verticalmente dal centro della valvola a pressione. Non 
entrare in contatto con il vapore bollente.
Non toccare la valvola a pressione quando la pentola è in funzione. Aprire la valvola solo a termine cottura per 
rilasciare la pressione residua.
Non utilizzare utensili in metallo, usare solo il cucchiaio da riso in dotazione o un cucchiaio in legno.

Valvola a galleggiante
La valvola a galleggiante controlla la pressione all’interno della pentola a pressione. Quando la pressione si 
accumula all’interno, la valvola a galleggiante si alza, bloccando così il coperchio. Quando la valvola a galleg-
giante blocca il coperchio, non cercare mai di forzarne l’apertura. Utilizzare la valvola a pressione per ridurre la 
pressione.

Perno – chiusura del coperchio
Il perno sul coperchio determina se la valvola a galleggiante può salire e blocca il coperchio. La valvola a galleg-
giante è sbloccata e quindi può salire, solo quando il coperchio è correttamente chiuso, e si evince in base alla 
sua posizione (Fig.C). Quando il coperchio è posizionato sull’unità principale in posizione aperta, il perno sporge 
per metà. Ruotando il coperchio in senso antiorario verso la posizione di chiusura il perno rientra ed il coperchio 
è correttamente bloccato.

Valvola a pressione
Prima della messa in funzione, assicurarsi che la valvola a pressione sia installata correttamente e pulirla re-
golarmente. Per evitare lesioni e danni al dispositivo, assicurarsi che la valvola a pressione non sia coperta o 
bloccata durante il funzionamento. Quando si apre la valvola a pressione, assicurarsi di tenere la testa, le mani 
e altre parti del corpo lontano dal vapore in fuoriuscita.

Primo utilizzo
Rimuovere tutto l’imballaggio e procedere alla pulizia come indicato nell’apposita sezione.
Fissare il contenitore di raccolta dell’acqua di condensazione all’esterno dell’unità principale (Fig.D).
Ruotare il coperchio in senso orario per aprirlo (Fig.E).
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Rimuovere il contenitore per la pulizia e reinserirlo, facendo attenzione che tocchi il fondo dell’unità principale.
Inserire il cavo di alimentazione nel collegamento elettrico (Fig.F).
Collegare la spina di alimentazione a una presa di corrente adeguata.

Chiusura del coperchio
Posizionare il coperchio sull’unità principale usando il manico.
Assicurarsi che il coperchio sia correttamente posizionato (Fig. C). Il perno deve trovarsi sulla parte sinistra.
Ruotare il coperchio in senso antiorario per bloccarlo ed assicurarsi di averlo ruotato fino alla fine. Il perno 
del coperchio si muoverà durante questo procedimento. Una volta che il coperchio è completamente chiuso, 
il perno non fuoriesce. 
Una volta riaperto, con l’aiuto della leva del coperchio, il coperchio può essere inserito nel supporto per il 
coperchio (Fig.H).

Ciclo di prova
Prima di iniziare a usare regolarmente la pentola a pressione, si consiglia di avviare un ciclo di prova. Questo 
permetterà di familiarizzare con l’apparecchio e di assicurarsi che funzioni correttamente.
Posizionare il contenitore nell’unità principale e riempirla con circa 750 ml di acqua.
Chiudere bene il coperchio e chiudere la valvola a pressione ruotandola a sinistra o a destra nella posizione 
di bloccaggio (Fig. G). Eseguire un ciclo di prova utilizzando il programma “Steam”, facendo riferimento alle 
istruzioni del paragrafo successivo.

Utilizzo del prodotto
Posizionare il contenitore nell’unità principale e riempirla con l’alimento desiderato, facendo attenzione a 
rispettare le avvertenze specifiche (paragrafo: Avvertenze specifiche).
Chiudere bene il coperchio e chiudere la valvola a pressione ruotandola a sinistra o a destra nella posizione 
di bloccaggio (Fig. G). 
Dopo aver collegato il cavo di alimentazione, il prodotto entra in standby e il cicalino suona. Dopo che tutte le 
luci LED e lo schermo digitale a 4 cifre sono completamente accesi per 1 secondo, la luce LED si spegne e 
lo schermo digitale a 4 cifre visualizza “----”. 
Nello stato di standby, premere il tasto corrispondente al programma selezionato, l’indicatore del menu si 
accende, le due cifre dietro il display mostrano il codice del programma (ad esempio: P:12).  Dopo aver 
lampeggiato 5 volte, entra automaticamente nel programma selezionato, I segmenti del display inizieranno a 
roteare fino a quando la pentola non avrà raggiunto pressione e temperatura ideale, per poi iniziare ala cot-
tura del cibo. Nel caso il coperchio fosse chiuso male, il display mostrerà la scritta “OPEN”, sarà necessario 
chiudere adeguatamente il coperchio prima di poter proseguire.
Il display ora visualizzerà il tempo di cottura relativo al programma selezionato, iniziando il conto alla rovescia 
fino al completamento del programma stesso. Se durante questo processo il vapore fuoriesce costantemente 
dalla valvola a pressione, controllare la posizione della valvola e chiuderla se necessario ruotandola a sinistra 
o a destra. Dopo il completamento del conto alla rovescia, si passa alla funzione di mantenimento del calore 
e il display visualizza “bb” e il cicalino riprodurrà tre suoni. Dopo l’attivazione della funzione di mantenimento 
del calore, il tempo massimo di mantenimento del calore è di 2 ore. Per terminare la cottura premere il tasto 
“Keep warm/Cancel”. Aprire la valvola a pressione ruotando il copri valvola verso sinistra o destra e far uscire 
la pressione, facendo attenzione a non scottarsi. Ora è possibile rimuovere il coperchio.

Attenzione: se la pentola a pressione è ancora sotto pressione, non rimuovere forzatamente il 
coperchio. Se necessario, aprire nuovamente la valvola a pressione e far uscire il vapore. 

Dallo stato di standby o durante i programmi, è possibile selezionare la modalità di mantenimento del calore 
direttamente, premendo il tasto “Keep warm/Cancel”. In questa modalità, si accende il LED corrispondente e 
il display mostra la scritta “bb”.

Utilizzo Timer
Entro 5 secondi dalla selezione del programma (mentre il codice sul display lampeggia), premere il tasto 
“Delay Start” e premere i tasti “+” o “-” per selezionare un tempo di partenza ritardata che può variare da 1 
minuto fino ad un massimo di 24 ore. Il tempo predefinito per la funzione timer è di 6 ore. Dopo 5 secondi di 
inattività, si imposterà automaticamente il tempo di partenza ritardata selezionato. Una volta passato il tempo 
di partenza ritardato impostato partirà automaticamente il programma di cottura selezionato (ad eccezione 
delle funzioni speciali, per i cui dettagli si rimanda alla tabella delle funzioni).
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Attenzione: si raccomanda di utilizzare questa impostazione solo per gli alimenti che possono esse-
re conservati a lungo senza refrigerazione. Non utilizzare per alimenti deperibili come carne o pesce.

Selezione programmi e personalizzazione modalità di cottura
Per ogni programma di cottura è possibile modificare il tempo di cottura standard, riportato nella tabella con-
clusiva del prossimo paragrafo. Alla selezione del programma desiderato, di default la modalità di cottura sarà 
“Normal” e verrà mostrato il tempo di cottura. Premendo il tasto “ADJUST” sarà possibile spostarsi tra i valori 
predefiniti “Normal”, “More” e “Less” a rotazione in quest’ordine. In alternativa è possibile personalizzare il tempo 
di cottura premendo prima il tasto “ADJUST” e poi utilizzando i tasti “+” e “-“. Premendo i tasti “+” e “-” è possibile 
regolare il tempo di cottura incrementando o decrementando di 1 minuto per volta. Tenendoli premuti invece, 
è possibile avanzare o indietreggiare di intervalli di 10 minuti. Il tasto “ADJUST” non regola il tempo di cottura 
del programma “Sauté” in quanto è presente soltanto “Normale” come modalità standard. Tuttavia, è possibile 
personalizzare il tempo di cottura da 1 a 59 minuti con il programma “Sauté” premendo i tasti + o -. 
Il tasto “Slow Cook/Beans” permette di passare dal programma “Slow Cook” al programma “Beans” e viceversa, 
per attivare il programma “Beans” sarà quindi necessario premere due volte il tasto “Slow Cook/Beans”.
Per i programmi “Slow Cook” e “Yogurt”, il conto alla rovescia inizierà solamente dopo aver raggiunto la tempe-
ratura ideale. Nei programmi “Slow Cook” e “Yogurt”, non è possibile modificare la temperatura.

Funzioni

Programma Consigliato per Tempi di cottura standard Tempo di cottura 
personalizzato 

(min - max) 

Partenza postici-
pata (min - max)

Less Normal More

Steam Cottura a vapore 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Zuppe 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Rosolare - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Riso 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Costine 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Torte 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Multicereale 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Pollame 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Yogurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Cottura lenta 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Legumi 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

*dal programma “Slow Cook”, premere nuovamente il tasto “Slow Cook/Beans” per passare al programma 
“Beans” e viceversa.

Stew Stufati 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragù 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Porridge 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Manzo 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Pulizia
Non immergere mai l’unità principale in acqua o in altri liquidi.
Lasciare raffreddare completamente la pentola a pressione prima di ogni pulizia.
Per evitare problemi di funzionamento, pulire la pentola a pressione dopo ogni utilizzo.
Non impiegare detergenti aggressivi, spazzole con setole di metallo o nylon né oggetti di pulizia affilati o 
metallici, come coltelli, lane d’acciaio e simili. Questi possono danneggiare la superficie.
Non inserire mai l’unità principale e il coperchio della pentola a pressione nella lavastoviglie.
Pulire l’unità principale, il canale per l’acqua di condensazione e il coperchio della pentola a pressione con 
un panno umido. Per la pulizia, rimuovere il copri valvola dal coperchio. Assicurarsi di asciugare bene tutte 
le parti prima dell’uso.
Pulire il copri valvola e il contenitore di raccolta dell’acqua di condensazione con un detersivo di uso dome-
stico.
Il contenitore può essere facilmente lavato in lavastoviglie.

Dati tecnici
Potenza: 1000W
Alimentazione: 220-240V~ 50-60Hz

In un’ottica di miglioramento continuo Beper si riserva la facoltà di apportare modifiche e migliorie al 
prodotto in oggetto senza previo preavviso.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della 
propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere 
conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche 
oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura 
equivalente.

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambien-
te e sulla salute e favorisce il recupero dei materiali di cui è composto.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccol-
ta. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di 
smaltimento rifiuti, o al negozio dove è stato effettuato l’acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata 
per rifiuti elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa 
vigente in materia di smaltimento abusivo di rifiuti
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CERTIFICATO DI GARANZIA
La garanzia di applicazione è valida 24 mesi dalla data di acquisto per difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia è valida unicamente presentando il certificato di garanzia e il documento di acquisto 
(scontrino fiscale) che certifichi la data di acquisto e il nome del modello dell’apparecchio acqui-
stato. 

Se l’apparecchio dovesse richiedere assistenza tecnica rivolgersi al venditore o presso la nostra sede. Que-
sto per conservare inalterata l’efficienza del vostro apparecchio e per NON invalidare la garanzia. Eventuali 
manomissioni dell’apparecchio da parte di personale non autorizzato invalideranno automaticamente la 
garanzia.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Se ci sono guasti a causa di difetti di materiale e/o fabbricazione durante il periodo di garanzia, garantiamo 
la riparazione del prodotto gratuitamente.
Non sono coperte dalla garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa di:

a. Danni da trasporto o da cadute accidentali,
b. Errata installazione o inadeguatezza impianto elettrico,
c. Riparazioni o modifiche operate da personale non autorizzato,
d. Mancata o non corretta manutenzione e pulizia,
e. Prodotto e/o parti di prodotto soggette a usura e/o consumabili (es.: lampade, batterie, lame)
f. Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparecchio, negligenza o trascuratezza nell’uso.

L’elenco di cui sopra è a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, in quanto la presente garanzia 
è comunque esclusa per tutte quelle circostanze che non possono farsi risalire a difetti di fabbricazione 
dell’apparecchio.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di uso professionale.
Beper Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente de-
rivare a persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescri-
zioni indicate nell’apposito “Libretto Istruzioni ed avvertenze” in tema di installazione, uso e manutenzione 
dell’apparecchio.

Per assistenza e/o informazioni tecniche scrivere a: assistenza@beper.com
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General warnings
Read the following instructions before using the appliance.
Before and during use of the appliance, some basic precautions 
must be followed.
After removing all packaging materials, check the integrity of the 
appliance. In case of any doubt do not use the appliance and con-
tact professionally qualified personnel. Packaging materials (pla-
stic bags, styrofoam, etc.) must always be kept out of the reach of 
children, as potential cause of risk.
Always make sure that the mains voltage equals to the voltage in-
dicated on the technical data label and that the electrical system is 
compatible with the power of the appliance. 
Never unplug the appliance from the socket by pulling the power cord. 
Make sure the cable never gets in contact with hot or sharp surfaces.
Do not use the appliance if the power cord is damaged.
If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or by its Technical After Sales service or by a qualified person, 
in order to avoid any potential risk.
Only connect the appliance to an AC power outlet.
It is generally not advisable to use adapters, multiple sockets and/
or cord extensions. When their use is necessary only use adapter 
and cord extensions compliant with the applicable safety regula-
tions. This appliance must only be used for the operation for which 
it was expressly designed. Any other use is to be considered incor-
rect and thus dangerous, causing the expiration of warranty. The 
manufacturer cannot be held responsible for any damage caused 
by incorrect, improper and unreasonable use.
To avoid dangerous overheating completely unwind the power cord 
and unplug the socket from the power outlet when the appliance is 
not in use. Before carrying out any cleaning or maintenance opera-
tion, unplug the socket from the power outlet.
Do not immerse the appliance in water or other liquids.
Keep the appliance away from heating sources (e.g. radiator).
This appliance must not be used by persons (including children) 
with limited physical, sensory or mental capabilities, by persons 
that lack experience and knowledge of the appliance, unless they 
are closely watched or well instructed by a person responsible for 
their safety regarding the use of the appliance.
Children must not play with the appliance.
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When the appliance must be disposed of, it is recommended to make 
it inoperative.
It is also recommended to render harmless those 
parts of the appliance likely to constitute a danger.
This appliance must not be used by children. 
Children must not play with the appliance. Keep the 
appliance and its cable away from children under 8 
years of age.
This appliance can be used by children of 8 years or older and by 
persons with limited physical, sensory or mental capabilities, or by 
persons that lack experience and knowledge of the appliance, provi-
ded they have been given complete instructions concerning the safe 
use of the appliance and provided that they understand the related 
risks.

Product Description Fig.A
1. Main unit
2. Handles
3. Lid lever
4. Lid
5. Lid handle
6. Pressure valve with valve cover
7. Display
8. Control Panel
9. Electrical connection
10. Lid support
11. Condensation water channel
12. Pin
13. Float valve
14. Graduated inner pot
15. Condensation water collection container
16. Power cord
17. Spoon
18. Measuring cup

Specific warnings
Connect the pressure cooker only indoors and only to a correctly installed 220-240V~ power outlet.
Connect the pressure cooker only to an easily accessible socket so that you can quickly disconnect it from the 
mains in the event of a fault.
Do not operate the product if there is visible damage or if the power cord or plug is damaged.
Do not immerse the main unit, power cord or power plug in water or other liquids.
Use the pressure cooker only with the container supplied.
Before each use, check that the pressure valve and the float valve are not clogged or dirty.
Do not move the pressure cooker during operation.
Never move the pressure cooker when it is under pressure.
Never move the product if it contains hot liquids.
Make sure the lid is tightly closed before operation.
Never touch hot surfaces and only use the dedicated handles for opening and carrying.
Never attempt to open the lid when the pressure cooker is under pressure. Never force the lid open.

Control panel Fig.B
19. LED display
20. Delay Start Button
21. Keep warm/Cancel button
22. + Button
23. - Button 
24. Preset program buttons
25. ADJUST button (cooking level adjustment)
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Only open the lid when the pressure has been completely released via the pressure valve.
Do not use the product if it is empty. Without liquid, the device may be damaged. Always fill the pot with liquid, 
at least up to the minimum mark (2 cups ).
Do not fill the pot more than 2/3 of its capacity. When preparing foods that expand during cooking, such as 
rice or dehydrated vegetables, do not exceed half the capacity.
Do not use the container on a gas stove or hob.
If cooked foods are soft, gently shake the pressure cooker before opening it to prevent liquids from splashing 
out and causing burns.
Before each use, check that the valve cover, pressure valve and float valve are correctly fitted and not da-
maged.
Never use the pressure cooker to fry food in oil.
When opening the pressure valve, always keep your hands, head and body away from the escaping steam.
During cooking, jets of steam are released vertically from the center of the pressure valve. Do not come into 
contact with the hot steam.
Do not touch the pressure valve when the cooker is in operation. Open the valve only at the end of cooking 
to release the residual pressure.
Do not use metal utensils, use only the rice spoon provided or a wooden spoon.

Float valve
The float valve controls the pressure inside the pressure cooker. When pressure builds up inside, the float 
valve rises, thus locking the lid. When the float valve is locking the lid, never try to force it open. Use the 
pressure valve to reduce the pressure.

Pin – Lid lock
The pin on the lid determines whether the float valve can rise and locks the lid. The float valve is unlocked 
and can therefore rise, only when the lid is properly closed, and this can be seen by its position ( Fig.C ). 
When the lid is positioned on the main unit in the open position, the pin protrudes halfway. By turning the lid 
counterclockwise towards the closed position, the pin retracts and the lid is properly locked.

Pressure valve
Before operation, make sure the pressure valve is installed correctly and clean it regularly. To avoid injury 
and damage to the device, make sure the pressure valve is not covered or blocked during operation. When 
opening the pressure valve, be sure to keep your head, hands and other body parts away from the escaping 
steam.

First use
Remove all packaging and proceed with cleaning as indicated in the appropriate section.
Fix the condensation water collection container to its place ( Fig.D ).
Rotate the lid clockwise to open ( Fig.E ).
Remove the inner pot to clean and reinsert it, making sure it touches the bottom of the main unit.
Insert the power cable into the electrical connection ( Fig.F ).
Connect the power plug to a suitable electrical outlet.

Closing the lid
Place the lid on the main unit using the handle.
Make sure the lid is positioned correctly ( Fig. C ). The pin must be on the left side.
Rotate the lid counterclockwise to lock it in place and make sure you rotate it all the way. The lid pin will move 
during this process. Once the lid is fully closed, the pin will not come out.
Once reopened, with the help of the lid lever, the lid can be inserted into the lid holder ( Fig.H ).

Test cycle
Before you start using your pressure cooker regularly, we recommend that you run a test cycle. This will allow 
you to familiarize yourself with the appliance and ensure that it works properly.
Place the inner pot into the main unit and fill it with approximately 750ml of water.
Close the lid tightly and close the pressure valve by turning it left or right to the locking position ( Fig. G ).
Run a test cycle using the “ Steam ” program, referring to the instructions in the next paragraph.
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Product Usage
Place the inner pot into the main unit and fill it with the desired food, taking care to follow the specific warnings 
(Specific warnings Section).
Close the lid tightly and close the pressure valve by turning it left or right to the locking position ( Fig. G ).
After connecting the power cord, the appliance enters standby mode and the buzzer sounds. After all the LED 
lights and the 4-digit digital screen are fully lit for 1 second, the LED light goes out and the 4-digit digital screen 
displays “----”. 
In standby mode, press the button corresponding to the selected program, the menu indicator lights up, the 
two digits in the LED display show the program code (for example: P:12). After flashing 5 times, it automatically 
enters the selected program, the display segments will start rotating until the appliance has reached the ideal 
pressure and temperature, and then it will start cooking the food. If the lid is not closed properly, the display will 
show the word “ OPEN”, it will be necessary to close the lid properly before you can continue.
The display will now show the cooking time for the selected program, counting down until the program is com-
plete. If during this process steam constantly escapes from the pressure valve, check the position of the valve 
and close it if necessary by turning it to the left or right.
After the countdown is completed, it will switch to the keep warm function and the display will show “ bb ” and 
the buzzer will play three sounds. After the keep warm function is activated, the maximum keep warm time is 2 
hours. To finish cooking anytime, press the “Keep warm /Cancel” button.
Open the pressure valve by turning the valve cover to the left or right and release the pressure, being careful not 
to burn yourself. You can now remove the cover.

Caution: If the pressure cooker is still under pressure, do not forcefully remove the lid. If necessary, 
open the pressure valve again and let the steam escape.

From standby mode or during programs, you can select the keep warm mode directly by pressing the “ Keep 
warm/Cancel” button. In this mode, the corresponding LED lights up and the display shows the word “ bb ”.

Using Timer
Within 5 seconds of selecting the program (while the code on the display is flashing), press the “ Delay Start ” 
button and press the “+” or “-” buttons to select a delayed start time that can vary from 1 minute up to a maxi-
mum of 24 hours. The default time for the timer function is 6 hours. After 5 seconds of inactivity, the selected 
delayed start time will automatically be set. Once the set delayed start time has elapsed, the selected cooking 
program will automatically start (with the exception of the special functions, for details of which please refer to 
the functions table).

Caution: It is recommended to use this setting only for foods that can be stored for a long time wi-
thout refrigeration. Do not use for perishable foods such as meat or fish.

Selecting programs and customizing cooking modes 
For each cooking program, you can change the standard cooking time, shown in the final table in the next pa-
ragraph (Functions Section). When you select the desired program, the default cooking mode will be “ Normal ” 
and the cooking time will be shown. By pressing the “ADJUST” button , you can move between the predefined 
values “ Normal ”, “More” and “ Less ” in rotation in this order. Alternatively, you can customize the cooking time 
by first pressing the “ADJUST” button and then using the “+” and “ -“ buttons . By pressing the “+” and “-” buttons, 
you can adjust the cooking time by increasing or decreasing it by 1 minute at a time. By holding them down, you 
can move forward or backward by 10- minute intervals. The “ADJUST” button does not adjust the cooking time 
of the “Sauté” program as only “Normal” is present as the standard mode. However, you can customize the coo-
king time from 1 to 59 minutes with the “Sauté” program by pressing the + or - buttons. The “Slow Cook/ Beans” 
button allows you to switch from the “Slow Cook” program to the “Beans” program and vice versa, to activate the 
“Beans” program you will therefore need to press the “Slow Cook/ Beans” button twice. 
For the “Slow Cook” and “Yogurt” programs, the countdown will only begin after reaching the ideal temperature. 
In the “Slow Cook” and “Yogurt” programs, it is not possible to change the temperature.
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Functions

Program Recommended 
for

Standard cooking times Custom cooking 
time (min - max)

Delayed depar-
ture (min - max)

Less Normal More

Steam Steam cooking 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Soups 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Stir Fry - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Rice 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Ribs 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Cakes 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Multigrain 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Poultry 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Yogurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Slow cooking 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Legumes 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

*from the “Slow Cook” program, press the “Slow Cook/ Beans” button again to switch to the “Beans” 
program and vice versa.

Stew Stews 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragout 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Porridge 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Beef 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cleaning
Never immerse the main unit in water or other liquids. Allow the pressure cooker to cool completely before 
each cleaning. To avoid operational problems, clean the pressure cooker after each use.
Do not use aggressive detergents, brushes with metal or nylon bristles or sharp or metallic cleaning objects, 
such as knives, steel wool and the like. These can damage the surface.
Never put the main unit and the lid of the pressure cooker in the dishwasher. Clean the main unit, condensa-
tion channel and pressure cooker lid with a damp cloth. To clean, remove the valve cover from the lid. Make 
sure to dry all parts thoroughly before use. Clean the valve cover and the condensation water collection con-
tainer with a household detergent. The container can be easily washed in the dishwasher.

Technical data
Power: 1000W
Power supply: 220-240V~ 50-60Hz

In the spirit of continuous improvement, Beper reserves the right to make changes and improve-
ments to the product in question without prior notice.
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The European directive 2011/65/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE), requires 
that old household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal 
waste stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the environment. 
The crossed out “wheeled bin” symbol  on the product reminds you of your obligation, that when you 
dispose of the appliance, it must be separately collected.

GUARANTEE CERTIFICATE
This appliance has been checked in the factory. From the date of original purchase a 24 month guarantee ap-
plies to material and production defects. The purchase receipt and the guarantee certificate must be submitted 
together in case of claim to guarantee.

The guarantee is valid only with a guaranty certificate and proof of purchase (fiscal receipt) indicating 
the date of purchase and the model of the appliance

For any technical assistance, please contact directly the seller or our head office in order to preserve the applian-
ce’s efficiency and NOT TO void the guarantee. Any intervention on this appliance by non-authorized persons 
will automatically void the guarantee.

GUARANTEE CONDITIONS
If the appliance shows defects as a result of faulty material and/or production during the period of guarantee, we 
guarantee repair free of charge on condition that: 

- The appliance has been used properly and for the purpose for which it has been intended.
- The appliance has not been tampered with, otherwise it is not maintainable.
- The purchase receipt shall be presented.
- The appliance showing a fair wear and tear shall not be covered by this guarantee. 

Therefore, any part that could be accidentally broken or having visible signs of use in consumable products 
(such as lamps, batteries, heating elements…) the aesthetic parts are excluded from the guarantee, and any 
defect whatsoever resulting from non-respect of the rules for use, negligence in usage and/or maintenance of 
the appliance, carelessness, wrong or improper installation, damage during transport and any other damage not 
attributable the supplier.
For every defect that could not be repaired within the guarantee period, the appliance will be replaced free of 
charge.
In any case, if the part to be replaced for defect, breakage or malfunction is an accessory and/or a detachable 
part of the product, Beper reserves the right to replace only the very part in question and not the entire product

Contact your distributor in your country or after sales department Beper.
E-mail assistenza@beper.com which will forward your enquiries to your distributor.
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Avertissements généraux
Lisez les instructions suivantes avant d’utiliser l’appareil.
Avant et pendant l’utilisation de l’appareil, quelques précautions de 
base doivent être respectées.
Après avoir retiré tous les matériaux d’emballage, vérifiez l’intégrité 
de l’appareil. En cas de doute, n’utilisez pas l’appareil et contactez 
un personnel professionnellement qualifié. Les matériaux d’embal-
lage (sacs en plastique, styromousse, etc.) doivent toujours être 
tenus hors de la portée des enfants, en tant que cause potentielle 
de risque.
Assurez-vous toujours que la tension du secteur est égale à la 
tension indiquée sur l’étiquette des données techniques et que le 
système électrique est compatible avec la puissance de l’appareil.
Ne débranchez jamais l’appareil de la prise en tirant sur le cordon 
d’alimentation.
Assurez-vous que le câble n’entre jamais en contact avec des sur-
faces chaudes ou coupantes.
N’utilisez pas l’appareil si le cordon d’alimentation est endommagé.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant ou par son Service Après Vente Technique ou par 
une personne qualifiée, afin d’éviter tout risque potentiel.
Branchez l’appareil uniquement sur une prise secteur.
Il est généralement déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des mul-
tiprises et/ou des rallonges de cordon.
Lorsque leur utilisation est nécessaire, n’utilisez que des adapta-
teurs et des rallonges conformes aux normes de sécurité en vi-
gueur.
Cet appareil ne doit être utilisé que pour l’opération pour laquelle 
il a été expressément conçu. Toute autre utilisation doit être con-
sidérée comme incorrecte et donc dangereuse, entraînant l’expira-
tion de la garantie. Le fabricant ne peut être tenu responsable de 
tout dommage causé par une utilisation incorrecte, inappropriée et 
déraisonnable.
Pour éviter une surchauffe dangereuse, déroulez complètement le 
cordon d’alimentation et débranchez la prise de la prise de courant 
lorsque l’appareil n’est pas utilisé.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage ou d’entretien, 
débranchez la prise de la prise de courant.
Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
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Éloignez l’appareil des sources de chaleur (par ex. radiateur). Cet 
appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales li-
mitées, par des personnes manquant d’expérience et de connaissan-
ce de l’appareil, à moins qu’elles ne soient étroitement surveillées ou 
bien instruites par une personne responsable de leur sécurité con-
cernant l’utilisation de l’appareil. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Lorsque l’appareil doit être éliminé, il est recomman-
dé de le rendre inopérant.
Il est également recommandé de rendre inoffensi-
ves les parties de l’appareil susceptibles de consti-
tuer un danger.
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Gardez l’appareil et son câble hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées, ou par des personnes qui manquent d’expérience 
et de connaissance de l’appareil, à condition qu’elles aient reçu des 
instructions complètes concernant l’utilisation en toute sécurité de 
l’appareil et à condition qu’ils comprennent les risques associés.

Description du produit Fig.A
1. Unité principale
2. Poignées
3. Levier du couvercle
4. Couvercle
5. Poignée du couvercle
6. Soupape de pression avec couvercle de soupape
7. Affichage
8. Panneau de configuration
9. Connexion électrique
10. Support de couvercle
11. Canal d’eau de condensation
12. Épingle
13. Robinet à flotteur
14. Pot intérieur gradué
15. Récipient de récupération des eaux de condensation
16. Cordon d’alimentation
17. Cuillère
18. Tasse à mesurer

Panneau de commande ( Fig.B )
19. Affichage LED
20. Bouton de démarrage différé
21. Bouton Maintenir au chaud/Annuler
22. + Bouton
23. - Bouton
24. Boutons de programme prédéfinis
25. Bouton ADJUST (réglage du niveau de cuisson)
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Avertissements spécifiques
Branchez l’autocuiseur uniquement à l’intérieur et uniquement sur une prise de courant 220-240 V~ correctement 
installée.
Branchez l’autocuiseur uniquement sur une prise facilement accessible afin de pouvoir le débrancher rapidement du 
secteur en cas de panne.
N’utilisez pas le produit s’il présente des dommages visibles ou si le cordon d’alimentation ou la fiche est endommagé.
Ne plongez pas l’unité principale, le cordon d’alimentation ou la fiche d’alimentation dans l’eau ou d’autres liquides.
Utiliser l’autocuiseur uniquement avec le récipient fourni.
Avant chaque utilisation, vérifiez que la soupape de pression et le flotteur ne sont pas obstrués ou sales.
Ne déplacez pas l’autocuiseur pendant son fonctionnement.
Ne déplacez jamais l’autocuiseur lorsqu’il est sous pression.
Ne déplacez jamais le produit s’il contient des liquides chauds.
Assurez-vous que le couvercle est bien fermé avant l’opération.
Ne touchez jamais les surfaces chaudes et utilisez uniquement les poignées dédiées pour l’ouverture et le transport.
N’essayez jamais d’ouvrir le couvercle lorsque l’autocuiseur est sous pression. Ne forcez jamais pour ouvrir le cou-
vercle.
N’ouvrez le couvercle que lorsque la pression a été complètement relâchée via la soupape de pression.
N’utilisez pas le produit s’il est vide. Sans liquide, l’appareil pourrait être endommagé. Remplissez toujours la verseu-
se de liquide, au moins jusqu’au repère minimum (2 tasses).
Ne remplissez pas la marmite à plus des 2/3 de sa capacité. Pour les aliments qui dilatent à la cuisson, comme le riz 
ou les légumes déshydratés, ne dépassez pas la moitié de sa capacité.
Ne pas utiliser le récipient sur une cuisinière à gaz ou une plaque de cuisson.
Si les aliments cuits sont mous, secouez doucement l’autocuiseur avant de l’ouvrir pour éviter que les liquides n’écla-
boussent et ne provoquent des brûlures.
Avant chaque utilisation, vérifiez que le couvercle de valve, la soupape de pression et la soupape à flotteur sont 
correctement montés et non endommagés.
N’utilisez jamais l’autocuiseur pour frire des aliments dans l’huile.
Lors de l’ouverture de la soupape de pression, gardez toujours vos mains, votre tête et votre corps éloignés de la 
vapeur qui s’échappe.
Pendant la cuisson, des jets de vapeur sont émis verticalement depuis le centre de la soupape de pression. Évitez 
tout contact avec la vapeur chaude.
Ne touchez pas la soupape de pression lorsque l’autocuiseur est en marche. N’ouvrez la soupape qu’en fin de cuis-
son pour évacuer la pression résiduelle.
N’utilisez pas d’ustensiles en métal, utilisez uniquement la cuillère à riz fournie ou une cuillère en bois.

Robinet à flotteur
La soupape à flotteur contrôle la pression à l’intérieur de l’autocuiseur. Lorsque la pression monte, la soupape à flot-
teur remonte, verrouillant ainsi le couvercle. Lorsque la soupape à flotteur verrouille le couvercle, n’essayez jamais 
de le forcer. Utilisez la soupape de pression pour réduire la pression.

Goupille – Verrouillage du couvercle
La goupille du couvercle détermine si le flotteur peut monter et verrouille le couvercle. Le flotteur est déverrouillé et ne 
peut donc monter que lorsque le couvercle est correctement fermé, comme le montre sa position ( Fig. C ). Lorsque 
le couvercle est positionné sur l’unité principale en position ouverte, la goupille dépasse à moitié. En tournant le cou-
vercle dans le sens inverse des aiguilles d’une montre vers la position fermée, la goupille se rétracte et le couvercle 
est correctement verrouillé.

Soupape de pression
Avant utilisation, assurez-vous que la soupape de pression est correctement installée et nettoyez-la régulièrement. 
Pour éviter toute blessure ou tout dommage à l’appareil, assurez-vous que la soupape de pression n’est ni obstruée 
ni obstruée pendant le fonctionnement. Lors de l’ouverture de la soupape de pression, veillez à garder la tête, les 
mains et toute autre partie du corps à l’écart de la vapeur qui s’échappe.

Première utilisation
Retirez tout l’emballage et procédez au nettoyage comme indiqué dans la section appropriée.
Fixez le récipient de récupération de l’eau de condensation à son emplacement ( Fig.D ).
Tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d’une montre pour l’ouvrir ( Fig.E) ).
Retirez le pot intérieur pour le nettoyer et réinsérez-le en vous assurant qu’il touche le bas de l’unité principale.
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Insérez le câble d’alimentation dans la connexion électrique ( Fig.F ).
Branchez la fiche d’alimentation sur une prise électrique appropriée.

Fermeture du couvercle
Placez le couvercle sur l’unité principale à l’aide de la poignée.
Assurez-vous que le couvercle est correctement positionné ( Fig. C ). La goupille doit être sur le côté gauche.
Tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour le verrouiller et assurez-vous de le tourner 
complètement. La goupille du couvercle bougera pendant cette opération. Une fois le couvercle complètement fermé, 
la goupille ne sortira pas.
Une fois rouvert, à l’aide du levier du couvercle, le couvercle peut être inséré dans le support de couvercle ( Fig.H ).

Cycle de test
Avant d’utiliser régulièrement votre autocuiseur, nous vous recommandons d’effectuer un cycle d’essai. Cela vous 
permettra de vous familiariser avec l’appareil et de vous assurer de son bon fonctionnement.
Placez le pot intérieur dans l’unité principale et remplissez-le avec environ 750 ml d’eau.
Fermez hermétiquement le couvercle et fermez la soupape de pression en la tournant vers la gauche ou vers la droite 
jusqu’à la position de verrouillage ( Fig. G ). Exécutez un cycle de test en utilisant le programme « Vapeur », en vous 
référant aux instructions du paragraphe suivant.

Utilisation du produit
Placez le pot intérieur dans l’unité principale et remplissez-le avec l’aliment souhaité, en prenant soin de suivre les 
avertissements spécifiques (Section Avertissements spécifiques).
Fermez hermétiquement le couvercle et fermez la soupape de pression en la tournant vers la gauche ou vers la droite 
jusqu’à la position de verrouillage ( Fig. G ).
Après avoir branché le cordon d’alimentation, l’appareil passe en mode veille et un signal sonore retentit. Après que 
tous les voyants LED et l’écran numérique à 4 chiffres sont allumés pendant une seconde, le voyant LED s’éteint et 
l’écran numérique à 4 chiffres affiche « - - - - ».  En mode veille, appuyez sur le bouton correspondant au programme 
sélectionné. Le voyant du menu s’allume et les deux chiffres de l’écran LED indiquent le code du programme (par 
exemple : P:12). Après cinq clignotements, le programme sélectionné est automatiquement activé. Les segments de 
l’écran se mettent à tourner jusqu’à ce que l’appareil atteigne la pression et la température idéales, puis la cuisson 
commence. Si le couvercle n’est pas correctement fermé, l’écran affiche « OPEN ». Il est nécessaire de refermer le 
couvercle avant de poursuivre la cuisson.
L’écran affiche alors le temps de cuisson du programme sélectionné, décompté jusqu’à sa fin. Si, pendant ce temps, 
de la vapeur s’échappe constamment de la soupape de pression, vérifiez sa position et fermez-la si nécessaire en la 
tournant vers la gauche ou la droite.
Une fois le compte à rebours terminé, la fonction de maintien au chaud passe en mode veille. L’écran affiche « bb » 
et un signal sonore retentit trois fois. Une fois la fonction de maintien au chaud activée, la durée maximale de main-
tien au chaud est de 2 heures. Pour terminer la cuisson à tout moment, appuyez sur le bouton « Maintien au chaud/
Annuler » .
Ouvrez la soupape de pression en tournant le couvercle vers la gauche ou la droite et relâchez la pression en faisant 
attention à ne pas vous brûler. Vous pouvez maintenant retirer le couvercle.

Attention : si l’autocuiseur est encore sous pression, ne retirez pas le couvercle de force. Si nécessaire, 
ouvrez à nouveau la soupape de pression et laissez la vapeur s’échapper.

Depuis le mode veille ou pendant les programmes, vous pouvez sélectionner directement le mode maintien au chaud 
en appuyant sur le bouton « Maintien au chaud/Annulation ». Dans ce mode, la LED correspondante s’allume et 
l’écran affiche « bb ». “.

Utilisation de la minuterie
Dans les 5 secondes suivant la sélection du programme (pendant que le code clignote à l’écran), appuyez sur la tou-
che « Départ différé » et appuyez sur les touches « + » ou « - » pour sélectionner un départ différé, de 1 minute à 24 
heures maximum. La durée par défaut de la minuterie est de 6 heures. Après 5 secondes d’inactivité, le départ différé 
sélectionné est automatiquement réglé. Une fois ce délai écoulé, le programme de cuisson sélectionné démarre auto-
matiquement (à l’exception des fonctions spéciales, pour plus de détails, veuillez consulter le tableau des fonctions).

Attention : Il est recommandé d’utiliser ce réglage uniquement pour les aliments pouvant être conser-
vés longtemps sans réfrigération. Ne pas utiliser pour les denrées périssables comme la viande ou le 
poisson.
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Sélection des programmes et personnalisation des modes de cuisson. 
Pour chaque programme de cuisson, vous pouvez modifier le temps de cuisson standard, indiqué dans le dernier 
tableau du paragraphe suivant (Section Fonctions). Lorsque vous sélectionnez le programme souhaité, le mode de 
cuisson par défaut sera « Normal » et le temps de cuisson s’affichera. En appuyant sur le bouton « RÉGLER » , vous 
pouvez naviguer entre les valeurs prédéfinies « Normal », « Plus » et « Moins » en alternance dans cet ordre. Vous 
pouvez également personnaliser le temps de cuisson en appuyant d’abord sur le bouton « RÉGLER » , puis en utili-
sant les boutons « + » et « - » . En appuyant sur les boutons « + » et « - », vous pouvez ajuster le temps de cuisson en 
l’augmentant ou en le diminuant d’une minute à la fois. En les maintenant enfoncés, vous pouvez avancer ou reculer 
par intervalles de 10 minutes. Le bouton « RÉGLER » ne permet pas de régler le temps de cuisson du programme 
« Sauté », car seul le mode « Normal » est présent comme mode standard. Cependant, vous pouvez personnaliser 
le temps de cuisson de 1 à 59 minutes avec le programme « Sauté » en appuyant sur les boutons + ou -. Le bouton 
« Cuisson lente/Haricots » vous permet de passer du programme « Cuisson lente » Pour activer le programme « 
Haricots » , appuyez deux fois sur le bouton 
« Cuisson lente/Haricots » . Pour les programmes « Cuisson lente » et « Yaourt » , le compte à rebours ne démarre 
qu’une fois la température idéale atteinte. Il n’est pas possible de modifier la température dans ces programmes.

Fonctions

Programme Recommandé 
pour

Temps de cuisson stan-
dard

Temps de cuis-
son personnalisé 

(min - max)

Départ retardé 
(min - max)

Less Normal More

Steam Cuisson à la 
vapeur

0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Soupes 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Sauté - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Riz 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Côtes 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Gâteaux 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Multigrain 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Volaille 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Yaourt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Cuisson lente 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Légumineuses 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* à partir du programme « Cuisson lente », appuyez à nouveau sur le bouton « Cuisson lente/Haricots » 
pour passer au programme « Haricots » et vice versa.

Stew Ragoûts 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragoût 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Bouillie 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Bœuf 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Nettoyage
Ne jamais immerger l’unité principale dans l’eau ou d’autres liquides.
Laissez l’autocuiseur refroidir complètement avant chaque nettoyage.
Pour éviter tout problème de fonctionnement, nettoyez l’autocuiseur après chaque utilisation.
N’utilisez pas de détergents agressifs, de brosses à poils métalliques ou en nylon, ni d’objets de nettoyage tranchants 
ou métalliques, tels que des couteaux, de la laine d’acier, etc. Ils pourraient endommager la surface.
Ne mettez jamais l’unité principale et le couvercle de l’autocuiseur au lave-vaisselle.
Nettoyez l’unité principale, le canal de condensation et le couvercle de l’autocuiseur avec un chiffon humide. Pour le 
nettoyage, retirez le couvercle de la valve. Assurez-vous de bien sécher toutes les pièces avant utilisation.
Nettoyez le couvercle de la soupape et le récipient de récupération de l’eau de condensation avec un détergent 
ménager.
Le récipient peut être facilement lavé au lave-vaisselle.

Données techniques
Puissance : 1000-1200W
Alimentation : 220-240 V~, 50-60 Hz

Dans un soucis d’amélioration permanent Beper se réserve le droit d’apporter des modifications et amélio-
rations au produit sans aucun préavis.

Le produit en fin de vie doit être détruit selon les normes en vigueur relatives à l’élimination des 
déchets et ne peut être traité comme simple déchet ménagé.
Le produit doit être détruit dans un centre d’élimination des déchets adapté ou être restitué au reven-
deur dans le cas d’une substitution avec un autre produit équivalent neuf. 
Le fabricant prendra à sa charge les frais occasionnés pour la destruction du produit selon les termes 
de la loi en vigeur. 

Le produit est composé de pièces non biodégradables et substances qui peuvent polluer l’environnement si 
détruites de façon inapropriée . Par ailleurs, certaines parties de ces matières peuvent être recyclées évitant ain-
si toute pollution pour l’environnement. Il est de votre et notre devoir  de préserver la santé de l’environnement. 
Le symbole indique que le produit répond aux normes requises par les nouvelles 
directives introduites en faveur de l’environnement (2011/65/EU) et que le produit doit être détruit de façon ap-
propriée au terme du cycle de vie.
Si besoin, informez-vous auprès des autorités locales compétentes en matière d’élimination des déchets de 
votre commune.
Toute personne qui ne tiendra pas compte de ces règles d’élimination des déchets indiquées dans ce para-
graphe en répondra selon la loi en vigueur.
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CERTIFICAT DE GARANTIE
La garantie d’application est valable pour 24 mois à partir de la date d’achat pour des défauts de matériel ou 
de fabrication.

La garantie est valable uniquement en présentant le certificat de garantie et le document d’achat (ti-
cket de caisse) qui certifie la date d’achat et le nom du modèle de l’appareil acheté 

Si l’appareil devrait demander l‘assistance technique s’adresser au vendeur ou auprès de notre siège. Ceci 
pour conserver inaltérée l ‘efficacité de votre appareil et pour NON invalider la garantie. Des éventuelles ma-
nipulations de l’appareil de la part du personnel non autorisé invalident automatiquement a garantie.

CONDITIONS DE GARANTIE
S’il y a des pannes à cause des défauts de matériel et/ou de fabrication pendant la période de garantie, nous 
garantissons la réparation du produit gratuitement.

Elles ne sont pas couvertes de la garantie toutes les parties qui devraient résulter défectueuses à cause de : 
a. Dommages de transport ou de chutes accidentelles,
b. Installation erronée ou  inadaptation de l’installation électrique,
c. Réparations ou modifications effectuées par un personnel non autorisé,
d. Manque ou incorrect entretien et nettoyage,
e. Produit et/ou parties du produit relevant de l’usure et/ou consommables (ex : lampes piles, lames) 
f. Manque d’observation des instructions pour le fonctionnement de l’appareil, négligence dans l’utilisation 

La liste indiquée ci-dessus est à titre purement exemplaire et non exhaustif, car la présente garantie est donc 
exclue pour toutes les circonstances qui ne peuvent pas dériver des défauts de fabrication de l’appareil. 
En outre la garantie est exclue dans tous les cas d’usage impropre de l’appareil et en cas d’usage profes-
sionnel.    

Beper S.R.L. décline chaque responsabilité pour des éventuels dommages qui peuvent directement ou in-
directement dériver à des personnes, des choses et des animaux domestiques, en conséquence au non-
respect de toutes les prescriptions indiquées dans le « livret des instructions et des précautions » approprié, 
en thème d’installation, d’utilisation et d’entretien de l’appareil. 

Le service après-vente est effectué par votre revendeur ou par l’importateur/distributeur des produits Beper. 

Écrivez un e-mail au assistenza@beper.com pour connaitre le centre service agrée Beper le plus proche 
de chez vous.
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Allgemeine Warnungen
Lesen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwen-
den.
Vor und während der Verwendung des Geräts sollten einige grundle-
gende Vorsichtsmaßnahmen beachtet werden.
Überprüfen Sie nach dem Entfernen aller Verpackungsmaterialien die 
Unversehrtheit des Geräts. Verwenden Sie das Gerät im Zweifelsfall 
nicht und wenden Sie sich an fachlich qualifiziertes Personal. Verpa-
ckungsmaterialien (Plastiktüten, Styropor etc.) sind als potentielle Ge-
fahrenquelle stets außerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewah-
ren.
Stellen Sie immer sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Etikett 
mit den technischen Daten angegebenen Spannung übereinstimmt und 
dass die elektrische Anlage mit der Leistung des Geräts kompatibel ist.
Trennen Sie das Gerät niemals von der Steckdose, indem Sie am Net-
zkabel ziehen. Achten Sie darauf, dass das Kabel niemals mit heißen 
oder scharfen Oberflächen in Berührung kommt. Verwenden Sie das 
Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder sei-
nem technischen Kundendienst oder von einer qualifizierten Person 
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. Schließen Sie das 
Gerät nur an eine Netzsteckdose an. Es wird im Allgemeinen nicht 
empfohlen, Adapter, Steckdosenleisten und/oder Verlängerungskabel 
zu verwenden.
Wenn ihre Verwendung erforderlich ist, verwenden Sie nur Adapter und 
Verlängerungskabel, die den aktuellen Sicherheitsstandards entspre-
chen. Dieses Gerät darf nur für den Betrieb verwendet werden, für den 
es ausdrücklich konzipiert wurde. Jede andere Verwendung ist als nicht 
bestimmungsgemäß und damit gefährlich anzusehen und führt zum 
Erlöschen der Gewährleistung. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch falschen, unsachgemäßen und unvernünftigen Gebrauch ent-
stehen.
Um eine gefährliche Überhitzung zu vermeiden, wickeln Sie das Net-
zkabel vollständig ab und ziehen Sie den Netzstecker, wenn es nicht 
verwendet wird.
Ziehen Sie vor der Durchführung von Reinigungs- oder Wartungsarbei-
ten den Stecker aus der Steckdose.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
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Halten Sie das Gerät von Wärmequellen (z. B. Heizkörper) fern. Die-
ses Gerät sollte nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und Kenntnis des Geräts verwendet werden, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
in Bezug auf die Verwendung des Geräts genau beaufsichtigt oder an-
gewiesen Gerät. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
Wenn das Gerät entsorgt werden muss, wird empfohlen, es außer Be-
trieb zu setzen.
Es wird auch empfohlen, die Geräteteile, die eine Ge-
fahr darstellen könnten, unschädlich zu machen.
Dieses Gerät sollte nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Be-
wahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit ein-
geschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen über das Gerät verwen-
det werden, sofern sie eine vollständige Anleitung zur sicheren Verwen-
dung des Geräts erhalten haben und sofern sie die damit verbundenen 
Risiken verstehen.

Produktbeschreibung Abb. A
1. Hauptgerät
2. Griffe
3. Deckelhebel
4. Deckel
5. Deckelgriff
6. Druckventil mit Ventildeckel
7. Anzeige
8. Systemsteuerung
9. Elektrischer Anschluss
10. Deckelstütze
11. Kondenswasserrinne
12. Stift
13. Schwimmerventil
14. Graduierter Innentopf
15. Kondenswasser-Auffangbehälter
16. Netzkabel
17. Löffel
18. Messbecher

Spezifische Warnungen
Schließen Sie den Schnellkochtopf nur im Innenbereich und nur an eine ordnungsgemäß installierte 220-240V~ 
Steckdose an.
Schließen Sie den Schnellkochtopf nur an eine gut erreichbare Steckdose an, damit Sie ihn im Störungsfall schnell 
vom Stromnetz trennen können.

Bedienfeld ( Abb. B )
19. LED-Anzeige
20. Startverzögerungstaste
21. Warmhalten/Abbrechen-Taste
22. + Taste
23. - Knopf
24. Voreingestellte Programmtasten
25. ADJUST-Taste (Kochstufeneinstellung)
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Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn sichtbare Schäden vorhanden sind oder das Netzkabel bzw. der 
Stecker beschädigt ist.
Tauchen Sie das Hauptgerät, das Netzkabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Verwenden Sie den Schnellkochtopf nur mit dem mitgelieferten Behälter.
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, dass das Druckventil und das Schwimmerventil nicht verstopft oder verschmutzt 
sind.
Bewegen Sie den Schnellkochtopf während des Betriebs nicht.
Bewegen Sie den Schnellkochtopf niemals, wenn er unter Druck steht.
Bewegen Sie das Produkt niemals, wenn es heiße Flüssigkeiten enthält.
Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass der Deckel fest verschlossen ist.
Berühren Sie niemals heiße Oberflächen und verwenden Sie zum Öffnen und Tragen nur die dafür vorgesehenen 
Griffe.
Versuchen Sie niemals, den Deckel zu öffnen, wenn der Schnellkochtopf unter Druck steht. Öffnen Sie den Deckel 
niemals mit Gewalt.
Öffnen Sie den Deckel erst, wenn der Druck über das Druckventil vollständig abgelassen wurde.
Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es leer ist. Ohne Flüssigkeit kann das Gerät beschädigt werden. Füllen Sie die 
Kanne immer mit Flüssigkeit, mindestens bis zur Mindestmarkierung (2 Tassen).
Füllen Sie den Topf nicht mehr als zu 2/3. Bei der Zubereitung von Lebensmitteln, die sich beim Kochen ausdehnen, 
wie z. B. Reis oder getrocknetem Gemüse, sollten Sie den Topf nicht mehr als zur Hälfte füllen.
Verwenden Sie den Behälter nicht auf einem Gasherd oder Kochfeld.
Wenn die gekochten Speisen weich sind, schütteln Sie den Schnellkochtopf vor dem Öffnen leicht, um zu verhindern, 
dass Flüssigkeit herausspritzt und Verbrennungen verursacht.
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob Ventildeckel, Druckventil und Schwimmerventil richtig montiert und unbe-
schädigt sind. Verwenden Sie den Schnellkochtopf niemals zum Frittieren von Lebensmitteln in Öl.
Halten Sie beim Öffnen des Druckventils immer Hände, Kopf und Körper vom austretenden Dampf fern.
Während des Garens treten Dampfstrahlen senkrecht aus der Mitte des Druckventils aus. Vermeiden Sie den Kontakt 
mit dem heißen Dampf.
Berühren Sie das Druckventil nicht, wenn der Kocher in Betrieb ist. Öffnen Sie das Ventil erst am Ende des Kochvor-
gangs, um den Restdruck abzulassen.
Verwenden Sie keine Metallutensilien, sondern nur den mitgelieferten Reislöffel oder einen Holzlöffel.

Schwimmerventil
Das Schwimmerventil regelt den Druck im Schnellkochtopf. Baut sich Druck im Inneren auf, hebt sich das Schwim-
merventil und verriegelt so den Deckel. Versuchen Sie niemals, den Deckel mit Gewalt zu öffnen, während das 
Schwimmerventil den Deckel verriegelt. Verwenden Sie das Druckventil, um den Druck abzubauen.

Stift – Deckelverriegelung
Der Stift am Deckel bestimmt, ob das Schwimmerventil angehoben werden kann und verriegelt den Deckel. Das 
Schwimmerventil ist nur entriegelt und kann daher angehoben werden, wenn der Deckel ordnungsgemäß geschlos-
sen ist. Dies ist an seiner Position zu erkennen ( Abb. C ). Wenn der Deckel in geöffneter Position auf dem Hauptgerät 
positioniert ist, ragt der Stift zur Hälfte heraus. Durch Drehen des Deckels gegen den Uhrzeigersinn in Richtung 
geschlossen wird der Stift zurückgezogen und der Deckel ist ordnungsgemäß verriegelt.

Druckventil
Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass das Druckventil korrekt installiert ist, und reinigen Sie es regelmäßig. Um 
Verletzungen und Schäden am Gerät zu vermeiden, achten Sie darauf, dass das Druckventil während des Betriebs 
nicht abgedeckt oder blockiert ist. Achten Sie beim Öffnen des Druckventils darauf, Kopf, Hände und andere Körper-
teile vom austretenden Dampf fernzuhalten.

Erster Gebrauch
Entfernen Sie die gesamte Verpackung und fahren Sie mit der Reinigung fort, wie im entsprechenden Abschnitt 
angegeben.
Befestigen Sie den Kondenswasser-Auffangbehälter an seinem Platz ( Abb.D ).
Drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn, um ihn zu öffnen ( Abb. E ).
Nehmen Sie den Innentopf zum Reinigen heraus und setzen Sie ihn wieder ein. Achten Sie dabei darauf, dass er den 
Boden der Haupteinheit berührt.
Stecken Sie das Netzkabel in den elektrischen Anschluss ( Abb.F ).
Schließen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose an.
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Deckel schließen
Setzen Sie den Deckel mithilfe des Griffs auf das Hauptgerät.
Achten Sie auf die korrekte Positionierung des Deckels ( Abb. C ). Der Stift muss sich auf der linken Seite befinden.
Drehen Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln, und achten Sie darauf, ihn vollständig zu 
drehen. Der Deckelstift bewegt sich dabei. Sobald der Deckel vollständig geschlossen ist, lässt sich der Stift nicht 
mehr herausziehen.
Nach dem erneuten Öffnen kann der Deckel mit Hilfe des Deckelhebels in den Deckelhalter eingesetzt werden ( 
Abb.H ).

Testzyklus
Bevor Sie Ihren Schnellkochtopf regelmäßig benutzen, empfehlen wir Ihnen, einen Testzyklus durchzuführen. So 
machen Sie sich mit dem Gerät vertraut und stellen sicher, dass es ordnungsgemäß funktioniert.
Setzen Sie den Innentopf in die Haupteinheit ein und füllen Sie ihn mit etwa 750 ml Wasser.
Schließen Sie den Deckel fest und schließen Sie das Druckventil, indem Sie es nach links oder rechts in die Verrie-
gelungsposition drehen ( Abb. G ).
Führen Sie einen Testzyklus mit dem Programm „ Steam “ durch und beachten Sie dabei die Anweisungen im näch-
sten Absatz.

Produktverwendung
Setzen Sie den Innentopf in das Hauptgerät ein und füllen Sie ihn mit den gewünschten Lebensmitteln. Beachten Sie 
dabei unbedingt die spezifischen Warnhinweise (Abschnitt „Spezifische Warnhinweise“).
Schließen Sie den Deckel fest und schließen Sie das Druckventil, indem Sie es nach links oder rechts in die Verrie-
gelungsposition drehen ( Abb. G ).
Nach dem Anschließen des Netzkabels wechselt das Gerät in den Standby-Modus und der Summer ertönt. Nachdem 
alle LED-Leuchten und die 4-stellige Digitalanzeige 1 Sekunde lang vollständig leuchten, erlischt die LED-Leuchte 
und die 4-stellige Digitalanzeige zeigt „- - - -“ an. 
Drücken Sie im Standby-Modus die Taste für das gewählte Programm. Die Menüanzeige leuchtet auf, die beiden 
Ziffern im LED-Display zeigen den Programmcode an (z. B. P:12). Nach fünfmaligem Blinken wird das gewählte 
Programm automatisch aktiviert. Die Anzeigesegmente beginnen zu rotieren, bis das Gerät den idealen Druck und 
die ideale Temperatur erreicht hat. Anschließend beginnt das Garen der Speisen. Ist der Deckel nicht richtig gesch-
lossen, erscheint im Display die Meldung „ OPEN“. Schließen Sie den Deckel anschließend wieder richtig, bevor Sie 
fortfahren können.
Im Display wird nun die Garzeit des gewählten Programms angezeigt und bis zum Programmende heruntergezählt. 
Sollte dabei ständig Dampf aus dem Druckventil austreten, prüfen Sie die Stellung des Ventils und schließen Sie es 
gegebenenfalls durch Drehen nach links oder rechts.
Nach Ablauf des Countdowns wird die Warmhaltefunktion aktiviert. Das Display zeigt „ bb “ an und der Summer ertönt 
dreimal. Nach Aktivierung der Warmhaltefunktion beträgt die maximale Warmhaltezeit 2 Stunden. Um den Garvor-
gang jederzeit zu beenden, drücken Sie die Taste „ Warmhalten/Abbrechen“ .
Öffnen Sie das Druckventil, indem Sie den Ventildeckel nach links oder rechts drehen und lassen Sie den Druck ab. 
Seien Sie dabei vorsichtig, um sich nicht zu verbrennen. Sie können nun den Deckel abnehmen.

Achtung: Wenn der Schnellkochtopf noch unter Druck steht, den Deckel nicht mit Gewalt abnehmen. 
Gegebenenfalls das Überdruckventil erneut öffnen und den Dampf entweichen lassen.

Im Standby-Modus oder während eines laufenden Programms können Sie den Warmhaltemodus direkt durch Drü-
cken der Taste „ Warmhalten /Abbrechen “ auswählen. In diesem Modus leuchtet die entsprechende LED und im 
Display erscheint „ bb“ “.

Timer verwenden
Drücken Sie innerhalb von 5 Sekunden nach Programmauswahl (während der Code auf dem Display blinkt) die 
Taste „ Startverzögerung “ und wählen Sie mit den Tasten „+“ oder „-“ eine Startverzögerungszeit von 1 Minute bis 
maximal 24 Stunden. Die Standardzeit für die Timerfunktion beträgt 6 Stunden. Nach 5 Sekunden Inaktivität wird die 
gewählte Startverzögerungszeit automatisch eingestellt. Nach Ablauf der eingestellten Startverzögerungszeit startet 
das gewählte Garprogramm automatisch (mit Ausnahme der Sonderfunktionen, deren Details Sie der Funktionsta-
belle entnehmen können).

Achtung: Diese Einstellung wird nur für Lebensmittel empfohlen, die lange Zeit ohne Kühlung gelagert 
werden können. Nicht für verderbliche Lebensmittel wie Fleisch oder Fisch verwenden.
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Programme auswählen und Garmodi anpassen 
Sie können für jedes Garprogramm die Standardgarzeit ändern, die in der letzten Tabelle im nächsten Absatz (Absch-
nitt Funktionen) angezeigt wird. Wenn Sie das gewünschte Programm auswählen, ist der Standardgarmodus „Nor-
mal“ und die Garzeit wird angezeigt. Durch Drücken der Taste „ADJUST“ können Sie zwischen den vordefinierten 
Werten „Normal“, „Mehr“ und „Weniger“ in dieser Reihenfolge wechseln. Alternativ können Sie die Garzeit anpassen, 
indem Sie zuerst die Taste „ADJUST“ drücken und dann die Tasten „+“ und „-“ verwenden . Durch Drücken der Ta-
sten „+“ und „-“ können Sie die Garzeit anpassen, indem Sie sie in Schritten von 1 Minute erhöhen oder verringern. 
Wenn Sie die Tasten gedrückt halten, können Sie in 10-Minuten-Schritten vorwärts oder rückwärts gehen. Die Taste 
„ADJUST“ passt die Garzeit des Programms „Sauté“ nicht an , da hier nur „Normal“ als Standardmodus vorhanden 
ist. Sie können die Garzeit jedoch mit dem Programm „Sauté“ von 1 bis 59 Minuten anpassen , indem Sie die Tasten 
+ oder - drücken. Mit der Taste „Slow Cook/ Beans“ können Sie vom Programm „Slow Cook“ wechseln Um das Pro-
gramm „ Bohnen “ zu aktivieren, müssen Sie die Taste „Slow Cook/Bohnen“ zweimal drücken. 
Bei den Programmen „Slow Cook“ und „Joghurt“ beginnt der Countdown erst, wenn die ideale Temperatur erreicht ist. 
Bei den Programmen „Slow Cook“ und „Joghurt “ ist eine Temperaturänderung nicht möglich.
Funktionen

Programm Empfohlen für Standardgarzeiten Benutzerdefinier-
te Garzeit (min 

- max)

Verspätete 
Abfahrt (min - 

max)
Less Normal More

Steam Dampfgaren 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Suppen 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Pfannenrühren - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Reis 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Rippen 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Kuchen 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Mehrkorn 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Geflügel 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Joghurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Langsames Ko-
chen

4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Hülsenfrüchte 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* Drücken Sie vom Programm „ Slow Cook “ aus erneut die Taste „ Slow Cook/Beans “, um zum Programm 
„Beans“ zu wechseln und umgekehrt.

Stew Eintöpfe 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragout 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Haferbrei 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Rindfleisch 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Reinigung
Tauchen Sie das Hauptgerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Lassen Sie den Schnellkochtopf vor jeder Reinigung vollständig abkühlen.
Um Betriebsprobleme zu vermeiden, reinigen Sie den Schnellkochtopf nach jedem Gebrauch.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder Nylonborsten sowie scharfe oder metal-
lische Reinigungsgegenstände wie Messer, Stahlwolle und dergleichen. Diese können die Oberfläche beschädigen.
Geben Sie das Hauptgerät und den Deckel des Schnellkochtopfs niemals in die Spülmaschine.
Reinigen Sie das Hauptgerät, den Kondensatablauf und den Deckel des Schnellkochtopfs mit einem feuchten Tuch. 
Entfernen Sie dazu die Ventilabdeckung vom Deckel. Trocknen Sie alle Teile vor Gebrauch gründlich ab.
Reinigen Sie den Ventildeckel und den Kondenswasser-Auffangbehälter mit einem haushaltsüblichen Reinigung-
smittel.
Der Behälter kann problemlos in der Spülmaschine gereinigt werden.

Technische Daten
Leistung: 1000-1200W
Stromversorgung: 220-240 V~, 50-60 Hz

In Hinblick auf eine Verbesserungsperspektive behält sich Beper das Recht vor, das betreffende Produkt ohne 
Voranmeldung zu ändern bzw. umzubauen.

Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste Electrical and Electronic Equipment; deutsch: (Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall) ist die EG-Richtlinie  2011/65/EU zur Reduktion der zunehmenden Menge 
an Elektronikschrott aus nicht mehr benutzten Elektro- und Elektronikgeräten. Ziel ist das Vermei-
den, Verringern sowie umweltverträgliche Entsorgen der zunehmenden Mengen an Elektronikschrott 
durch eine erweiterte Herstellerverantwortung.

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
Bringen Sie das Gerät zur Entsorgung zu einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
Elektro- und Elektronikgeräte mit folgender Kennzeichnung  versehen und dürfen  nicht mehr über Restmüll, 
sondern nur noch über die öffentlichen Entsorgungsträger und anschließende Rückgabe an die Hersteller und 
Importeure entsorgt werden.
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GARANTIESCHEIN
Die Gewährleistung gilt 24 Monate ab Kaufdatum für Material- und Herstellungsfehler.

Die Garantie gilt nur wenn der Garantieschein vom Kaufbeleg (Quittung), mit  Kaufdatum und Name des 
gekauften Gerätemodells, begleitet wird.

Sollte das Gerät einmal technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich bitte an dem Verkäufer oder 
an unserem Firmensitz. Dies um die Effizienz des Gerätes aufrechtzuerhalten und damit die Garantie NICHT 
erlischt. Bei eventuellen Beschädigungen des Gerätes durch nicht autorisierte Personen, erlischt die Garantie 
automatisch.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Sollte es zu Funktionsstörungen aufgrund von Fehlern in Material und / oder Verarbeitung während der Garan-
tiezeit kommen, garantieren wir die Reparatur des Produkts kostenlos.
Alle Teile die nicht durch Garantie gedeckt sind, sind die, die sich als defekt erweisen aufgrund von:

a. Transportschäden oder Stürze,
b. Falscher Installation oder ungeeigneter elektrischer Anlage,
c. Reparaturen oder Änderungen durch nicht autorisierte Personen,
d. Fehlender oder falscher Wartung und Reinigung,
e. Produkt und / oder Teile des Produkts, die dem Verschleiß unterliegen und / oder Verbrauchsmaterial (z. B.: 
Lampen, Batterien, Klingen) darstellen
f. Nicht befolgen der Gebrauchsanweisungen des Gerätes, Fahrlässigkeit oder unvorsichtigem Gebrauch.

Die obige Liste ist beispielhaft und nicht erschöpfend, da  diese Garantie für all jene Situationen ausgeschlossen 
ist, den keinem Produktionsfehler zuzuweisen sind.
Die Garantie ist auch in allen Fällen von missbräuchlichen Verwendung des Gerätes und im Falle vom berufli-
chen Einsatz ausgeschlossen.

Beper Srl übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die direkt oder indirekt Personen, Gegenstände und 
Haustieren betreffen könnten, als Folge der Nicht-Einhaltung aller in der Broschüre „Gebrauchsanweisungen 
und Warnungen” enthaltenen Anweisungen in Bezug auf Installation, Bedienung und Wartung.

Treten sie bitte in verbindung mit ihren händler in ihrem land oder post sales abteilung von fa. Beper.

E-mail assistenza@beper.com die ihren händler nennen wird
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Advertencias generales
Lea las siguientes instrucciones antes de usar el dispositivo.
Antes y durante el uso del dispositivo, se deben observar algunas 
precauciones básicas.
Después de retirar todos los materiales de embalaje, verifique la 
integridad del dispositivo. En caso de duda, no utilice el dispositivo 
y póngase en contacto con personal profesionalmente cualificado. 
Los materiales de embalaje (bolsas de plástico, espuma de polie-
stireno, etc.) deben mantenerse siempre fuera del alcance de los 
niños, ya que son una posible causa de riesgo.
Asegúrese siempre de que el voltaje de la red sea igual al voltaje 
indicado en la etiqueta de datos técnicos y que el sistema eléctrico 
sea compatible con la potencia del aparato.
Nunca desenchufe el aparato de la toma de corriente tirando del 
cable de alimentación.
Asegúrese de que el cable nunca entre en contacto con superficies 
calientes o afiladas.
No utilice el dispositivo si el cable de alimentación está dañado.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante o por su Servicio Técnico de Asistencia Técnica o por 
una persona cualificada, para evitar cualquier riesgo potencial.
Conecte el dispositivo únicamente a una toma de corriente.
Por lo general, no se recomienda el uso de adaptadores, regletas 
y/o cables de extensión.
Cuando sea necesario su uso, utilice únicamente adaptadores y 
alargaderas que cumplan con las normas de seguridad vigentes.
Este dispositivo sólo debe utilizarse para la operación para la que 
fue expresamente diseñado. Cualquier otro uso se considerará im-
propio y, por lo tanto, peligroso, con la consiguiente caducidad de 
la garantía. El fabricante no se hace responsable de los daños 
causados ​​por un uso incorrecto, impropio e irrazonable. 
Para evitar un sobrecalentamiento peligroso, desenrolle completa-
mente el cable de alimentación y desenchúfelo del tomacorriente 
cuando no esté en uso.
Antes de realizar cualquier operación de limpieza o mantenimien-
to, desconecte el enchufe de la toma de corriente.
No sumerja el dispositivo en agua u otros líquidos.
Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor (por ejemplo, 
radiadores). 
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Este dispositivo no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimiento del dispositivo, 
a menos que estén supervisadas de cerca o sean instruidas por una 
persona responsable de su seguridad con respecto al uso del dispo-
sitivo. dispositivo. Los niños no deben jugar con el dispositivo.
Cuando se deba desechar el dispositivo, se recomienda dejarlo ino-
perativo. 
También se recomienda hacer inofensivas las par-
tes del aparato que puedan constituir un peligro.
Este dispositivo no debe ser utilizado por niños. Los 
niños no deben jugar con el dispositivo. Mantenga 
el dispositivo y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años.
Este dispositivo puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, 
o por personas que carecen de experiencia y conocimiento del di-
spositivo, siempre que hayan recibido instrucciones completas sobre 
el uso seguro del dispositivo. y siempre que entiendan los riesgos 
asociados.

Descripción del producto Fig.A
1. Unidad principal
2. Manijas
3. Palanca de la tapa
4. Tapa
5. Asa de la tapa
6. Válvula de presión con tapa de válvula
7. Pantalla
8. Panel de control
9. Conexión eléctrica
10. Soporte de tapa
11. Canal de agua de condensación
12. Pin
13. Válvula de flotador
14. Olla interior graduada
15. Recipiente de recogida de agua de condensación
16. Cable de alimentación
17. Cuchara
18. Taza medidora

Advertencias específicas
Conecte la olla a presión únicamente en interiores y únicamente a una toma de corriente de 220-240 V~ cor-
rectamente instalada.
Conecte la olla a presión únicamente a una toma de corriente de fácil acceso para poder desconectarla rápida-
mente de la red eléctrica en caso de avería.

Panel de control ( Fig.B )
19. Pantalla LED
20. Botón de inicio diferido
21. Botón Mantener caliente/Cancelar
22. Botón +
23. - Botón
24. Botones de programas preestablecidos
25. Botón ADJUST (ajuste del nivel de cocción)
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No opere el producto si hay daños visibles o si el cable de alimentación o el enchufe están dañados.
No sumerja la unidad principal, el cable de alimentación ni el enchufe de alimentación en agua ni en otros 
líquidos.
Utilice la olla a presión únicamente con el recipiente suministrado.
Antes de cada uso, compruebe que la válvula de presión y la válvula de flotador no estén obstruidas o sucias.
No mueva la olla a presión durante su funcionamiento.
Nunca mueva la olla a presión cuando esté bajo presión.
Nunca mueva el producto si contiene líquidos calientes.
Asegúrese de que la tapa esté bien cerrada antes de utilizarlo.
Nunca toque superficies calientes y utilice únicamente las asas específicas para abrir y transportar.
Nunca intente abrir la tapa cuando la olla a presión esté bajo presión. Nunca fuerce la tapa para abrirla.
Abra la tapa únicamente cuando la presión se haya liberado completamente a través de la válvula de presión.
No utilice el producto si está vacío. Sin líquido, el dispositivo podría dañarse. Llene siempre el recipiente con 
líquido, al menos hasta la marca mínima (2 tazas).
No llene la olla a más de 2/3 de su capacidad. Al preparar alimentos que se expanden durante la cocción, como 
arroz o verduras deshidratadas, no exceda la mitad de su capacidad.
No utilice el recipiente sobre una estufa o hornilla a gas.
Si los alimentos cocidos están blandos, agite suavemente la olla a presión antes de abrirla para evitar que los 
líquidos salpiquen y provoquen quemaduras.
Antes de cada uso, compruebe que la tapa de la válvula, la válvula de presión y la válvula de flotador estén 
correctamente colocadas y no estén dañadas.
Nunca utilice la olla a presión para freír alimentos en aceite.
Al abrir la válvula de presión, mantenga siempre las manos, la cabeza y el cuerpo alejados del vapor que sale.
Durante la cocción, se liberan chorros de vapor verticalmente desde el centro de la válvula de presión. Evite el 
contacto con el vapor caliente.
No toque la válvula de presión mientras la olla esté en funcionamiento. Abra la válvula solo al final de la cocción 
para liberar la presión residual.
No utilice utensilios de metal, utilice únicamente la cuchara de arroz provista o una cuchara de madera.

válvula de flotador
La válvula de flotador controla la presión dentro de la olla a presión. Cuando la presión aumenta, la válvula de 
flotador sube, bloqueando así la tapa. Cuando la válvula de flotador esté bloqueando la tapa, nunca intente 
abrirla a la fuerza. Use la válvula de presión para reducir la presión.

Pasador – Bloqueo de tapa
El pasador de la tapa determina si la válvula de flotador puede subir y la bloquea. La válvula de flotador se de-
sbloquea y, por lo tanto, solo puede subir cuando la tapa está correctamente cerrada, como se puede apreciar 
en su posición ( Fig. C). Cuando la tapa está abierta en la unidad principal, el pasador sobresale hasta la mitad. 
Al girar la tapa en sentido antihorario hacia la posición cerrada, el pasador se retrae y la tapa queda correcta-
mente bloqueada.

válvula de presión
Antes de usar el aparato, asegúrese de que la válvula de presión esté correctamente instalada y límpiela regu-
larmente. Para evitar lesiones y daños al dispositivo, asegúrese de que la válvula de presión no esté cubierta 
ni bloqueada durante su uso. Al abrir la válvula de presión, mantenga la cabeza, las manos y otras partes del 
cuerpo alejadas del vapor que sale.

Estreno
Retire todo el embalaje y proceda a la limpieza como se indica en el apartado correspondiente.
Fije el recipiente de recogida de agua de condensación en su lugar ( Fig.D ).
Gire la tapa en el sentido de las agujas del reloj para abrir ( Fig.E) ).
Retire el recipiente interior para limpiarlo y vuelva a insertarlo, asegurándose de que toque el fondo de la unidad 
principal.
Introduzca el cable de alimentación en la conexión eléctrica ( Fig.F ).
Conecte el enchufe de alimentación a una toma eléctrica adecuada.

Cerrando la tapa
Coloque la tapa en la unidad principal usando el asa.



Olla de presión Manual de instrucciones

38

Asegúrese de que la tapa esté colocada correctamente ( Fig. C ). El pasador debe estar en el lado izquierdo.
Gire la tapa en sentido antihorario para bloquearla y asegúrese de girarla completamente. El pasador de la tapa 
se moverá durante este proceso. Una vez que la tapa esté completamente cerrada, el pasador no se saldrá.
Una vez reabierta, con la ayuda de la palanca de la tapa, se puede insertar la tapa en el soporte de la tapa ( 
Fig.H ).

Ciclo de prueba
Antes de empezar a usar su olla a presión con regularidad, le recomendamos realizar un ciclo de prueba. Esto 
le permitirá familiarizarse con el aparato y comprobar su correcto funcionamiento.
Coloque el recipiente interior en la unidad principal y llénelo con aproximadamente 750 ml de agua.
Cierre bien la tapa y cierre la válvula de presión girándola hacia la izquierda o hacia la derecha hasta la posición 
de bloqueo ( Fig. G ).
Ejecute un ciclo de prueba utilizando el programa “ Steam ”, consultando las instrucciones del siguiente párrafo.

Uso del producto
Coloque el recipiente interior en la unidad principal y llénelo con el alimento deseado, teniendo cuidado de se-
guir las advertencias específicas (Sección de Advertencias específicas).
Cierre bien la tapa y cierre la válvula de presión girándola hacia la izquierda o hacia la derecha hasta la posición 
de bloqueo ( Fig. G ).
Tras conectar el cable de alimentación, el aparato entra en modo de espera y suena el zumbador. Después de 
que todas las luces LED y la pantalla digital de 4 dígitos se enciendan completamente durante 1 segundo, la luz 
LED se apaga y la pantalla digital de 4 dígitos muestra “- - - -”. 
En modo de espera, pulse el botón correspondiente al programa seleccionado. El indicador de menú se ilumi-
nará y los dos dígitos de la pantalla LED mostrarán el código del programa (por ejemplo, P:12). Tras parpadear 
5 veces, accederá automáticamente al programa seleccionado. Los segmentos de la pantalla comenzarán a 
girar hasta que el aparato alcance la presión y temperatura ideales, y luego comenzará a cocinar. Si la tapa no 
está bien cerrada, la pantalla mostrará la palabra “ OPEN” (abierto). Será necesario cerrar la tapa correctamente 
antes de continuar.
La pantalla mostrará el tiempo de cocción del programa seleccionado, con una cuenta regresiva hasta su fina-
lización. Si durante este proceso sale vapor constantemente de la válvula de presión, verifique su posición y 
ciérrela si es necesario girándola hacia la izquierda o hacia la derecha.
Tras finalizar la cuenta regresiva, se activará la función de mantener caliente. La pantalla mostrará “ bb “ y el tim-
bre emitirá tres sonidos. Una vez activada la función de mantener caliente, el tiempo máximo de conservación 
es de 2 horas. Para finalizar la cocción en cualquier momento, pulse el botón “ Mantener caliente/Cancelar” .
Abra la válvula de presión girando la tapa hacia la izquierda o la derecha y libere la presión, con cuidado de no 
quemarse. Ahora puede retirar la tapa.

Precaución: Si la olla a presión aún está bajo presión, no retire la tapa a la fuerza. Si es necesario, 
abra la válvula de presión de nuevo y deje salir el vapor.

Desde el modo de espera o durante los programas, puede seleccionar el modo de conservación del calor direc-
tamente pulsando el botón “ Conservar calor/Cancelar “. En este modo, el LED correspondiente se ilumina y la 
pantalla muestra la palabra “ bb”. “.

Uso del temporizador
Dentro de los 5 segundos siguientes a la selección del programa (mientras el código parpadea en la pantalla), 
pulse el botón “ Inicio Retrasado “ y pulse los botones “+” o “-” para seleccionar un tiempo de inicio diferido que 
puede variar desde 1 minuto hasta un máximo de 24 horas. El temporizador está programado por defecto en 6 
horas. Tras 5 segundos de inactividad, se establecerá automáticamente el tiempo de inicio diferido selecciona-
do. Una vez transcurrido el tiempo de inicio diferido, el programa de cocción seleccionado se iniciará automáti-
camente (excepto las funciones especiales, para más detalles, consulte la tabla de funciones).

Precaución: Se recomienda usar esta configuración solo para alimentos que puedan conservarse 
durante mucho tiempo sin refrigeración. No la use para alimentos perecederos como carne o pe-
scado.
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Selección de programas y personalización de los modos de cocción 
Para cada programa de cocción, puede cambiar el tiempo de cocción estándar, que se muestra en la tabla 
final del siguiente párrafo (Sección Funciones). Cuando seleccione el programa deseado, el modo de cocción 
predeterminado será “Normal” y se mostrará el tiempo de cocción. Al presionar el botón “AJUSTAR” , puede 
moverse entre los valores predefinidos “Normal”, “Más” y “Menos” en rotación en este orden. Alternativamente, 
puede personalizar el tiempo de cocción presionando primero el botón “AJUSTAR” y luego usando los botones 
“+” y “-” . Al presionar los botones “+” y “-”, puede ajustar el tiempo de cocción aumentándolo o disminuyéndolo 
en 1 minuto a la vez. Si los mantiene presionados, puede avanzar o retroceder en intervalos de 10 minutos. El 
botón “AJUSTAR” no ajusta el tiempo de cocción del programa “Saltear”, ya que solo “Normal” está presente 
como modo estándar. Sin embargo, puede personalizar el tiempo de cocción de 1 a 59 minutos con el programa 
“Saltear” pulsando los botones + o -. El botón “Cocción lenta/Frijoles” le permite cambiar del programa “Cocción 
lenta”. Para activar el programa “Frijoles”, pulse dos veces el botón 
“Cocción lenta/Frijoles” . En los programas “Cocción lenta “ y “ Yogur” , la cuenta atrás solo comenzará tras 
alcanzar la temperatura ideal. En estos programas , no es posible modificar la temperatura.

Funciones

Programa Recomendado 
para

Tiempos de cocción 
estándar

Tiempo de coc-
ción personaliza-
do (mín. - máx.)

Salida retrasada 
(mín. - máx.)

Less Normal More

Steam Cocinar al vapor 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Sopas 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Salteado - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Arroz 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Costillas 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake pasteles 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Multigrano 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Aves de corral 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Yogur - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Cocción lenta 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Legumbres 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* desde el programa “ Cocción lenta ”, presione nuevamente el botón “ Cocción lenta/Frijoles ” para cambiar 
al programa “Frijoles” y viceversa.

Stew Guisos 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragú 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Papilla 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Carne de res 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Limpieza
Nunca sumerja la unidad principal en agua u otros líquidos.
Deje que la olla a presión se enfríe completamente antes de cada limpieza.
Para evitar problemas de funcionamiento, limpie la olla a presión después de cada uso.
No utilice detergentes agresivos, cepillos con cerdas metálicas o de nailon ni objetos de limpieza afilados o 
metálicos, como cuchillos, lana de acero y similares. Estos pueden dañar la superficie.
Nunca coloque la unidad principal y la tapa de la olla a presión en el lavavajillas.
Limpie la unidad principal, el canal de condensación y la tapa de la olla a presión con un paño húmedo. Para 
limpiarlos, retire la tapa de la válvula. Asegúrese de secar bien todas las piezas antes de usar.
Limpie la tapa de la válvula y el recipiente colector de agua de condensación con un detergente doméstico.
El recipiente se puede lavar fácilmente en el lavavajillas.

Datos técnicos
Potencia: 1000-1200W
Alimentación: 220-240 V~, 50-60 Hz

Con el objetivo de mejorar costantemente, Beper se resrva el derecho de aportar cambios y mejoras al 
producto sin previo aviso.

Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo municipal sólido mixto sino eliminarlo 
en un centro de recogida específico colocado en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora 
de comprar un nuevo aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. El distribudor se 
cargarà el costo de eliminación de los equipos siguendo las normas actuales. 

Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de 
una política del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la cali-
dad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia 
de dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.  Està Vuestra y 
nuestra competencia aiudar la defensa del medioambiente. 
El símbolo indica que este producto respecta la normativa europea de mdioam biente ( 2011/65/EU)  y  le re-
cuerda que todos los productos electrónicos y eléctricos deben ser objeto de recogida por separado al finalizar 
su ciclo de vida. Para obtener información sobre el reciclaje de este producto y dónde encontrar puntos de re-
cogida llame las supuestas autoridades locales.  Una eliminación no correcta de este producto podría conllevar 
sanciones.
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CERTIFICADO DE GARANTĺA
La garantía es valida 24 meses a partir de la fecha de compra para todos los defectos de material o de 
fabricación. 

La garantía es valida sólo si presenta el recibo fiscal con la fecha de compra y el nombre del modelo 
del aparato comprado. 

Si el aparato requiere asistencia, contacte su vendedor o nuestra empresa.  Eso para preservar el rendimien-
to de su aparato y NO invalidar la garantía. Toda manipulación del aparato por una persona no autorizada 
anula automáticamente la garantía. 

CONDICIONES DE GARANTÍA 
Si aparecen averías a causa de un defecto de material y/o fabricación durante la garantía garantizamos 
gratuitamente la reparación del aparato. 

No se tienen en cuenta en la garantía  todas las partes que sean defectuosas debidas a:
a. Daños en el transporte o caídas accidentales. 
b. Instalación eléctrica incorrecta y no conforme.    
c. Reparaciones o modificaziones realizadas por personal no especializado. 
d. Falta o incorrectos limpieza y mantenimiento. 
e. Aparato y/o partes del aparato expuestas a deterioro y/o consumo (lámparas, pilas, cuchillas). 
f. Falta de cumplimiento de las instrucciones para el funcionamiento del aparato, negligencia en el uso. 

Esta lista es simplificada y no completa ya que esta garantía se anula para todas aquellas circunstancias que 
no permiten remontar a defectos de fabricación del aparato. 
La garantía se anula en cada caso de uso impropio del aparato y en caso de un uso profesional. 

Beper Srl declina toda responsabilidad por cualquier daño que puede directamente o indirectamente resul-
tar de personas, cosas o animales domésticos en consecuencia de la falta de cumplimiento de todas las 
instrucciones indicadas en este “Manual de Instrucciones y Advertencias” en términos de instalación, uso y 
mantenimiento del aparato. 

Contacte con el distribudor de su pais o el departamento de post venta de Beper.
Envie un e-mail a assistenza@beper.com y le enviaremos datos de su servicio tecnico en su pais. 
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Γενικές προειδοποιήσεις
Διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή.
Πριν και κατά τη χρήση της συσκευής, πρέπει να τηρούνται ορισμένες 
βασικές προφυλάξεις.
Αφού αφαιρέσετε όλα τα υλικά συσκευασίας, ελέγξτε την ακεραιότητα 
της συσκευής. Σε περίπτωση αμφιβολίας μη χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή και επικοινωνήστε με επαγγελματικά καταρτισμένο 
προσωπικό. Τα υλικά συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, φελιζόλ 
κ.λπ.) πρέπει πάντα να φυλάσσονται μακριά από παιδιά, ως πιθανή 
αιτία κινδύνου.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου είναι ίση με την τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα τεχνικών δεδομένων και ότι το ηλεκτρικό 
σύστημα είναι συμβατό με την ισχύ της συσκευής.
Ποτέ μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το 
καλώδιο ρεύματος.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται ποτέ σε επαφή με ζεστές ή 
αιχμηρές επιφάνειες.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι 
κατεστραμμένο.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από το Τεχνικό σέρβις μετά 
την πώληση ή από εξειδικευμένο άτομο, προκειμένου να αποφευχθεί 
τυχόν κίνδυνος.
Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε πρίζα εναλλασσόμενου ρεύματος.
Γενικά δεν συνιστάται η χρήση προσαρμογέων, πολλαπλών 
υποδοχών ή/και προεκτάσεων καλωδίου.
Όταν η χρήση τους είναι απαραίτητη, χρησιμοποιείτε μόνο 
προσαρμογείς και προεκτάσεις καλωδίου σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς ασφαλείας.
Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τη λειτουργία 
για την οποία έχει σχεδιαστεί ρητά. Οποιαδήποτε άλλη χρήση πρέπει 
να θεωρείται εσφαλμένη και επομένως επικίνδυνη, προκαλώντας 
τη λήξη της εγγύησης. Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί 
υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημιά που προκαλείται από εσφαλμένη, 
ακατάλληλη και παράλογη χρήση.
Για να αποφύγετε την επικίνδυνη υπερθέρμανση, ξετυλίξτε τελείως το 
καλώδιο ρεύματος και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν 
δεν χρησιμοποιείται.
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Πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού ή 
συντήρησης, αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.
Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά.
Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές θέρμανσης (π.χ. καλοριφέρ).
Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, από άτομα που δεν έχουν 
εμπειρία και γνώση της συσκευής, εκτός εάν παρακολουθούνται 
στενά ή καθοδηγούνται προσεκτικά από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους σχετικά με τη χρήση της συσκευής.
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
Όταν η συσκευή πρέπει να απορριφθεί, συνιστάται να την θέσετε 
εκτός λειτουργίας.
Συνιστάται επίσης να καταστήσετε αβλαβή 
εκείνα τα μέρη της συσκευής που ενδέχεται να 
αποτελούν κίνδυνο. Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται από παιδιά. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Κρατήστε τη συσκευή και 
το καλώδιο της μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8 ετών και 
άνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή από άτομα που δεν έχουν εμπειρία και γνώση 
της συσκευής, υπό την προϋπόθεση ότι τους έχουν δοθεί πλήρεις 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και υπό την 
προϋπόθεση ότι κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους

Περιγραφή προϊόντος Εικ.Α
1. Κύρια μονάδα
2. Λαβές
3. Μοχλός καπακιού
4. Καπάκι
5. Λαβή καπακιού
6. Βαλβίδα πίεσης με κάλυμμα βαλβίδας
7. Οθόνη
8. Πίνακας ελέγχου
9. Ηλεκτρική σύνδεση
10. Στήριγμα καπακιού
11. Κανάλι νερού συμπύκνωσης
12. Καρφίτσα
13. Βαλβίδα πλωτήρα
14. Διαβαθμισμένο εσωτερικό δοχείο
15. Δοχείο συλλογής νερού συμπύκνωσης
16. Καλώδιο τροφοδοσίας
17. Κουτάλι
18. Δοσομετρικό κύπελλο

Πίνακας ελέγχου ( Εικ.Β )
19. Οθόνη LED
20. Κουμπί καθυστέρησης έναρξης
21. Κουμπί διατήρησης θερμότητας/ακύρωσης
22. + Κουμπί
23. - Κουμπί
24. Κουμπιά προκαθορισμένων προγραμμάτων
25. Κουμπί ΡΥΘΜΙΣΗΣ (ρύθμιση επιπέδου μαγειρέματος)
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Συγκεκριμένες προειδοποιήσεις
Συνδέστε την χύτρα ταχύτητας μόνο σε εσωτερικό χώρο και μόνο σε σωστά εγκατεστημένη πρίζα 220-240V~.
Συνδέστε την χύτρα ταχύτητας μόνο σε μια εύκολα προσβάσιμη πρίζα, ώστε να μπορείτε να την αποσυνδέσετε 
γρήγορα από το ρεύμα σε περίπτωση βλάβης.
Μην λειτουργείτε το προϊόν εάν υπάρχει ορατή ζημιά ή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις είναι κατεστραμμένα.
Μην βυθίζετε την κύρια μονάδα, το καλώδιο τροφοδοσίας ή το φις σε νερό ή άλλα υγρά.
Χρησιμοποιήστε την χύτρα ταχύτητας μόνο με το παρεχόμενο δοχείο.
Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε ότι η βαλβίδα πίεσης και η βαλβίδα πλωτήρα δεν είναι φραγμένες ή βρώμικες.
Μην μετακινείτε την χύτρα ταχύτητας κατά τη λειτουργία.
Μην μετακινείτε ποτέ την χύτρα ταχύτητας όταν βρίσκεται υπό πίεση.
Μην μετακινείτε ποτέ το προϊόν εάν περιέχει ζεστά υγρά.
Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι είναι καλά κλεισμένο πριν από τη λειτουργία.
Μην αγγίζετε ποτέ θερμές επιφάνειες και χρησιμοποιείτε μόνο τις ειδικές λαβές για το άνοιγμα και τη μεταφορά.
Μην επιχειρήσετε ποτέ να ανοίξετε το καπάκι όταν η χύτρα ταχύτητας βρίσκεται υπό πίεση. Ποτέ μην πιέζετε το 
καπάκι να ανοίξει με δύναμη.
Ανοίξτε το καπάκι μόνο όταν η πίεση έχει εκτονωθεί πλήρως μέσω της βαλβίδας πίεσης.
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν είναι άδειο. Χωρίς υγρό, η συσκευή μπορεί να υποστεί ζημιά. Γεμίζετε πάντα 
το δοχείο με υγρό, τουλάχιστον μέχρι την ένδειξη ελάχιστης στάθμης (2 φλιτζάνια).
Μην γεμίζετε την κατσαρόλα περισσότερο από τα 2/3 της χωρητικότητάς της. Όταν ετοιμάζετε φαγητά που 
διογκώνονται κατά το μαγείρεμα, όπως ρύζι ή αφυδατωμένα λαχανικά, μην υπερβαίνετε τη μισή χωρητικότητα.
Μην χρησιμοποιείτε το δοχείο σε εστία ή κουζίνα αερίου.
Εάν τα μαγειρεμένα φαγητά είναι μαλακά, ανακινήστε απαλά την χύτρα ταχύτητας πριν την ανοίξετε, για να 
αποτρέψετε το πιτσίλισμα υγρών και την πρόκληση εγκαυμάτων.
Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε ότι το κάλυμμα της βαλβίδας, η βαλβίδα πίεσης και η βαλβίδα πλωτήρα είναι 
σωστά τοποθετημένα και δεν έχουν υποστεί ζημιά.
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε την χύτρα ταχύτητας για να τηγανίζετε φαγητό σε λάδι.
Όταν ανοίγετε τη βαλβίδα πίεσης, κρατάτε πάντα τα χέρια, το κεφάλι και το σώμα σας μακριά από τον ατμό που 
διαφεύγει.
Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, πίδακες ατμού απελευθερώνονται κάθετα από το κέντρο της βαλβίδας 
πίεσης. Μην έρχεστε σε επαφή με τον ζεστό ατμό.
Μην αγγίζετε τη βαλβίδα πίεσης όταν η χύτρα είναι σε λειτουργία. Ανοίξτε τη βαλβίδα μόνο στο τέλος του 
μαγειρέματος για να εκτονώσετε την υπολειπόμενη πίεση.
Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά σκεύη, χρησιμοποιήστε μόνο το κουτάλι ρυζιού που παρέχεται ή μια ξύλινη 
κουτάλα.

Βαλβίδα πλωτήρα
Η βαλβίδα πλεύσης ελέγχει την πίεση στο εσωτερικό της χύτρας ταχύτητας. Όταν η πίεση συσσωρεύεται στο 
εσωτερικό, η βαλβίδα πλεύσης ανεβαίνει, κλειδώνοντας έτσι το καπάκι. Όταν η βαλβίδα πλεύσης κλειδώνει το 
καπάκι, μην προσπαθήσετε ποτέ να το ανοίξετε με βία. Χρησιμοποιήστε τη βαλβίδα πίεσης για να μειώσετε την 
πίεση.

Πείρος – Κλείδωμα καπακιού
Ο πείρος στο καπάκι καθορίζει εάν η βαλβίδα πλωτήρα μπορεί να ανέβει και να κλειδώσει το καπάκι. Η βαλβίδα 
πλωτήρα είναι ξεκλείδωτη και επομένως μπορεί να ανέβει μόνο όταν το καπάκι είναι σωστά κλειστό, και αυτό 
φαίνεται από τη θέση της ( Εικ. Γ ). Όταν το καπάκι τοποθετηθεί στην κύρια μονάδα στην ανοιχτή θέση, ο πείρος 
προεξέχει μέχρι τη μέση. Περιστρέφοντας το καπάκι αριστερόστροφα προς την κλειστή θέση, ο πείρος μαζεύεται 
και το καπάκι κλειδώνει σωστά.

Βαλβίδα πίεσης
Πριν από τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα πίεσης έχει εγκατασταθεί σωστά και καθαρίζετέ την τακτικά. 
Για να αποφύγετε τραυματισμούς και ζημιές στη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα πίεσης δεν είναι καλυμμένη 
ή μπλοκαρισμένη κατά τη λειτουργία. Όταν ανοίγετε τη βαλβίδα πίεσης, φροντίστε να κρατάτε το κεφάλι, τα χέρια 
και άλλα μέρη του σώματός σας μακριά από τον ατμό που διαφεύγει.

Πρώτη χρήση
Αφαιρέστε όλες τις συσκευασίες και προχωρήστε στον καθαρισμό όπως υποδεικνύεται στην αντίστοιχη ενότητα.
Στερεώστε το δοχείο συλλογής νερού συμπύκνωσης στη θέση του ( Εικ. D ).
Περιστρέψτε το καπάκι δεξιόστροφα για να το ανοίξετε ( Εικ. E) ).
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Αφαιρέστε το εσωτερικό δοχείο για να το καθαρίσετε και τοποθετήστε το ξανά, φροντίζοντας να αγγίζει το κάτω 
μέρος της κύριας μονάδας. Εισάγετε το καλώδιο τροφοδοσίας στην ηλεκτρική σύνδεση ( Εικ. F) ).
Συνδέστε το φις ρεύματος σε μια κατάλληλη ηλεκτρική πρίζα.

Κλείσιμο του καπακιού
Τοποθετήστε το καπάκι στην κύρια μονάδα χρησιμοποιώντας τη λαβή.
Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι έχει τοποθετηθεί σωστά ( Εικ. C ). Ο πείρος πρέπει να βρίσκεται στην αριστερή 
πλευρά. Περιστρέψτε το καπάκι αριστερόστροφα για να το ασφαλίσετε στη θέση του και βεβαιωθείτε ότι το έχετε 
περιστρέψει μέχρι τέρμα. Ο πείρος του καπακιού θα κινηθεί κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας. Μόλις το 
καπάκι κλείσει πλήρως, ο πείρος δεν θα βγει.
Μόλις ανοίξει ξανά, με τη βοήθεια του μοχλού του καπακιού, το καπάκι μπορεί να τοποθετηθεί στη θήκη του 
καπακιού ( Εικ. H ).

Κύκλος δοκιμών
Πριν ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε τακτικά τη χύτρα ταχύτητας, σας συνιστούμε να εκτελέσετε έναν κύκλο 
δοκιμής. Αυτό θα σας επιτρέψει να εξοικειωθείτε με τη συσκευή και να βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί σωστά.
Τοποθετήστε το εσωτερικό δοχείο στην κύρια μονάδα και γεμίστε το με περίπου 750 ml νερό.
Κλείστε καλά το καπάκι και κλείστε τη βαλβίδα πίεσης περιστρέφοντάς την αριστερά ή δεξιά στη θέση ασφάλισης 
( Εικ. G ).
Εκτελέστε έναν κύκλο δοκιμής χρησιμοποιώντας το πρόγραμμα « Steam », ανατρέχοντας στις οδηγίες της 
επόμενης παραγράφου.

Χρήση προϊόντος
Τοποθετήστε την εσωτερική κατσαρόλα στην κύρια μονάδα και γεμίστε την με το επιθυμητό φαγητό, ακολουθώντας 
προσεκτικά τις συγκεκριμένες προειδοποιήσεις (Ενότητα Ειδικών Προειδοποιήσεων).
Κλείστε καλά το καπάκι και κλείστε τη βαλβίδα πίεσης περιστρέφοντάς την αριστερά ή δεξιά στη θέση ασφάλισης 
( Εικ. G ). Αφού συνδέσετε το καλώδιο τροφοδοσίας, η συσκευή εισέρχεται σε λειτουργία αναμονής και ηχεί ο 
βομβητής. Αφού όλες οι λυχνίες LED και η 4ψήφια ψηφιακή οθόνη ανάψουν πλήρως για 1 δευτερόλεπτο, η 
λυχνία LED σβήνει και η 4ψήφια ψηφιακή οθόνη εμφανίζει την ένδειξη “- - - -”. 
Σε λειτουργία αναμονής, πατήστε το κουμπί που αντιστοιχεί στο επιλεγμένο πρόγραμμα, η ένδειξη μενού 
ανάβει, τα δύο ψηφία στην οθόνη LED εμφανίζουν τον κωδικό προγράμματος (για παράδειγμα: P:12). Αφού 
αναβοσβήσει 5 φορές, εισέρχεται αυτόματα στο επιλεγμένο πρόγραμμα, τα τμήματα της οθόνης θα αρχίσουν να 
περιστρέφονται μέχρι η συσκευή να φτάσει στην ιδανική πίεση και θερμοκρασία και στη συνέχεια θα ξεκινήσει το 
μαγείρεμα του φαγητού. Εάν το καπάκι δεν είναι σωστά κλεισμένο, στην οθόνη θα εμφανιστεί η λέξη “ ΑΝΟΙΧΤΟ”. 
Θα πρέπει να κλείσετε σωστά το καπάκι για να συνεχίσετε.
Η οθόνη θα εμφανίζει τώρα τον χρόνο μαγειρέματος για το επιλεγμένο πρόγραμμα, με αντίστροφη μέτρηση μέχρι 
την ολοκλήρωσή του. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας βγαίνει συνεχώς ατμός από τη βαλβίδα πίεσης, 
ελέγξτε τη θέση της βαλβίδας και κλείστε την, εάν χρειάζεται, περιστρέφοντάς την προς τα αριστερά ή τα δεξιά.
Αφού ολοκληρωθεί η αντίστροφη μέτρηση, θα μεταβεί στη λειτουργία διατήρησης θερμότητας και στην οθόνη 
θα εμφανιστεί η ένδειξη « bb » και ο βομβητής θα αναπαράγει τρεις ήχους. Αφού ενεργοποιηθεί η λειτουργία 
διατήρησης θερμότητας, ο μέγιστος χρόνος διατήρησης θερμότητας είναι 2 ώρες. Για να ολοκληρώσετε το 
μαγείρεμα οποιαδήποτε στιγμή, πατήστε το κουμπί « Διατήρηση θερμότητας/Ακύρωση» .
Ανοίξτε τη βαλβίδα πίεσης περιστρέφοντας το κάλυμμα της βαλβίδας αριστερά ή δεξιά και απελευθερώστε την 
πίεση, προσέχοντας να μην καείτε. Τώρα μπορείτε να αφαιρέσετε το κάλυμμα.

Προσοχή: Εάν η χύτρα ταχύτητας εξακολουθεί να βρίσκεται υπό πίεση, μην αφαιρείτε το καπάκι με 
δύναμη. Εάν είναι απαραίτητο, ανοίξτε ξανά τη βαλβίδα πίεσης και αφήστε τον ατμό να βγει.

Από την κατάσταση αναμονής ή κατά τη διάρκεια των προγραμμάτων, μπορείτε να επιλέξετε απευθείας τη 
λειτουργία διατήρησης θερμότητας πατώντας το κουμπί « Διατήρηση θερμότητας/Ακύρωση ». Σε αυτήν τη 
λειτουργία, η αντίστοιχη λυχνία LED ανάβει και στην οθόνη εμφανίζεται η λέξη « bb». “.

Χρήση χρονοδιακόπτη
Εντός 5 δευτερολέπτων από την επιλογή του προγράμματος (ενώ ο κωδικός στην οθόνη αναβοσβήνει), 
πατήστε το κουμπί « Καθυστέρηση Έναρξης » και πατήστε τα κουμπιά «+» ή «-» για να επιλέξετε έναν χρόνο 
καθυστέρησης έναρξης που μπορεί να κυμαίνεται από 1 λεπτό έως και 24 ώρες το μέγιστο. Ο προεπιλεγμένος 
χρόνος για τη λειτουργία χρονοδιακόπτη είναι 6 ώρες. Μετά από 5 δευτερόλεπτα αδράνειας, ο επιλεγμένος 
χρόνος καθυστέρησης έναρξης θα οριστεί αυτόματα. 
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Μόλις παρέλθει ο καθορισμένος χρόνος καθυστέρησης έναρξης, το επιλεγμένο πρόγραμμα μαγειρέματος θα 
ξεκινήσει αυτόματα (με εξαίρεση τις ειδικές λειτουργίες, για λεπτομέρειες σχετικά με τις οποίες ανατρέξτε στον 
πίνακα λειτουργιών).

Προσοχή: Συνιστάται να χρησιμοποιείτε αυτήν τη ρύθμιση μόνο για τρόφιμα που μπορούν να 
αποθηκευτούν για μεγάλο χρονικό διάστημα εκτός ψυγείου. Μην τη χρησιμοποιείτε για ευπαθή 
τρόφιμα όπως κρέας ή ψάρι.

Επιλογή προγραμμάτων και προσαρμογή λειτουργιών μαγειρέματος 
Για κάθε πρόγραμμα μαγειρέματος, μπορείτε να αλλάξετε τον τυπικό χρόνο μαγειρέματος, που εμφανίζεται 
στον τελικό πίνακα στην επόμενη παράγραφο (Ενότητα Λειτουργιών). Όταν επιλέξετε το επιθυμητό πρόγραμμα, 
η προεπιλεγμένη λειτουργία μαγειρέματος θα είναι «Κανονική» και θα εμφανίζεται ο χρόνος μαγειρέματος. 
Πατώντας το κουμπί «ΡΥΘΜΙΣΗ» , μπορείτε να μετακινηθείτε μεταξύ των προκαθορισμένων τιμών «Κανονική», 
«Περισσότερη» και «Λιγότερη» εναλλάξ με αυτήν τη σειρά. Εναλλακτικά, μπορείτε να προσαρμόσετε τον χρόνο 
μαγειρέματος πατώντας πρώτα το κουμπί «ΡΥΘΜΙΣΗ» και στη συνέχεια χρησιμοποιώντας τα κουμπιά «+» και 
«-» . Πατώντας τα κουμπιά «+» και «-», μπορείτε να προσαρμόσετε τον χρόνο μαγειρέματος αυξάνοντας ή 
μειώνοντάς τον κατά 1 λεπτό κάθε φορά. Κρατώντας τα πατημένα, μπορείτε να μετακινηθείτε προς τα εμπρός 
ή προς τα πίσω ανά διαστήματα 10 λεπτών. Το κουμπί «ΡΥΘΜΙΣΗ» δεν ρυθμίζει τον χρόνο μαγειρέματος του 
προγράμματος «Σοτάρισμα», καθώς μόνο το «Κανονική» υπάρχει ως τυπική λειτουργία. Ωστόσο, μπορείτε 
να προσαρμόσετε τον χρόνο μαγειρέματος από 1 έως 59 λεπτά με το πρόγραμμα «Σοτάρισμα» πατώντας τα 
κουμπιά + ή -. Το κουμπί «Αργό μαγείρεμα/Φασόλια» σάς επιτρέπει να μεταβείτε από το πρόγραμμα «Αργό 
μαγείρεμα». στο πρόγραμμα « Φασόλια » και αντίστροφα, για να ενεργοποιήσετε το πρόγραμμα «Φασόλια» θα 
χρειαστεί να πατήσετε δύο φορές το κουμπί 
«Αργό μαγείρεμα/Φασόλια» . Για τα προγράμματα «Αργό μαγείρεμα» και «Γιαούρτι» , η αντίστροφη μέτρηση θα 
ξεκινήσει μόνο αφού επιτευχθεί η ιδανική θερμοκρασία. Στα προγράμματα «Αργό μαγείρεμα» και «Γιαούρτι », 
δεν είναι δυνατή η αλλαγή της θερμοκρασίας.
Συναρτήσεις

Πρόγραμμα Συνιστάται για Τυπικοί χρόνοι 
μαγειρέματος

Προσαρμοσμένος 
χρόνος 

μαγειρέματος 
(ελάχιστος - 

μέγιστος)

Καθυστερημένη 
αναχώρηση 

(ελάχιστη - μέγιστη)

Less Normal More

Steam Μαγείρεμα στον 
ατμό

0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Σούπες 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Σοταρίστε - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Ρύζι 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Παϊδάκια 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Κέικ 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Πολυδημητριακά 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Πουλερικά 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Γιαούρτι - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Αργό μαγείρεμα 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Οσπρια 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Πρόγραμμα Συνιστάται για Τυπικοί χρόνοι 
μαγειρέματος

Προσαρμοσμένος 
χρόνος 

μαγειρέματος 
(ελάχιστος - 

μέγιστος)

Καθυστερημένη 
αναχώρηση 

(ελάχιστη - μέγιστη)

Less Normal More

* από το πρόγραμμα « Αργό μαγείρεμα », πατήστε ξανά το κουμπί « Αργό μαγείρεμα/Φασόλια » για να 
μεταβείτε στο πρόγραμμα «Φασόλια» και αντίστροφα.

Stew μαγειρευτά 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ραγκού 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Χυλός 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Βοδινό κρέας 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Καθάρισμα
Ποτέ μην βυθίζετε την κύρια μονάδα σε νερό ή άλλα υγρά.
Αφήστε την χύτρα ταχύτητας να κρυώσει εντελώς πριν από κάθε καθαρισμό.
Για να αποφύγετε προβλήματα λειτουργίας, καθαρίζετε την χύτρα ταχύτητας μετά από κάθε χρήση.
Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά απορρυπαντικά, βούρτσες με μεταλλικές ή νάιλον τρίχες ή αιχμηρά ή μεταλλικά 
αντικείμενα καθαρισμού, όπως μαχαίρια, σύρμα και τα παρόμοια. Αυτά μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στην 
επιφάνεια.
Μην βάζετε ποτέ την κύρια μονάδα και το καπάκι της χύτρας ταχύτητας στο πλυντήριο πιάτων.
Καθαρίστε την κύρια μονάδα, το κανάλι συμπύκνωσης και το καπάκι της χύτρας ταχύτητας με ένα υγρό πανί. Για 
να καθαρίσετε, αφαιρέστε το κάλυμμα της βαλβίδας από το καπάκι. Βεβαιωθείτε ότι έχετε στεγνώσει καλά όλα 
τα μέρη πριν από τη χρήση.
Καθαρίστε το κάλυμμα της βαλβίδας και το δοχείο συλλογής νερού συμπύκνωσης με ένα οικιακό απορρυπαντικό.
Το δοχείο μπορεί εύκολα να πλυθεί στο πλυντήριο πιάτων.

Τεχνικά δεδομένα
Ισχύς: 1000-1200W
Τροφοδοσία: 220-240V~, 50-60Hz

Για οποιουσδήποτε λόγους βελτίωσης, η Beper διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει ή να βελτιώσει 
το προϊόν χωρίς καμία ειδοποίηση.

Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2011/65/EU σχετικά με τα απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, προβλέπει ότι παλαιές οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί 
με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα. Οι παλιές συσκευές πρέπει να συλλέγονται χωριστά, προκειμένου 
να βελτιστοποιηθεί η ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών που περιέχουν, καθώς και τη μείωση των 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Το σύμβολο διαγραμμένο “δοχείο αποβλήτων” 
στο προϊόν υπενθυμίζει σε σας την υποχρέωσή σας, πως όταν επιθυμείτε να πετάξετε τη συσκευή, 
πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά.
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ΌΡΟΙ ΕΓΓΎΗΣΗΣ 
Αγαπητέ/ή πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν. Σε περίπτωση που το προϊόν που διαθέτετε απαιτεί service βάσει 
εγγύησης, επικοινωνήστε με το κεντρικό service μας.

Για την αποφυγή της άσκοπης αναστάτωσης, σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τα εγχειρίδια 
χρήστη πριν να επικοινωνήσετε με το service μας.

Τα προϊόντα καλύπτονται με εγγύηση έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού ελαττώματος για 2 χρόνια από την 
ημερομηνία της αρχικής αγοράς. Εάν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου το προϊόν αποδειχθεί ελαττωματικό 
λόγω ακαταλληλότητας υλικού ή ποιότητας εργασίας, το κεντρικό service θα επιδιορθώσει ή θα αντικαταστήσει (κατά 
την αποκλειστική του κρίση) το προϊόν βάσει των ορίων και συνθηκών που ορίζονται πιο κάτω, χωρίς χρέωση για την 
εργασία και τα ανταλλακτικά:

1. Η εγγύηση ισχύει υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν χρησιμοποιείται και συντηρείται σύμφωνα με τις οδηγίες της 
κατασκευαστικής εταιρείας.
2. Η εγγύηση παρέχεται μόνο με την προσκόμιση του προϊόντος μαζί με το αρχικό τιμολόγιο ή την απόδειξη αγοράς, 
όπου θα δηλώνεται η ημερομηνία αγοράς και ο τύπος του προϊόντος.
3. Η εγγύηση δεν θα ισχύσει σε περίπτωση :

Ζημίας που προκαλείται λόγω κακής χρήσης συμπεριλαμβανομένης, ενδεικτικά, της μη χρήσης του προϊόντος για το 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται ή σύμφωνα με τις οδηγίες χρήστη που αφορούν τη σωστή χρήση και συντήρηση, 
καθώς και της εγκατάστασης ή χρήσης του προϊόντος χωρίς να τηρούνται τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας στη χώρα 
που χρησιμοποιείται.

Ζημίας που προκαλείται λόγω ατυχημάτων, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, κεραυνού, ύδατος, πυρός, 
κατάχρησης ή αμέλειας.
Μετατροπής, παραμόρφωσης, μη δυνατότητας ανάγνωσης ή αφαίρεσης του μοντέλου ή του σειριακού αριθμού από 
το προϊόν.

Ζημίας που προκαλείται από επιδιορθώσεις ή ρυθμίσεις που έχουν πραγματοποιηθεί από μη εξουσιοδοτημένα άτομα 
ή εταιρείες service.
Ελαττωμάτων σε οποιοδήποτε σύστημα με το οποίο έχει ενοποιηθεί ή χρησιμοποιείται το προϊόν.

Επικοινωνηστε με τον επισημο διανομεα της beper στην χωρα σας  ή me το τμημα υποστηριξης της Beper στο e-mail 
assistenza@beper.com
To οποιο θα προωθησει το αιτημα σας στον επισημο διανομεα της Beper της χωρας σας.
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Avertizări generale
Citiți următoarele instrucțiuni înainte de utilizarea aparatului.
Înainte și în timpul utilizării aparatului, trebuie respectate unele 
măsuri de precauții de bază.
După îndepărtarea tuturor materialelor de ambalare, verificați in-
tegritatea aparatului. În caz de îndoială, nu utilizați aparatul și 
contactați personal calificat profesional. Materialele de ambalare 
(pungi de plastic, spumă de polistiren, etc.) trebuie ținute întotde-
auna în afara ariei de acces al copiilor, ca potențială cauză de 
risc.
Asigurați-vă întotdeauna că tensiunea rețelei este egală cu ten-
siunea indicată pe eticheta cu date tehnice și că sistemul electric 
este compatibil cu puterea aparatului. 
Nu deconectați niciodată aparatul de la priză trăgând de cablul 
de alimentare. 
Asigurați-vă că niciodată cablul nu intră în contact cu suprafețe 
fierbinți sau ascuțite.
Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare este deteriorat.
Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit 
de producător ori de serviciul său tehnic post-vânzare ori de o 
persoană calificată, pentru a evita orice risc potențial.
Conectați aparatul numai la o priză cu curent alternativ.
În general nu este recomandată utilizarea adaptoarelor, prizelor 
multiple și/sau prelungitoarelor.
Când utilizarea lor este necesară folosiți adaptoare și prelungito-
are conforme cu reglementările de siguranță aplicabile. 
Acest aparat trebuie utilizat numai pentru operațiunea pentru 
care a fost conceput în mod expres. Orice alt tip de utilizare se 
consideră a fi incorectă și deci periculoasă, cauzând pierderea 
garanției. Producătorul nu poate fi făcut responsabil pentru dau-
nele cauzate de o utilizare incorectă, improprie și nerezonabilă.
Pentru a evita supraîncălzirea periculoasă derulați complet cablul 
de alimentare și deconectați ștecherul de la priză când aparatul 
nu este utilizat.
Înainte de a efectua orice operațiune de curățare ori întreținere, 
deconectați ștecherul de la priză.
Nu cufundați aparatul în apă sau alte lichide.
Țineți aparatul departe de surse de căldură (de ex. calorifer).
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Acest aparat nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale limitate, de către persoane 
lipsite de experiență și cunoștințe despre aparat, cu excepția cazului 
în care sunt supravegheate îndeaproape sau bine instruite de către o 
persoană responsabilă de siguranța lor în ceea ce privește utilizarea 
aparatului.
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
Atunci când aparatul trebuie aruncat, se recomandă ca acesta să fie 
nefuncțional.
De asemenea, se recomandă să faceți inofensive 
acele părți ale aparatului care pot constitui un peri-
col.
Acest aparat nu trebuie folosit de copii. Copiii nu 
trebuie să se joace cu aparatul. Țineți aparatul și ca-
blul acestuia departe de copiii cu vârsta sub 8 ani.
Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu vârsta de 8 ani sau mai 
mult și de către persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 
limitate sau de către persoane care nu au experiență și cunoștințe 
despre aparat, cu condiția să li se ofere instrucțiuni complete privind 
utilizarea în siguranță a aparatului și cu condiția să înțeleagă riscurile 
aferente.
Descrierea produsului Fig. A
1. Unitatea principală
2. Mânere
3. Pârghie capac
4. Capac
5. Mânerul capacului
6. Supapă de presiune cu capac de supapă
7. Afișaj
8. Panou de control
9. Conexiune electrică
10. Suport capac
11. Canal de apă de condens
12. Fixează
13. Supapă cu plutitor
14. Oală interioară gradată
15. Recipient de colectare a apei de condens
16. Cablu de alimentare
17. Lingură
18. Cana de măsurat

Avertismente specifice
Conectați oala sub presiune numai în interior și numai la o priză de alimentare de 220-240V~ instalată corect.
Conectați oala sub presiune doar la o priză ușor accesibilă, astfel încât să o puteți deconecta rapid de la rețeaua 
electrică în caz de defecțiune.

Panou de control ( Fig. B )
19. Afișaj LED
20. Buton de pornire cu întârziere
21. Buton Menținere caldă/Anulare
22. + Buton
23. - Buton
24. Butoane pentru programe presetate
25. Butonul ADJUST (reglarea nivelului de gătire)
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Nu utilizați produsul dacă există deteriorări vizibile sau dacă cablul de alimentare sau ștecherul sunt deteriorate.
Nu scufundați unitatea principală, cablul de alimentare sau ștecherul în apă sau alte lichide.
Folosiți oala sub presiune doar cu recipientul furnizat.
Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă supapa de presiune și supapa cu plutitor nu sunt înfundate sau murdare.
Nu mișcați oala sub presiune în timpul funcționării.
Nu mișcați niciodată oala sub presiune atunci când este sub presiune.
Nu mutați niciodată produsul dacă acesta conține lichide fierbinți.
Asigurați-vă că capacul este bine închis înainte de utilizare.
Nu atingeți niciodată suprafețele fierbinți și folosiți doar mânerele prevăzute pentru deschidere și transport.
Nu încercați niciodată să deschideți capacul când oala sub presiune este sub presiune. Nu forțați niciodată deschi-
derea capacului.
Deschideți capacul numai după ce presiunea a fost eliberată complet prin intermediul supapei de presiune.
Nu utilizați produsul dacă este gol. Fără lichid, dispozitivul se poate deteriora. Umpleți întotdeauna recipientul cu 
lichid, cel puțin până la marcajul minim (2 căni).
Nu umpleți vasul mai mult de 2/3 din capacitatea sa. Când preparați alimente care se dilată în timpul gătirii, cum ar fi 
orezul sau legumele deshidratate, nu depășiți jumătate din capacitate.
Nu utilizați recipientul pe aragaz sau plită.
Dacă alimentele gătite sunt moi, agitați ușor oala sub presiune înainte de a o deschide pentru a preveni stropirea cu 
lichide și provocarea de arsuri.
Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă capacul supapei, supapa de presiune și supapa cu plutitor sunt montate 
corect și nu sunt deteriorate.
Nu folosiți niciodată oala sub presiune pentru a prăji alimente în ulei.
Când deschideți supapa de presiune, țineți întotdeauna mâinile, capul și corpul departe de aburul care iese.
În timpul gătitului, jeturi de abur sunt eliberate vertical din centrul supapei de presiune. Nu intrați în contact cu aburul 
fierbinte.
Nu atingeți supapa de presiune în timp ce aragazul este în funcțiune. Deschideți supapa doar la sfârșitul gătirii pentru 
a elibera presiunea reziduală.
Nu folosiți ustensile metalice, folosiți doar lingurița de orez furnizată sau o lingură de lemn.

Supapă cu plutitor
Supapa cu plutitor controlează presiunea din interiorul oalei sub presiune. Când presiunea se acumulează în interior, 
supapa cu plutitor se ridică, blocând astfel capacul. Când supapa cu plutitor blochează capacul, nu încercați niciodată 
să o deschideți cu forța. Folosiți supapa de presiune pentru a reduce presiunea.

Pin – Încuietoare capac
Știftul de pe capac determină dacă supapa cu plutitor se poate ridica și blochează capacul. Supapa cu plutitor este 
deblocată și, prin urmare, se poate ridica numai atunci când capacul este închis corect, iar acest lucru poate fi 
observat din poziția sa ( Fig. C). Când capacul este poziționat pe unitatea principală în poziția deschis, știftul iese pe 
jumătate. Prin rotirea capacului în sens invers acelor de ceasornic spre poziția închis, știftul se retrage și capacul este 
blocat corect.

Supapă de presiune
Înainte de utilizare, asigurați-vă că supapa de presiune este instalată corect și curățați-o periodic. Pentru a evita 
vătămările corporale și deteriorarea dispozitivului, asigurați-vă că supapa de presiune nu este acoperită sau blocată 
în timpul funcționării. La deschiderea supapei de presiune, asigurați-vă că țineți capul, mâinile și alte părți ale corpului 
departe de aburul care iese.

Prima utilizare
Îndepărtați toate ambalajele și continuați curățarea conform indicațiilor din secțiunea corespunzătoare.
Fixați recipientul de colectare a apei de condens la locul său ( Fig. D ).
Rotiți capacul în sensul acelor de ceasornic pentru a-l deschide ( Fig. E) ).
Scoateți recipientul interior pentru a-l curăța și introduceți-l la loc, asigurându-vă că atinge partea de jos a unității 
principale.
Introduceți cablul de alimentare în conexiunea electrică ( Fig. F) ).
Conectați ștecherul la o priză electrică adecvată.
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Închiderea capacului
Așezați capacul pe unitatea principală folosind mânerul.
Asigurați-vă că capacul este poziționat corect ( Fig. C ). Știftul trebuie să fie pe partea stângă.
Rotiți capacul în sens invers acelor de ceasornic pentru a-l bloca în poziție și asigurați-vă că îl rotiți complet. Știftul 
capacului se va mișca în timpul acestui proces. Odată ce capacul este complet închis, știftul nu va mai ieși.
Odată redeschis, cu ajutorul manetei capacului, acesta poate fi introdus în suportul capacului ( Fig. H) ).

Ciclul de testare
Înainte de a începe să utilizați oala sub presiune în mod regulat, vă recomandăm să efectuați un ciclu de testare. 
Acest lucru vă va permite să vă familiarizați cu aparatul și să vă asigurați că funcționează corect.
Așezați recipientul interior în unitatea principală și umpleți-l cu aproximativ 750 ml de apă.
Închideți bine capacul și închideți supapa de presiune rotind-o la stânga sau la dreapta în poziția de blocare ( Fig. G ).
Rulați un ciclu de testare folosind programul „ Steam ”, consultând instrucțiunile din paragraful următor.

Utilizarea produsului
Așezați recipientul interior în unitatea principală și umpleți-l cu alimentele dorite, având grijă să respectați avertismen-
tele specifice (Secțiunea Avertismente specifice).
Închideți bine capacul și închideți supapa de presiune rotind-o la stânga sau la dreapta în poziția de blocare ( Fig. G ).
După conectarea cablului de alimentare, aparatul intră în modul standby și se aude semnalul sonor. După ce toate 
LED-urile și ecranul digital cu 4 cifre sunt complet aprinse timp de 1 secundă, LED-ul se stinge și ecranul digital cu 4 
cifre afișează „- - - -”. 
În modul standby, apăsați butonul corespunzător programului selectat, indicatorul meniului se aprinde, cele două cifre 
de pe afișajul LED arată codul programului (de exemplu: P:12). După ce clipește de 5 ori, aparatul intră automat în 
programul selectat, segmentele afișajului vor începe să se rotească până când aparatul a atins presiunea și tempe-
ratura ideale, apoi va începe să gătească alimentele. Dacă capacul nu este închis corect, afișajul va afișa cuvântul „ 
OPEN” (Deschis), fiind necesar să închideți capacul corect înainte de a putea continua.
Afișajul va afișa acum timpul de gătire pentru programul selectat, numărând invers până la finalizarea programului. 
Dacă în timpul acestui proces iese constant abur din supapa de presiune, verificați poziția acesteia și închideți-o, dacă 
este necesar, rotind-o spre stânga sau spre dreapta.
După finalizarea numărătorii inverse, se va comuta la funcția de menținere la cald, iar afișajul va afișa „ bb ” , iar sem-
nalul sonor va emite trei sunete. După activarea funcției de menținere la cald, timpul maxim de menținere la cald este 
de 2 ore. Pentru a termina gătitul în orice moment, apăsați butonul „ Menținere la cald / Anulare” .
Deschideți supapa de presiune rotind capacul supapei spre stânga sau spre dreapta și eliberați presiunea, având grijă 
să nu vă ardeți. Acum puteți scoate capacul.

Atenție: Dacă oala sub presiune este încă sub presiune, nu scoateți capacul cu forța. Dacă este necesar, 
deschideți din nou supapa de presiune și lăsați aburul să iasă.

Din modul standby sau în timpul programelor, puteți selecta direct modul de menținere la cald apăsând butonul „ 
Menținere la cald/Anulare ”. În acest mod, LED-ul corespunzător se aprinde, iar afișajul afișează cuvântul „ bb” „”.

Utilizarea cronometrului
În decurs de 5 secunde de la selectarea programului (în timp ce codul de pe afișaj clipește), apăsați butonul „ Start cu 
întârziere ” și apăsați butoanele „+” sau „-” pentru a selecta o oră de pornire întârziată care poate varia de la 1 minut 
până la maximum 24 de ore. Timpul implicit pentru funcția temporizator este de 6 ore. După 5 secunde de inactivitate, 
ora de pornire întârziată selectată va fi setată automat. După expirarea orei de pornire întârziată setate, programul 
de gătire selectat va porni automat (cu excepția funcțiilor speciale, pentru detalii despre care vă rugăm să consultați 
tabelul cu funcții).

Atenție: Se recomandă utilizarea acestei setări doar pentru alimentele care pot fi păstrate pentru o 
perioadă lungă de timp fără refrigerare. Nu utilizați pentru alimente perisabile, cum ar fi carnea sau 
peștele.

Selectarea programelor și personalizarea modurilor de gătire 
Pentru fiecare program de gătire, puteți modifica timpul standard de gătire, afișat în tabelul final din paragraful următor 
(Secțiunea Funcții). Când selectați programul dorit, modul de gătire implicit va fi „Normal” și va fi afișat timpul de gătire. 
Apăsând butonul „ADJUST” , puteți comuta între valorile predefinite „Normal”, „Mai mult” și „Mai puțin” în această 
ordine, în rotație. 
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Alternativ, puteți personaliza timpul de gătire apăsând mai întâi butonul „ADJUST” și apoi utilizând butoanele „+” și 
„-” . Apăsând butoanele „+” și „-”, puteți regla timpul de gătire crescându-l sau scăzându-l cu câte 1 minut. Ținându-le 
apăsate, puteți deplasa înainte sau înapoi cu intervale de 10 minute. Butonul „ADJUST” nu ajustează timpul de gătire 
al programului „Sauté”, deoarece doar „Normal” este prezent ca mod standard. Cu toate acestea, puteți personaliza 
timpul de gătire de la 1 la 59 de minute cu programul „Sauté” apăsând butoanele + sau -. Butonul „Gătire lentă/Faso-
le” vă permite să comutați de la programul „Gătire lentă” la programul „ Fasole ” și invers, pentru a activa programul 
„Fasole” va trebui să apăsați de două ori butonul „Gătire Lentă/Fasole” . 
Pentru programele „Gătire Lentă” și „Iaurt” , numărătoarea inversă va începe numai după atingerea temperaturii 
ideale. În programele „Gătire Lentă” și „Iaurt ”, nu este posibilă modificarea temperaturii.

Funcții

Program Recomandat 
pentru

Timpi standard de gătire Timp de gătire 
personalizat (min 

- max)

Plecare întârziată 
(min - max)

Less Normal More

Steam Gătit la abur 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Supe 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Mâncare prăjită 
rapid prin agitare

- 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Orez 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Coaste 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Prăjituri 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Multicereale 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Păsări de curte 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Iaurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Gătire lentă 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Leguminoase 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Din programul „ Gătire lentă ”, apăsați din nou butonul „ Gătire lentă/Fasole ” pentru a comuta la programul 
„Fasole” și invers.

Stew Tocănițe 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Tocană 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Terci de ovăz 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Vită 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Curățenie
Nu scufundați niciodată unitatea principală în apă sau alte lichide.
Lăsați oala sub presiune să se răcească complet înainte de fiecare curățare.
Pentru a evita problemele de funcționare, curățați oala sub presiune după fiecare utilizare.
Nu folosiți detergenți agresivi, perii cu peri metalici sau de nailon sau obiecte de curățare ascuțite sau metalice, cum 
ar fi cuțite, lână de oțel și altele asemenea. Acestea pot deteriora suprafața.
Nu puneți niciodată unitatea principală și capacul oalei sub presiune în mașina de spălat vase.
Curățați unitatea principală, canalul de condens și capacul oalei sub presiune cu o lavetă umedă. Pentru curățare, 
scoateți capacul valvei de pe capac. Asigurați-vă că uscați bine toate componentele înainte de utilizare.
Curățați capacul supapei și recipientul de colectare a apei de condens cu un detergent de uz casnic.
Recipientul poate fi spălat cu ușurință în mașina de spălat vase.

Date tehnice
Putere: 1000-1200W
Alimentare: 220-240V~, 50-60Hz

Pentru orice motive de îmbunătățire, Beper își rezervă dreptul de a modifica ori îmbunătăți produsul fără 
nicio notificare.

Directiva Europeană 2011/65/EU privind Deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), 
pretinde ca electrocasnicele să nu pot fi scoase din uz prin deșeurile normale nesortate. Aparatele ve-
chi trebuie colectate separat pentru a optimiza restabilirea și reciclarea materialelor pe care le conține 
și pentru a reduce impactul asupra sănătății umane și asupra mediului. Simbolul tomberonului cu 
roți barat de pe produs vă amintește de obligația dvs referitoare la scoaterea din uz a unui aparat, și 
anume că acesta trebuie colectat separat.

CERTIFICAT DE GARANȚIE
Acest aparat a fost verificat în fabrică. De la data achiziționării originale se aplică o garanție de 24 luni la material și 
defecte de producție. Bonul fiscal trebuie predat împreună cu certificatul de garanție în cazul unei reclamații.
Garanția este valabilă numai cu un certificat de garanție și bon fiscal pe care apare data achiziționării și 
modelul aparatului.
Pentru orice asistență tehnică, vă rugăm contactați direct vânzătorul sau sediul nostru central pentru a păstra eficiența 
aparatului și pentru a NU anula garanția.

CONDIȚII DE GARANȚIE
Dacă aparatul prezintă defecțiuni ale materialelor defecte și/sau producție în timpul perioadei de garanție, noi vă 
garantăm reparația gratuită în condițiile în care:

- Aparatul a fost folosit corespunzător și conform scopului pentru care a fost creat.
- Aparatul nu a fost modificat.
- Bonul fiscal trebuie prezentat.
- Uzura normală și excesivp nu face obiectul garanției.

De aceea orice parte care ar putea fi ruptă accidental sau prezintă semne vizibile de uzură la produsele consumabile 
(precum la lămpi, baterii, elemente de încălzire ...) părțile estetice sunt excluse din garanție și orice defect rezultat din 
nerespectarea regulilor privind utilizarea, neglijența în folosire și/sau întreținerea aparatului, nepăsare, greșeală sau 
instalare improprie, deteriorare în timpul transportului și orice altă deteriorare neatributabile pentru furnizor.
Pentru orice defecțiune care nu poate fi reparată în perioada de garanție, aparatul va fi înlocuit gratuit. În orice caz, 
dacă partea care trebuie înlocuită din cauza defecțiunilor, ruperii sau funcționării eronate este un accesoriu și/sau 
o parte detașabilă a produsului, Beper își rezervă dreptul de a înlocui numai partea defectată și nu întreg produsul.
Chiar și după expirarea garanției acordăm întotdeauna atenție reparațiilor aparatelor defectate. Pentru suport tehnic 
și/sau reparații după perioada de garanție ne puteți contacta direct la adresa de mai jos: 

Contactați distribuitorul din țara dvs. Sau departamentul de vânzări Beper.
E-mail assistenza@beper.com care va trimite mai departe ancheta la distribuitorul dvs.
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Obecná varování
Před použitím spotřebiče si přečtěte následující pokyny.
Před použitím spotřebiče a během něj je třeba dodržovat některá 
základní bezpečnostní opatření.
Po odstranění všech obalových materiálů zkontrolujte neporušenost 
spotřebiče. V případě jakýchkoli pochybností spotřebič nepoužívejte 
a obraťte se na odborně kvalifikovaný personál. Obalové materiály 
(plastové sáčky, polystyren apod.) musí být vždy uloženy mimo do-
sah dětí, protože mohou být příčinou rizika.
Vždy se ujistěte, že napětí v elektrické síti odpovídá napětí uve-
denému na štítku s technickými údaji a že elektrický systém je kom-
patibilní s výkonem spotřebiče. 
Nikdy neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem za napájecí kabel. 
Dbejte na to, aby se kabel nikdy nedostal do kontaktu s horkými nebo 
ostrými povrchy.
Nepoužívejte spotřebič, pokud je napájecí kabel poškozený.
Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce nebo 
jeho technický poprodejní servis nebo kvalifikovaná osoba, aby se 
předešlo případnému riziku.
Spotřebič připojujte pouze do zásuvky střídavého proudu.
Obecně se nedoporučuje používat adaptéry, více zásuvek a/nebo 
prodlužovací šňůry.
Pokud je jejich použití nezbytné, používejte pouze adaptéry a 
prodlužovací šňůry odpovídající platným bezpečnostním předpisům. 
Tento spotřebič se smí používat pouze k provozu, pro který byl 
výslovně navržen. Jakékoli jiné použití je třeba považovat za ne-
správné, a tudíž nebezpečné, což způsobuje zánik záruky. Výrobce 
nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávným, nevhodným 
a nepřiměřeným používáním.
Abyste zabránili nebezpečnému přehřátí, zcela odviňte napájecí ka-
bel a odpojte zástrčku ze zásuvky, pokud spotřebič nepoužíváte.
Před prováděním jakéhokoli čištění nebo údržby odpojte zástrčku od 
elektrické zásuvky.
Neponořujte spotřebič do vody nebo jiných tekutin.
Spotřebič udržujte mimo dosah zdrojů tepla (např. radiátoru).
Tento spotřebič nesmí používat osoby (včetně dětí) s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi, osoby, které 
nemají zkušenosti a znalosti o spotřebiči, pokud nejsou pod přísným 
dohledem nebo nejsou dobře poučeny osobou odpovědnou za jejich 
bezpečnost ohledně používání spotřebiče.
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Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
Pokud je nutné spotřebič zlikvidovat, doporučuje se, aby byl nefunkční.
Doporučuje se rovněž zneškodnit ty části spotřebiče, 
které by mohly představovat nebezpečí.
Tento spotřebič nesmí používat děti. Děti si se 
spotřebičem nesmí hrát. Spotřebič a jeho kabel 
uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let.
Tento spotřebič mohou používat děti od 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, 
které nemají dostatek zkušeností a znalostí o spotřebiči, pokud jim 
byly poskytnuty úplné pokyny týkající se bezpečného používání 
spotřebiče a pokud rozumí souvisejícím rizikům.

Popis produktu Obr. A
1. Hlavní jednotka
2. Rukojeti
3. Páčka víka
4. Víko
5. Rukojeť víka
6. Tlakový ventil s krytem ventilu
7. Displej
8. Ovládací panel
9. Elektrické připojení
10. Podpěra víka
11. Kanál pro kondenzovanou vodu
12. Kolík
13. Plovákový ventil
14. Vnitřní hrnec s odměrkou
15. Nádoba na sběr kondenzované vody
16. Napájecí kabel
17. Lžíce
18. Odměrka

Zvláštní varování
Tlakový hrnec zapojujte pouze v interiéru a pouze do správně instalované elektrické zásuvky 220–240 V~.
Tlakový hrnec zapojujte pouze do snadno přístupné zásuvky, abyste jej v případě poruchy mohli rychle odpojit od sítě.
Nepoužívejte výrobek, pokud je viditelný nebo pokud je poškozen napájecí kabel či zástrčka.
Neponořujte hlavní jednotku, napájecí kabel ani zástrčku do vody ani jiných kapalin.
Tlakový hrnec používejte pouze s dodanou nádobou.
Před každým použitím zkontrolujte, zda tlakový ventil a plovákový ventil nejsou ucpané nebo znečištěné.
Během provozu tlakový hrnec nepřemisťujte.
Nikdy nepřemisťujte tlakový hrnec, pokud je pod tlakem.
Nikdy nepřemisťujte výrobek, pokud obsahuje horké tekutiny.
Před zahájením provozu se ujistěte, že je víko pevně uzavřeno.
Nikdy se nedotýkejte horkých povrchů a k otevírání a přenášení používejte pouze určené rukojeti.
Nikdy se nepokoušejte otevřít víko, když je tlakový hrnec pod tlakem. Nikdy víko neotevírejte násilím.
Víko otevřete až po úplném uvolnění tlaku pomocí tlakového ventilu.
Nepoužívejte výrobek, pokud je prázdný. Bez tekutiny se může zařízení poškodit. Vždy naplňte nádobu tekutinou, 
alespoň po minimální značku (2 šálky).
Neplňte hrnec více než do 2/3 jeho objemu. 

Ovládací panel ( obr. B )
19. LED displej
20. Tlačítko odloženého startu
21. Tlačítko Udržování teploty/Zrušení
22. Tlačítko +
23. - Tlačítko
24. Tlačítka přednastavených programů
25. Tlačítko ADJUST (nastavení stupně vaření)
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Při přípravě potravin, které během vaření zvětšují objem, jako je rýže nebo sušená zelenina, nepřekračujte polovinu 
objemu.
Nepoužívejte nádobu na plynovém sporáku ani varné desce.
Pokud jsou vařené pokrmy měkké, před otevřením tlakovým hrncem jemně zatřepejte, aby nedošlo k vystříknutí 
tekutiny a popálení.
Před každým použitím zkontrolujte, zda jsou kryt ventilu, tlakový ventil a plovákový ventil správně nasazeny a nejsou 
poškozené.
Nikdy nepoužívejte tlakový hrnec ke smažení jídla na oleji.
Při otevírání tlakového ventilu držte ruce, hlavu a tělo vždy v dostatečné vzdálenosti od unikající páry.
Během vaření vycházejí ze středu tlakového ventilu svisle proudy páry. Nedotýkejte se horké páry.
Nedotýkejte se tlakového ventilu, když je hrnec v provozu. Ventil otevřete až na konci vaření, aby se uvolnil zbytkový 
tlak. Nepoužívejte kovové náčiní, používejte pouze dodanou lžíci na rýži nebo dřevěnou lžíci.

Plovákový ventil
Plovákový ventil řídí tlak uvnitř tlakového hrnce. Když se uvnitř nahromadí tlak, plovákový ventil se zvedne a tím 
uzamkne víko. Pokud plovákový ventil uzamyká víko, nikdy se ho nepokoušejte otevřít násilím. Ke snížení tlaku 
použijte tlakový ventil.

Zámek víka – Pin
Čep na víku určuje, zda se plovákový ventil může zvednout a zajistí víko. Plovákový ventil je odemčený a může 
se tedy zvednout, pouze když je víko správně zavřené, což je patrné z jeho polohy ( obr. C ). Když je víko na 
hlavní jednotce v otevřené poloze, čep vyčnívá do poloviny. Otočením víka proti směru hodinových ručiček směrem 
k zavřené poloze se čep zasune a víko se správně zajistí.

Tlakový ventil
Před uvedením do provozu se ujistěte, že je tlakový ventil správně nainstalován, a pravidelně jej čistěte. Abyste 
předešli zranění a poškození zařízení, ujistěte se, že tlakový ventil není během provozu zakrytý ani zablokovaný. Při 
otevírání tlakového ventilu dbejte na to, abyste neměli hlavu, ruce a další části těla v dosahu unikající páry.

První použití
Odstraňte veškerý obal a pokračujte v čištění podle pokynů v příslušné části.
Upevněte nádobu na kondenzovanou vodu na její místo ( obr. D).
Otočte víko ve směru hodinových ručiček pro otevření ( obr. E ).
Vyjměte vnitřní hrnec, abyste ho vyčistili, a znovu jej vložte. Ujistěte se, že se dotýká dna hlavní jednotky.
Zasuňte napájecí kabel do elektrické zásuvky ( obr. F ).
Zapojte zástrčku do vhodné elektrické zásuvky.

Zavření víka
Nasaďte víko na hlavní jednotku pomocí rukojeti.
Ujistěte se, že je víko správně umístěno ( obr. C ). Čep musí být na levé straně.
Otočte víko proti směru hodinových ručiček, aby se zajistilo, a ujistěte se, že jste ho otočili až nadoraz. Během tohoto 
procesu se bude pohybovat čep víka. Jakmile je víko zcela zavřené, čep se již nevysune.
Po opětovném otevření lze víko pomocí páčky víka zasunout do držáku víka ( obr. H) ).

Zkušební cyklus
Než začnete tlakový hrnec pravidelně používat, doporučujeme vám spustit zkušební cyklus. To vám umožní seznámit 
se se spotřebičem a ujistit se, že funguje správně.
Vložte vnitřní hrnec do hlavní jednotky a naplňte jej přibližně 750 ml vody.
Pevně zavřete víko a uzavřete tlakový ventil otočením doleva nebo doprava do zamykací polohy ( obr. G ).
Spusťte zkušební cyklus pomocí programu „ Steam “ podle pokynů v následujícím odstavci.

Použití produktu
Vložte vnitřní hrnec do hlavní jednotky a naplňte jej požadovaným jídlem. Dbejte přitom na dodržování specifických 
varování (kapitola Specifická varování).
Pevně zavřete víko a uzavřete tlakový ventil otočením doleva nebo doprava do zamykací polohy ( obr. G ).
Po připojení napájecího kabelu se spotřebič přepne do pohotovostního režimu a zazní bzučák. Poté, co se všechny 
LED kontrolky a čtyřmístný digitální displej po dobu 1 sekundy plně rozsvítí, LED kontrolka zhasne a na čtyřmístném 
digitálním displeji se zobrazí „- - - -“. 
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V pohotovostním režimu stiskněte tlačítko odpovídající vybranému programu, rozsvítí se indikátor nabídky a dvě 
číslice na LED displeji zobrazí kód programu (například: P:12). Po 5 bliknutích se automaticky přepne do vybraného 
programu, segmenty displeje se začnou otáčet, dokud spotřebič nedosáhne ideálního tlaku a teploty, a poté začne 
vařit. Pokud víko není správně zavřené, na displeji se zobrazí slovo „ OPEN“ (OTEVŘENO). Před pokračováním 
bude nutné víko správně zavřít.
Na displeji se nyní zobrazí doba vaření pro zvolený program, která se odpočítává do jeho dokončení. Pokud během 
tohoto procesu z tlakového ventilu neustále uniká pára, zkontrolujte polohu ventilu a v případě potřeby jej uzavřete 
otočením doleva nebo doprava.
Po dokončení odpočítávání se přepne do funkce udržování teploty, na displeji se zobrazí „ bb “ a bzučák přehraje tři 
zvukové signály. Po aktivaci funkce udržování teploty je maximální doba udržování teploty 2 hodiny. Chcete-li vaření 
kdykoli ukončit, stiskněte tlačítko „ Udržovat teplotu / Zrušit“ .
Otevřete tlakový ventil otočením krytu ventilu doleva nebo doprava a uvolněte tlak, dávejte pozor, abyste se nepopáli-
li. Nyní můžete kryt sejmout.

Pozor: Pokud je tlakový hrnec stále pod tlakem, neodstraňujte víko násilím. V případě potřeby znovu 
otevřete tlakový ventil a nechte uniknout páru.

Z pohotovostního režimu nebo během programů můžete režim udržování teploty zvolit přímo stisknutím tlačítka „ 
Udržovat teplotu/Zrušit “. V tomto režimu se rozsvítí příslušná LED dioda a na displeji se zobrazí slovo „ bb“ „.

Používání časovače
Do 5 sekund od výběru programu (dokud kód na displeji bliká) stiskněte tlačítko „ Odložený start “ a stisknutím tlačítek 
„+“ nebo „-“ vyberte čas odloženého startu, který se může pohybovat od 1 minuty do maximálně 24 hodin. Výchozí 
čas pro funkci časovače je 6 hodin. Po 5 sekundách nečinnosti se vybraný čas odloženého startu automaticky na-
staví. Po uplynutí nastaveného času odloženého startu se automaticky spustí vybraný program vaření (s výjimkou 
speciálních funkcí, o kterých se dozvíte podrobnosti v tabulce funkcí).

Upozornění: Toto nastavení se doporučuje používat pouze pro potraviny, které lze dlouhodobě skladovat 
bez chlazení. Nepoužívejte pro potraviny podléhající rychlé zkáze, jako je maso nebo ryby.

Výběr programů a přizpůsobení režimů vaření 
Pro každý program vaření můžete změnit standardní dobu vaření, která je uvedena v závěrečné tabulce v násle-
dujícím odstavci (sekce Funkce). Po výběru požadovaného programu se výchozím režimem vaření stane „Normální“ 
a zobrazí se doba vaření. Stisknutím tlačítka „ADJUST“ se můžete střídavě pohybovat mezi předdefinovanými hodno-
tami „Normální“, „Více“ a „Méně“ v tomto pořadí. Případně můžete dobu vaření přizpůsobit tak, že nejprve stisknete 
tlačítko „ADJUST“ a poté použijete tlačítka „+“ a „-“ . Stisknutím tlačítek „+“ a „-“ můžete dobu vaření upravit tak, že ji 
budete zvyšovat nebo snižovat o 1 minutu. Podržením tlačítek se můžete posouvat dopředu nebo dozadu v 10minu-
tových intervalech. Tlačítko „ADJUST“ neupravuje dobu vaření v programu „Smažení“, protože jako standardní režim 
je k dispozici pouze režim „Normální“. Dobu vaření v programu „Smažení“ však můžete upravit v rozmezí 1 až 59 
minut stisknutím tlačítek + nebo -. Tlačítko „Pomalé vaření/Fazole“ umožňuje přepnout z programu „Pomalé vaření“ 
do programu „ Fazole “ a naopak, pro aktivaci programu „Fazole“ je proto nutné dvakrát 
stisknout tlačítko „Pomalé vaření/Fazole“ . U programů „Pomalé vaření“ a „Jogurt“ se odpočet spustí až po dosažení 
ideální teploty. V programech „Pomalé vaření“ a „Jogurt “ není možné teplotu měnit.

Funkce

Naprogra-
movat

Doporučeno pro Standardní doby vaření Vlastní doba 
vaření (min - 

max)

Zpožděný odjezd 
(min. - max.)

Less Normal More

Steam Vaření v páře 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Polévky 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Smažené - 0:30 - 0:01 – 0:59 -
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CZ

Naprogra-
movat

Doporučeno pro Standardní doby vaření Vlastní doba 
vaření (min - 

max)

Zpožděný odjezd 
(min. - max.)

Less Normal More

Rice Rýže 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Žebra 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Dorty 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Vícezrnný 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Drůbež 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Jogurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Pomalé vaření 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Luštěniny 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* z programu „ Pomalé vaření “ stiskněte znovu tlačítko „ Pomalé vaření/Fazole “ pro přepnutí do programu 
„Fazole“ a naopak.

Stew Dušené pokrmy 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragú 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Ovesná kaše 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Hovězí 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Čištění
Nikdy neponořujte hlavní jednotku do vody ani jiných kapalin.
Před každým čištěním nechte tlakový hrnec zcela vychladnout.
Abyste předešli provozním problémům, vyčistěte tlakový hrnec po každém použití.
Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, kartáče s kovovými nebo nylonovými štětinami ani ostré či kovové čisticí 
předměty, jako jsou nože, ocelová vlna a podobné. Mohou poškodit povrch.
Nikdy nedávejte hlavní jednotku a víko tlakového hrnce do myčky nádobí.
Hlavní jednotku, kondenzační kanál a víko tlakového hrnce očistěte vlhkým hadříkem. Pro čištění sejměte kryt ventilu 
z víka. Před použitím všechny díly důkladně osušte.
Kryt ventilu a nádobu na kondenzovanou vodu vyčistěte běžným čisticím prostředkem.
Nádobu lze snadno mýt v myčce nádobí.

Technické údaje
Výkon: 1000-1200 W
Napájení: 220–240 V~, 50–60 Hz

Z jakéhokoli důvodu zlepšení si společnost Beper vyhrazuje právo produkt upravit nebo vylepšit bez 
předchozího upozornění.

Evropská směrnice 2011/65 / EU o odpadních elektrických a elektronických zařízení (OEEZ), 
vyžaduje, aby staré domácí elektrické spotřebiče nebyly odkládány do běžného netříděného ko-
munálního odpadu. Staré spotřebiče musí být shromažďovány odděleně za účelem optimalizace 
obnovy a recyklace materiálů, které obsahují, a snížení dopadu na lidské zdraví a životní prostředí. 
Symbol “Přeškrtnuté popelnice” na výrobku vás upozorňuje na povinnost, že při likvidaci spotřebiče 
musí být shromažďovány odděleně.
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OBECNÉ PODMÍNKY ZÁRUKY 
Tento spotřebič byl zkontrolován v továrně. Od data původního nákupu se na materiálové a výrobní vady vztahuje 
záruka 24 měsíců. 
Záruční doba začíná běžet od data nabytí spotřebiče koupí, jak je uvedeno na záručním listu (popř. účtence) 
nebo faktuře a potvrzeném razítkem prodejce. Práva odpovědnosti za vady lze uplatňovat u prodejce, u kte-
rého byl výrobek zakoupen.
Záruka je platná pouze se záručním listem nebo s dokladem o koupi (daňový doklad) s uvedením data nákupu 
a modelu spotřebiče Pokud potřebujete technickou pomoc, obraťte se na prodejce nebo na naše ústředí, aby se 
zachovala efektivita zařízení a aby se záruka nezrušila. Jakékoli zásahy na tomto zařízení neoprávněnými osobami 
automaticky ruší záruku.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY
Pokud se na zařízení během záruční doby projeví vady v důsledku vadného materiálu a / nebo výroby, garantujeme 
bezplatnou opravu za předpokladu, že:
- Spotřebič byl používán správně a pro účel, pro který byl určen.
- Zařízení nebylo poškozeno a bylo pravidelně a správně udržováno.
- Byl předložen doklad o koupi.
Záruka se nevztahuje na opotřebení věci (výrobku) způsobené jejím obvyklým používáním. (§ 619 odst. 2 Občanského 
zákoníku). Záruka se též nevztahuje na závady výrobku, způsobené jiným, než obvyklým používáním výrobku.
Za obvyklé používání v tomto smyslu firma BEPER považuje zejména, pokud výrobek:
Je používán pouze k účelu, ke kterému je určen a který je popsán v přiloženém návodu k použití. Pouze návod v 
českém jazyce vydaný firmou BEPER je pro spotřebitele závazný.
Je používán a správně udržován podle tohoto návodu, používán šetrně, pozorně a nepřetěžován.
Je používán v čistém, bezprašném a nezakouřeném prostředí, je chráněn pouzdrem nebo krytkou, pokud je přiložena. 
Výrobek je určen výhradně pro jiný účel než pro podnikání s tímto výrobkem.
Je používán za pokojové teploty, dostatečného větrání a s nezakrytými větracími otvory.
Nebyl vystaven nepříznivému vnějšímu vlivu, např. slunečnímu a jinému záření či elektromagnetickému poli, vniknutí 
tekutiny, vniknutí předmětu, přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí vzniklému při elektro-
statickém výboji (včetně blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a nevhodnému vniknutí předmětu, 
přepětí v síti, přepětí nebo zkratu na vstupech či výstupech, napětí vzniklému při elektrostatickém výboji (včetně 
blesku), chybnému napájecímu nebo vstupnímu napětí a nevhodné polaritě tohoto napětí, vlivu chemických procesů 
např. použitých napájecích článků apod.
Nebyl udržován a čištěn nevhodnými způsoby nebo nesprávně použitými čistícími prostředky (např. chemický a 
mechanický vliv).
Nebyly kýmkoliv provedeny úpravy, modifikace, změny konstrukce nebo adaptace ke změně nebo rozšíření funkcí 
výrobku oproti zakoupenému provedení nebo pro možnost jeho provozu v jiné zemi, než pro kterou byl navržen, 
vyroben a schválen.
Je používán s doporučeným čistým neopotřebovaným příslušenstvím a je mu pravidelně vyměňováno příslušenství, 
podléhající rychlejšímu opotřebení (např. baterie). Firma BEPER nenese odpovědnost za nesprávný chod a případné 
vady výrobku vzniklé vlivem použitého příslušenství a náplní jiných výrobců, stejně jako použitím poškozeného, 
opotřebovaného a znečistěného příslušenství a náplní.
Není mechanicky, tepelně nebo chemicky poškozen; neměl sejmutý ochranný kryt, nemá odstraněny nebo smazány 
štítky, poškozeny plomby a šrouby nebo není poškozen otřesy pádem, teplem, tekutinou (i z baterií), zlomením nebo 
přetržením kabelu, konektoru, spínače, krytu či jiné části, včetně poškození v průběhu přepravy od okamžiku za-
koupení a předání výrobku ze strany prodávajícího.
Je používán v souladu se zákony, technickými normami a bezpečnostními předpisy platnými v České republice, a též 
na vstupy výrobku je připojeno napětí odpovídající těmto normám a charakteru výrobku.
Je používán s intenzitou a v prostředí odpovídajícím provozu v domácnosti.
Záruka se nevztahuje na žádnou část, která by mohla být náhodně rozbitá nebo měla viditelné známky použití v 
spotřebních výrobcích (jako jsou lampy, baterie, topné články a podobně), a jakákoliv závada způsobená nedodržením 
pravidel z neznalosti při používání a / nebo údržbě spotřebiče, nedbalosti, nesprávném použití nebo nesprávné insta-
laci, poškozením při přepravě a jakýchkoliv jiných škod, které nelze dodavateli přičíst.
Pokud bude mít výrobek vadu, kterou je možno rychle a bez následků odstranit, vyhrazuje si společnost Beper právo 
řešit reklamační nárok spotřebitele jejím odstraněním (opravou) nebo výměnou části výrobku. Nárok na výměnu věci 
při výskytu odstranitelné vady vzniká spotřebiteli pouze v případě, že to není vzhledem k povaze vady neúměrné.

Kontaktujte distributora ve vaší zemi případně kontaktujte prodejní oddělení Beper,
e-mail assistenza@beper.com, který předá váš požadavek na lokálního distributora.
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Algemene waarschuwingen
Lees de volgende instructies alvorens het apparaat te gebru-
iken.
Voor en tijdens het gebruik van het apparaat moeten enkele ele-
mentaire voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen.
Controleer na verwijdering van alle verpakkingsmaterialen de inte-
griteit van het apparaat. Gebruik het apparaat in geval van twijfel 
niet en neem contact op met deskundig personeel. Verpakking-
smateriaal (plastic zakken, piepschuim, enz.) moet altijd buiten het 
bereik van kinderen worden gehouden, omdat het een potentieel 
risico voor ongevallen vormt.
Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning 
die op het etiket met technische gegevens staat vermeld en of 
de elektrische installatie compatibel is met het vermogen van het 
apparaat.  Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan het 
netsnoer te trekken maar gebruik de stekkerbehuizing. 
Zorg ervoor dat het snoer nooit in contact komt met hete of scherpe 
oppervlakken.
Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is geraakt.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant zijn 
technische dienst of door een gekwalificeerd persoon worden ver-
vangen, om elk mogelijk risico op elektrocutie te vermijden.
Sluit het apparaat alleen aan op een conform stopcontact.
Het gebruik van adapters, stekkerdozen en/of verlengsnoeren 
wordt over het algemeen afgeraden.
Als het gebruik ervan noodzakelijk is, gebruik dan alleen adapters 
en verlengsnoeren die voldoen aan de lokaal geldende elektrische 
veiligheidsvoorschriften. 
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt voor het gebruik waarvoor 
het uitdrukkelijk is ontworpen. Elk ander gebruik wordt beschouwd 
als onjuist en dus gevaarlijk, waardoor de garantie vervalt. De fa-
brikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade veroor-
zaakt door onjuist, oneigenlijk en onredelijk gebruik.
Om gevaarlijke oververhitting te voorkomen moet u het netsnoer 
steeds volledig uitrollen voor u het aanzet  en dient u de stekker uit 
het stopcontact halen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u reinigingswerkzaamhe-
den of onderhoud uitvoert.
Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
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Houd het apparaat uit de buurt van verwarmingsbronnen (bijv.radia-
tors of haarden ). Dit apparaat mag niet worden gebruikt door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of door personen die geen ervaring en kennis 
hebben van het apparaat, tenzij zij nauwlettend in de gaten worden 
gehouden of goed worden geïnstrueerd door een persoon die ve-
rantwoordelijk is voor hun veiligheid wat betreft het gebruik van het 
apparaat.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Wanneer het apparaat moet worden gerecycleerd bij defect , verdient 
het aanbeveling het buiten werking te stellen ( stekker afsnijden ) .
Tevens wordt aanbevolen de delen van het apparaat 
die gevaar kunnen opleveren, onschadelijk te maken. 
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebru-
ikt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Houd het apparaat en het snoer uit de buurt van kin-
deren jonger dan 8 jaar.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder 
en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of door personen die geen ervaring en kennis van 
het apparaat hebben, mits zij volledige instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan verbonden 
risico’s begrijpen.

Productbeschrijving Afb.A
1. Hoofdeenheid
2. Handgrepen
3. Dekselhendel
4. Deksel
5. Dekselgreep
6. Drukventiel met kleppendeksel
7. Weergave
8. Bedieningspaneel
9. Elektrische aansluiting
10. Dekselondersteuning
11. Condenswaterkanaal
12. Speld
13. Vlotterklep
14. Gegradueerde binnenpot
15. Condenswateropvangbak
16. Stroomkabel
17. Lepel
18. Maatbeker

Bedieningspaneel ( Fig.B )
19. LED-scherm
20. Knop voor uitgestelde start
21. Warm houden/Annuleren-knop
22. + Knop
23. - Knop
24. Vooraf ingestelde programmaknoppen
25. ADJUST-knop (kookniveau-instelling)
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Specifieke waarschuwingen
Sluit de snelkookpan alleen binnenshuis aan en alleen op een correct geïnstalleerd stopcontact van 220-240V~.
Sluit de snelkookpan alleen aan op een stopcontact dat gemakkelijk bereikbaar is, zodat u bij een storing snel 
de stekker uit het stopcontact kunt halen.
Gebruik het product niet als er zichtbare schade is of als het netsnoer of de stekker beschadigd is.
Dompel het hoofdapparaat, het netsnoer en de stekker niet onder in water of andere vloeistoffen.
Gebruik de snelkookpan uitsluitend met de meegeleverde pan.
Controleer voor elk gebruik of het drukventiel en het vlotterventiel niet verstopt of vuil zijn.
Verplaats de snelkookpan niet terwijl deze in gebruik is.
Verplaats de snelkookpan nooit als deze onder druk staat.
Verplaats het product nooit als er hete vloeistoffen in zitten.
Zorg ervoor dat het deksel goed gesloten is voordat u het apparaat gebruikt.
Raak nooit hete oppervlakken aan en gebruik alleen de daarvoor bestemde handgrepen om de tas te openen 
en te dragen.
Probeer nooit het deksel te openen terwijl de snelkookpan onder druk staat. Forceer het deksel nooit.
Open het deksel pas als de druk via het drukventiel volledig is afgelaten.
Gebruik het product niet als het leeg is. Zonder vloeistof kan het apparaat beschadigd raken. Vul de kan altijd 
met vloeistof, minimaal tot aan de minimummarkering (2 kopjes).
Vul de pan niet meer dan 2/3 van de inhoud. Bij het bereiden van voedsel dat tijdens het koken uitzet, zoals rijst 
of gedroogde groenten, mag de inhoud niet meer dan de helft bedragen.
Gebruik de container niet op een gasfornuis of kookplaat.
Als het gekookte voedsel zacht is, schud de snelkookpan dan voorzichtig voordat u hem opent. Zo voorkomt u 
dat er vloeistof uitspat en u verbrandt.
Controleer voor elk gebruik of het kleppendeksel, het drukventiel en het vlotterventiel goed vastzitten en niet 
beschadigd zijn. Gebruik de snelkookpan nooit om voedsel in olie te bakken.
Houd bij het openen van het drukventiel uw handen, hoofd en lichaam altijd uit de buurt van de ontsnappende 
stoom. Tijdens het koken komen er stoomstralen verticaal uit het midden van het drukventiel. Raak de hete 
stoom niet aan.
Raak het drukventiel niet aan tijdens het koken. Open het ventiel pas aan het einde van de kooktijd om de 
restdruk af te voeren. Gebruik geen metalen keukengerei, gebruik alleen de bijgeleverde rijstlepel of een houten 
lepel.

Vlotterklep
De vlotterklep regelt de druk in de snelkookpan. Wanneer de druk binnenin toeneemt, komt de vlotterklep omho-
og, waardoor het deksel vergrendeld wordt. Probeer het deksel nooit te forceren wanneer de vlotterklep het 
deksel vergrendelt. Gebruik de drukregelaar om de druk te verlagen.

Pin – Dekselslot
De pen op het deksel bepaalt of de vlotterklep omhoog kan komen en vergrendelt het deksel. De vlotterklep 
is ontgrendeld en kan dus alleen omhoog komen als het deksel goed gesloten is, wat te zien is aan de stand ( 
Fig. C ). Wanneer het deksel in de open stand op de hoofdeenheid staat, steekt de pen half uit. Door het deksel 
tegen de klok in naar de gesloten stand te draaien, trekt de pen zich terug en wordt het deksel goed vergrendeld.

Drukventiel
Controleer vóór gebruik of het drukventiel correct is geïnstalleerd en reinig het regelmatig. Om letsel en schade 
aan het apparaat te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat het drukventiel tijdens gebruik niet wordt afgedekt 
of geblokkeerd. Houd bij het openen van het drukventiel uw hoofd, handen en andere lichaamsdelen uit de buurt 
van de ontsnappende stoom.

Eerste gebruik
Verwijder alle verpakking en voer de reiniging uit zoals aangegeven in het betreffende gedeelte.
Bevestig de opvangbak voor condenswater op zijn plaats ( Afb. D ).
Draai het deksel met de klok mee om het te openen ( Fig.E) ).
Haal de binnenpan eruit om deze schoon te maken en plaats deze terug. Zorg ervoor dat de pan de bodem van 
het apparaat raakt.
Steek de stroomkabel in de elektrische aansluiting ( Fig.F ).
Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.



Snelkookpan Handleiding

64

Het deksel sluiten
Plaats het deksel met behulp van de handgreep op het hoofdtoestel.
Zorg ervoor dat het deksel goed geplaatst is ( Fig. C ). De pen moet aan de linkerkant zitten.
Draai het deksel tegen de klok in om het te vergrendelen en zorg ervoor dat u het volledig draait. De dekselpen 
beweegt tijdens dit proces. Zodra het deksel volledig gesloten is, komt de pen er niet meer uit.
Na heropening kan het deksel met behulp van de dekselhendel in de dekselhouder worden geplaatst ( afb. H) . ).

Testcyclus
Voordat u uw snelkookpan regelmatig gaat gebruiken, raden wij u aan een testcyclus uit te voeren. Zo leert u het 
apparaat kennen en weet u zeker dat het goed werkt.
Plaats de binnenpan in het hoofdtoestel en vul deze met ongeveer 750 ml water.
Sluit het deksel goed af en draai het drukventiel naar links of rechts tot de vergrendelingspositie ( Fig. G ).
Voer een testcyclus uit met behulp van het programma “ Steam ”. Raadpleeg daarbij de instructies in de volgen-
de paragraaf.

Productgebruik
Plaats de binnenpan in het hoofdtoestel en vul deze met het gewenste voedsel. Volg daarbij de specifieke waar-
schuwingen op (zie het gedeelte Specifieke waarschuwingen).
Sluit het deksel goed af en draai het drukventiel naar links of rechts tot de vergrendelingspositie ( Fig. G ).
Nadat u het netsnoer hebt aangesloten, gaat het apparaat in de stand-bymodus en klinkt de zoemer. Nadat 
alle led-lampjes en het 4-cijferige display 1 seconde lang volledig branden, gaat het led-lampje uit en geeft het 
4-cijferige display “- - - -” weer. 
Druk in de stand-bymodus op de knop die bij het geselecteerde programma hoort. De menu-indicator licht op en 
de twee cijfers op het led-display geven de programmacode aan (bijvoorbeeld: P:12). Na 5 keer knipperen gaat 
het display automatisch naar het geselecteerde programma. De displaysegmenten beginnen te draaien totdat 
het apparaat de ideale druk en temperatuur heeft bereikt en beginnen vervolgens met koken. Als het deksel niet 
goed gesloten is, verschijnt de tekst “ OPEN” op het display. Sluit het deksel opnieuw goed voordat u verder 
kunt gaan.
Het display toont nu de kooktijd voor het geselecteerde programma en telt af tot het programma is voltooid. Als 
er tijdens dit proces constant stoom uit het drukventiel ontsnapt, controleer dan de stand van het ventiel en sluit 
het indien nodig door het naar links of rechts te draaien.
Nadat het aftellen is voltooid, schakelt het apparaat over naar de warmhoudfunctie. Op het display verschijnt “ 
bb “ en de zoemer laat drie geluiden horen. Nadat de warmhoudfunctie is geactiveerd, bedraagt de maximale 
warmhoudtijd 2 uur. Om het koken op elk gewenst moment te beëindigen, drukt u op de knop “ Warmhouden/
Annuleren” .
Open het drukventiel door het ventieldeksel naar links of rechts te draaien en laat de druk ontsnappen. Pas op 
dat u zich niet verbrandt. U kunt het deksel nu verwijderen.

Let op: Als de snelkookpan nog onder druk staat, verwijder het deksel dan niet met geweld. Open 
indien nodig het drukventiel opnieuw en laat de stoom ontsnappen.

Vanuit de stand-bymodus of tijdens programma’s kunt u de warmhoudmodus direct selecteren door op de knop 
“ Warmhouden /Annuleren “ te drukken. In deze modus licht de bijbehorende led op en verschijnt op het display 
het woord “ bb”. “.

Timer gebruiken
Druk binnen 5 seconden na het selecteren van het programma (terwijl de code op het display knippert) op de 
knop “ Startuitstel “ en druk op de knoppen “+” of “-” om een uitgestelde starttijd te selecteren die kan variëren 
van 1 minuut tot maximaal 24 uur. De standaardtijd voor de timerfunctie is 6 uur. Na 5 seconden inactiviteit 
wordt de geselecteerde uitgestelde starttijd automatisch ingesteld. Zodra de ingestelde uitgestelde starttijd is 
verstreken, start het geselecteerde kookprogramma automatisch (met uitzondering van de speciale functies; zie 
de functietabel voor meer informatie).

Let op: Deze stand wordt alleen aanbevolen voor voedsel dat langdurig zonder koeling bewaard kan 
worden. Niet gebruiken voor bederfelijke producten zoals vlees of vis.
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Programma’s selecteren en kookmodi aanpassen 
Voor elk kookprogramma kunt u de standaardkooktijd wijzigen, die wordt weergegeven in de laatste tabel in 
de volgende paragraaf (Functies sectie). Wanneer u het gewenste programma selecteert, zal de standaardko-
okmodus “Normaal” zijn en zal de kooktijd worden weergegeven. Door op de “ADJUST” knop te drukken, kunt 
u tussen de vooraf gedefinieerde waarden “Normaal”, “Meer” en “Minder” in deze volgorde roteren. U kunt de 
kooktijd ook aanpassen door eerst op de “ADJUST” knop te drukken en vervolgens de “+” en “-” knoppen te 
gebruiken . Door op de “+” en “-” knoppen te drukken, kunt u de kooktijd aanpassen door deze telkens met 1 
minuut te verhogen of te verlagen. Door ze ingedrukt te houden, kunt u met intervallen van 10 minuten vooruit 
of achteruit gaan. De “ADJUST” knop past de kooktijd van het “Sauté” programma niet aan , omdat alleen “Nor-
maal” aanwezig is als de standaardmodus. U kunt de kooktijd echter aanpassen van 1 tot 59 minuten met het 
programma “Sauté” door op de + of - knop te drukken. Met de knop “Slow Cook/Bonen” kunt u overschakelen 
van het programma “Slow Cook” naar het programma “ Bonen “ en vice versa. Om het programma “Bonen” te 
activeren , moet u dus twee keer op de knop “Slow Cook/Bonen” drukken . 
Voor de programma’s “Slow Cook” en “Yoghurt” begint het aftellen pas nadat de ideale temperatuur is bereikt. In 
de programma’s “Slow Cook” en “Yoghurt “ is het niet mogelijk om de temperatuur te wijzigen.

Functies

Programma Aanbevolen voor Standaard kooktijden Aangepaste ko-
oktijd (min - max)

Vertraagd vertrek 
(min - max)

Less Normal More

Steam Stoomkoken 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Soepen 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Roerbakken - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Rijst 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Ribben 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Taarten 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Meergranen 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Gevogelte 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Yoghurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Langzaam koken 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Peulvruchten 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* Vanuit het programma “ Slow Cook ” drukt u nogmaals op de knop “ Slow Cook/Bonen ” om over te scha-
kelen naar het programma “Bonen” en vice versa.

Stew Stoofschotels 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragoût 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Pap 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Rundvlees 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Schoonmaak
Dompel het hoofdtoestel nooit onder in water of andere vloeistoffen.
Laat de snelkookpan volledig afkoelen voordat u hem schoonmaakt.
Om problemen met de werking te voorkomen, dient u de snelkookpan na elk gebruik schoon te maken.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, borstels met metalen of nylon haren of scherpe of metalen reini-
gingsvoorwerpen zoals messen, staalwol en dergelijke. Deze kunnen het oppervlak beschadigen.
Plaats het hoofdapparaat en het deksel van de snelkookpan nooit in de vaatwasser.
Reinig het hoofdapparaat, het condensafvoerkanaal en het deksel van de snelkookpan met een vochtige doek. 
Verwijder hiervoor de klepafdekking van het deksel. Zorg ervoor dat alle onderdelen goed droog zijn voor ge-
bruik.
Reinig het kleppendeksel en de opvangbak voor condenswater met een huishoudelijk schoonmaakmiddel.
De houder kan eenvoudig in de vaatwasser worden gereinigd.

Technische gegevens
Vermogen: 1000-1200W
Voeding: 220-240V~, 50-60Hz

Om redenen van verbetering behoudt Beper zich het recht voor om het product zonder voorafgaande 
kennisgeving te wijzigen of te verbeteren.

De Europese richtlijn 2011/65/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA) 
vereist dat oude elektrische huishoudapparaten niet mogen worden vernietigd via de normale onge-
sorteerde gemeentelijke afvalstroom. Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om hergebru-
ik en recycling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren, en de gevolgen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren. Het symbool met de doorgekruiste “afvalcontainer” op het 
product herinnert u aan uw verplichting om het afgedankte product apart in te leveren.
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GARANTIECERTIFICAAT
Dit apparaat is in de fabriek gecontroleerd. Vanaf de datum van oorspronkelijke aankoop geldt een garantie 
van 24 maanden op materiaal- en productiefouten. Het aankoopbewijs en het garantiebewijs moeten samen 
worden toegezonden in geval van een aanspraak op de garantie.

De garantie is alleen geldig met een garantiecertificaat en een aankoopbewijs (fiscaal ontvangst-
bewijs) met vermelding van de aankoopdatum en het model van het apparaat.

Neem voor technische assistentie rechtstreeks contact op met de verkoper of ons hoofdkantoor ten einde 
de efficiëntie van het apparaat te waarborgen en ervoor te zorgen dat de garantie NIET ongeldig wordt. Elke 
ingreep aan dit apparaat door niet-geautoriseerde personen maakt de garantie automatisch ongeldig.

GARANTIEVOORWAARDEN
Als het apparaat tijdens de garantieperiode gebreken vertoont als gevolg van defecte materialen en/ of pro-
ductiefouten garanderen wij gratis reparatie op voorwaarde dat: 

- Het apparaat correct is gebruikt voor het doel waarvoor het is bedoeld.
- Er niet aan het apparaat is geknoeid omdat het anders niet te onderhouden is.
- Het aankoopbewijs kan worden getoond.
- Normale slijtage aan het apparaat niet onder deze garantie valt. 

Daarom zijn alle onderdelen die per ongeluk kapot kunnen gaan, die zichtbare tekenen van gebruik met be-
trekking tot verbruiksartikelen kunnen vertonen (zoals lampen, batterijen, verwarmingselementen, ...) en es-
thetische onderdelen uitgesloten van garantie, alsook elk defect ten gevolge van niet-naleving van de regels 
voor gebruik, nalatigheid van gebruik en/ of onderhoud van het apparaat, onzorgvuldigheid, verkeerde of on-
juiste installatie, schade tijdens transport, en alle andere schades die de leverancier niet aan te rekenen zijn.
Voor elk defect dat niet binnen de garantieperiode kan worden gerepareerd, wordt het apparaat gratis vervan-
gen. Als het in verband met een defect, breuk of storing te vervangen onderdeel een accessoire en/ of een 
afneembaar onderdeel van het product betreft, behoudt Beper zich het recht voor om alleen het betreffende 
onderdeel te vervangen en niet het volledige product.

Neem contact op met de distributeur in uw land of de after sales-afdeling van Beper.
E-mail assistenza@beper.com en we zorgen ervoor dat uw bericht bij uw distributeur terecht komt.
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Vispārīgi brīdinājumi
Pirms ierīces lietošanas izlasiet tālāk sniegtos norādījumus.
Pirms ierīces lietošanas un tās laikā ir jāievēro daži pamata piesardzības 
pasākumi. Pēc visu iepakojuma materiālu noņemšanas pārbaudiet 
ierīces veselumu. Šaubu gadījumā nelietojiet ierīci un sazinieties ar 
profesionāli kvalificētu personālu. Iepakojuma materiāli (plastmasas 
maisiņi, putupolistirols utt.) vienmēr jāglabā bērniem nepieejamā vietā, 
jo tie var radīt risku. Vienmēr pārliecinieties, vai tīkla spriegums ir vienāds 
ar spriegumu, kas norādīts uz tehnisko datu etiķetes un vai elektriskā 
sistēma ir savietojama ar ierīces jaudu. 
Nekad neatvienojiet ierīci no kontaktligzdas, velkot aiz strāvas vada. 
Nodrošiniet, lai kabelis nekad nesaskartos ar karstām vai asām virsmām. 
Nelietojiet ierīci, ja strāvas vads ir bojāts.
Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam vai tā tehniskajam 
pēcpārdošanas servisam, vai kvalificētai personai, lai izvairītos no 
iespējamiem riskiem.
Pievienojiet ierīci tikai maiņstrāvas kontaktligzdai.
Vispār nav ieteicams izmantot adapterus, vairākas kontaktligzdas 
un/vai pagarinātājus. Ja to lietošana ir nepieciešama, izmantojiet ti-
kai piemērojamajiem drošības noteikumiem atbilstošus adapterus un 
pagarinātājus.  Šo ierīci drīkst izmantot tikai tām darbībām, kurām tā 
ir īpaši paredzēta. Jebkāda cita lietošana ir uzskatāma par nepareizu 
un tādējādi bīstamu, kā rezultātā beidzas garantijas termiņš. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas radušies nepareizas, 
neatbilstošas un nesaprātīgas lietošanas rezultātā.
Lai izvairītos no bīstamas pārkaršanas, pilnībā attiniet strāvas vadu un 
atvienojiet kontakspraudni no kontaktligzdas, kad ierīci neizmantojat.
Pirms jebkuru tīrīšanas vai apkopes darbību veikšanas atvienojiet kon-
takspraudni no strāvas kontaktligzdas.
Neiegremdējiet ierīci ūdenī vai citos šķidrumos.
Turiet ierīci tālāk no siltuma avotiem (piemēram, radiatora).
Šo ierīci nedrīkst lietot personas (ieskaitot bērnus) ar ierobežotām 
fiziskām, maņu vai garīgām spējām, personas, kurām nav pieredzes un 
zināšanu par ierīci, ja vien viņus rūpīgi nepieskata vai labi instruē par 
viņu drošību, attiecībā uz ierīces lietošanu, atbildīga persona.
Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Kad ierīce ir jāutilizē, ieteicams to 
padarīt nestrādājošu.
Tāpat ir ieteicams padarīt nekaitīgas tās ierīces daļas, 
kas var radīt briesmas.
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Šo ierīci nedrīkst lietot bērni. Bērni nedrīkst spēlēties 
ar ierīci. Glabājiet ierīci un tās kabeli bērniem, kas 
jaunāki par 8 gadiem, nepieejamā vietā.
Šo ierīci drīkst lietot bērni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobežotām 
fiziskām, maņu vai garīgām spējām, vai personas, kurām nav pieredzes 
un zināšanu par ierīci, ja viņām ir sniegtas pilnīgas instrukcijas par ierīces 
drošu lietošanu, un ar nosacījumu, ka viņi saprot ar to saistītos riskus.

Produkta apraksts A attēls
1. Galvenā ierīce
2. Rokturi
3. Vāka svira
4. Vāks
5. Vāka rokturis
6. Spiediena vārsts ar vārsta vāku
7. Displejs
8. Vadības panelis
9. Elektriskais pieslēgums
10. Vāka balsts
11. Kondensāta ūdens kanāls
12. Piespraude
13. Pludiņa vārsts
14. Pakāpenisks iekšējais katls
15. Kondensāta ūdens savākšanas tvertne
16. Strāvas vads
17. Karote
18. Mērglāze

Īpaši brīdinājumi
Pievienojiet spiediena katlu tikai telpās un tikai pareizi uzstādītai 220–240 V strāvas kontaktligzdai.
Pievienojiet spiediena katlu tikai viegli pieejamai kontaktligzdai, lai kļūmes gadījumā to varētu ātri atvienot no 
elektrotīkla.
Nelietojiet produktu, ja ir redzami bojājumi vai bojāts strāvas vads vai kontaktdakša.
Neiegremdējiet galveno ierīci, strāvas vadu vai strāvas kontaktdakšu ūdenī vai citos šķidrumos.
Lietojiet spiediena katlu tikai ar komplektā iekļauto trauku.
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai spiediena vārsts un pludiņa vārsts nav aizsērējuši vai netīri.
Nepārvietojiet spiediena katlu darbības laikā.
Nekad nepārvietojiet spiediena katlu, ja tajā ir spiediens.
Nekad nepārvietojiet produktu, ja tajā ir karsti šķidrumi.
Pirms darba pārliecinieties, vai vāks ir cieši aizvērts.
Nekad nepieskarieties karstām virsmām un atvēršanai un pārnēsāšanai izmantojiet tikai tam paredzētos roktu-
rus.
Nekad nemēģiniet atvērt vāku, ja spiediena katlā ir spiediens. Nekad neatveriet vāku ar spēku.
Atveriet vāku tikai tad, kad spiediens ir pilnībā izlaists caur spiediena vārstu.
Nelietojiet produktu, ja tas ir tukšs. Bez šķidruma ierīce var tikt bojāta. Vienmēr piepildiet trauku ar šķidrumu, 
vismaz līdz minimālajai atzīmei (2 tases).
Nepiepildiet katlu vairāk kā 2/3 no tā ietilpības. Gatavojot pārtikas produktus, kas gatavošanas laikā izplešas, 
piemēram, rīsus vai dehidrētus dārzeņus, nepārsniedziet pusi no ietilpības.
Nelietojiet trauku uz gāzes plīts vai virsmas.
Ja pagatavotie ēdieni ir mīksti, pirms spiediena katla atvēršanas to viegli sakratiet, lai novērstu šķidruma 
izšļakstīšanos un apdegumu rašanos.
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai vārsta vāks, spiediena vārsts un pludiņa vārsts ir pareizi uzstādīti 
un nav bojāti.

Vadības panelis ( B. att. )
19. LED displejs
20. Atliktās palaišanas poga
21. Siltuma uzturēšanas/atcelšanas poga
22. + Poga
23. - Poga
24. Iepriekš iestatīto programmu pogas
25. Poga ADJUST (gatavošanas līmeņa regulēšana)
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Nekad neizmantojiet spiediena katlu ēdiena cepšanai eļļā.
Atverot spiediena vārstu, vienmēr turiet rokas, galvu un ķermeni tālāk no izplūstošā tvaika.
Gatavošanas laikā no spiediena vārsta centra vertikāli izplūst tvaika strūklas. Nenonākiet saskarē ar karsto 
tvaiku.
Nepieskarieties spiediena vārstam, kad katls darbojas. Atveriet vārstu tikai gatavošanas beigās, lai izlaistu 
atlikušo spiedienu.
Nelietojiet metāla piederumus, izmantojiet tikai komplektā iekļauto rīsu karoti vai koka karoti.

Pludiņa vārsts
Pludiņa vārsts kontrolē spiedienu spiediena katlā. Kad iekšpusē rodas spiediens, pludiņa vārsts paceļas, 
tādējādi nofiksējot vāku. Kad pludiņa vārsts nofiksē vāku, nekad nemēģiniet to atvērt ar spēku. Izmantojiet spie-
diena vārstu, lai samazinātu spiedienu.

Tapa – vāka fiksators
Vāka tapa nosaka, vai pludiņa vārsts var pacelties, un nofiksē vāku. Pludiņa vārsts ir atbloķēts un tādēļ var 
pacelties tikai tad, kad vāks ir pareizi aizvērts, un to var redzēt pēc tā pozīcijas ( C att. ). Kad vāks ir novietots 
uz galvenās iekārtas atvērtā stāvoklī, tapa izvirzās līdz pusei. Pagriežot vāku pretēji pulksteņrādītāja virzienam 
aizvērtā stāvoklī, tapa ievelkas un vāks ir pareizi nofiksēts.

Spiediena vārsts
Pirms lietošanas pārliecinieties, vai spiediena vārsts ir pareizi uzstādīts, un regulāri to tīriet. Lai izvairītos no 
traumām un ierīces bojājumiem, darbības laikā pārliecinieties, vai spiediena vārsts nav pārklāts vai bloķēts. 
Atverot spiediena vārstu, turiet galvu, rokas un citas ķermeņa daļas prom no izplūstošajiem tvaikiem.

Pirmā lietošanas reize
Noņemiet visu iepakojumu un turpiniet tīrīšanu, kā norādīts attiecīgajā sadaļā.
Piestipriniet kondensāta ūdens savākšanas tvertni tai paredzētajā vietā ( D att. ).
Pagrieziet vāku pulksteņrādītāja virzienā, lai to atvērtu ( E att.). ).
Izņemiet iekšējo podu, lai to iztīrītu, un ievietojiet to atpakaļ, pārliecinoties, ka tas pieskaras galvenās ierīces 
apakšai. Ievietojiet strāvas kabeli elektriskajā pieslēgvietā ( F att.). ).
Pievienojiet strāvas kontaktdakšu piemērotai elektrotīkla kontaktligzdai.

Vāka aizvēršana
Uzlieciet vāku uz galvenās ierīces, izmantojot rokturi.
Pārliecinieties, vai vāks ir pareizi novietots ( C att. ). Tapai jābūt kreisajā pusē.
Pagrieziet vāku pretēji pulksteņrādītāja virzienam, lai to nofiksētu vietā, un pārliecinieties, ka esat to pagriezis 
līdz galam. Šī procesa laikā vāka tapa kustēsies. Kad vāks ir pilnībā aizvērts, tapa vairs neiznāks.
Pēc atkārtotas atvēršanas, izmantojot vāka sviru, vāku var ievietot vāka turētājā ( H att.) . ).

Testa cikls
Pirms sākat regulāri lietot spiediena katlu, iesakām veikt testa ciklu. Tas ļaus jums iepazīties ar ierīci un 
pārliecināties, ka tā darbojas pareizi.
Ievietojiet iekšējo katlu galvenajā ierīcē un piepildiet to ar aptuveni 750 ml ūdens.
Cieši aizveriet vāku un aizveriet spiediena vārstu, pagriežot to pa kreisi vai pa labi bloķēšanas pozīcijā ( G att. ).
Veiciet testa ciklu, izmantojot programmu “ Steam ”, ievērojot nākamajā rindkopā sniegtos norādījumus.

Produkta lietošana
Ievietojiet iekšējo katlu galvenajā ierīcē un piepildiet to ar vēlamo pārtiku, ievērojot īpašos brīdinājumus 
(Īpašo brīdinājumu sadaļa). Cieši aizveriet vāku un aizveriet spiediena vārstu, pagriežot to pa kreisi vai pa labi 
bloķēšanas pozīcijā ( G att. ).
Pēc strāvas vada pievienošanas ierīce pāriet gaidstāves režīmā un atskan skaņas signāls. Pēc tam, kad visas 
LED gaismas un 4 ciparu digitālais ekrāns ir pilnībā iedegušies 1 sekundi, LED gaisma nodziest un 4 ciparu 
digitālajā ekrānā tiek parādīts “- - - -”. 
Gaidīšanas režīmā nospiediet izvēlētajai programmai atbilstošo pogu; iedegas izvēlnes indikators, LED displejā 
redzamie divi cipari parāda programmas kodu (piemēram: P:12). Pēc 5 mirgošanas ierīce automātiski pārslēdzas 
uz izvēlēto programmu; displeja segmenti sāks griezties, līdz ierīce sasniegs ideālo spiedienu un temperatūru, 
un pēc tam sāks gatavot ēdienu. Ja vāks nav pareizi aizvērts, displejā parādīsies vārds “ OPEN” (Atvērts); pirms 
turpināt, vāks ir pareizi jāaizver.
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Displejā tagad tiks parādīts izvēlētās programmas gatavošanas laiks, kas veiks atpakaļskaitīšanu līdz program-
mas beigām. Ja šī procesa laikā no spiediena vārsta pastāvīgi izplūst tvaiks, pārbaudiet vārsta pozīciju un, ja 
nepieciešams, aizveriet to, pagriežot to pa kreisi vai pa labi.
Pēc atpakaļskaitīšanas pabeigšanas ierīce pārslēgsies uz siltuma uzturēšanas funkciju, displejā tiks parādīts 
“ bb ” , un atskanēs trīs skaņas signāli. Pēc siltuma uzturēšanas funkcijas aktivizēšanas maksimālais siltuma 
uzturēšanas laiks ir 2 stundas. Lai jebkurā laikā pabeigtu gatavošanu, nospiediet pogu “ Siluma uzturēšana/
Atcelt” . Atveriet spiediena vārstu, pagriežot vārsta vāku pa kreisi vai pa labi, un izlaidiet spiedienu, uzmanoties, 
lai neapdedzinātos. Tagad vāku var noņemt.

Uzmanību: Ja spiediena katlā joprojām ir spiediens, nenoņemiet vāku ar spēku. Ja nepieciešams, 
vēlreiz atveriet spiediena vārstu un ļaujiet izplūst tvaikam.

Gaidstāves režīmā vai programmu laikā siltuma uzturēšanas režīmu var izvēlēties tieši, nospiežot pogu “ Keep 
warm/Cancel” (Siltuma uzturēšana /Atcelšana) . Šajā režīmā iedegas atbilstošā gaismas diode un displejā tiek 
parādīts vārds “ bb”. ”.

Izmantojot taimeri
5 sekunžu laikā pēc programmas izvēles (kamēr displejā mirgo kods) nospiediet pogu “ Aizkavēta palaišana ” 
un pēc tam nospiediet pogas “+” vai “-”, lai izvēlētos aizkavētu palaišanas laiku, kas var mainīties no 1 minūtes 
līdz maksimāli 24 stundām. Taimera funkcijas noklusējuma laiks ir 6 stundas. Pēc 5 sekunžu neaktivitātes 
automātiski tiks iestatīts izvēlētais aizkavētās palaišanas laiks. Kad iestatītais aizkavētās palaišanas laiks būs 
pagājis, izvēlētā gatavošanas programma automātiski sāksies (izņemot īpašās funkcijas, kuru sīkāku informāciju 
skatiet funkciju tabulā).

Uzmanību: Šo iestatījumu ieteicams izmantot tikai pārtikas produktiem, kurus var uzglabāt ilgstoši 
bez atdzesēšanas. Nelietot ātri bojājošos pārtikas produktiem, piemēram, gaļai vai zivīm.

Programmu izvēle un gatavošanas režīmu pielāgošana 
Katrai gatavošanas programmai var mainīt standarta gatavošanas laiku, kas parādīts nākamās rindkopas (Funkci-
ju sadaļa) noslēguma tabulā. Izvēloties vēlamo programmu, noklusējuma gatavošanas režīms būs “Normāls”, 
un tiks parādīts gatavošanas laiks. Nospiežot pogu “PIELĀGOT” , var pārmaiņus pārslēgties starp iepriekš 
definētajām vērtībām “Normāls”, “Vairāk” un “Mazāk” šādā secībā. Varat arī pielāgot gatavošanas laiku, vispirms 
nospiežot pogu “PIELĀGOT” un pēc tam izmantojot pogas “+” un “-” . Nospiežot pogas “+” un “-”, var pielāgot 
gatavošanas laiku, palielinot vai samazinot to par 1 minūti. Turot tās nospiestas, var pārvietoties uz priekšu vai 
atpakaļ par 10 minūšu intervāliem. Poga “PIELĀGOT” nepielāgo programmas “Sauté” gatavošanas laiku, jo kā 
standarta režīms ir pieejams tikai režīms “Normāls”. Tomēr programmā “Sauté” var pielāgot gatavošanas laiku 
no 1 līdz 59 minūtēm, nospiežot pogas + vai -. Poga “Lēnā gatavošana/Pupiņas” ļauj pārslēgties no “Lēnās 
gatavošanas” programmas uz programmu “ Pupiņas ” un otrādi, lai aktivizētu programmu “Pupiņas” , divreiz 
jānospiež poga “Lēnā gatavošana/Pupiņas” . Programmām “Lēnā gatavošana” un “Jogurts” atpakaļskaitīšana 
sāksies tikai pēc ideālās temperatūras sasniegšanas. Programmās “Lēnā gatavošana” un “Jogurts ” temperatūru 
nav iespējams mainīt.

Funkcijas

Programma Ieteicams Standarta gatavošanas 
laiki

Pielāgots 
gatavošanas 
laiks (min. - 

maks.)

Kavēta atiešana 
(min. - maks.)

Less Normal More

Steam Gatavošana ar 
tvaiku

0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Zupas 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Apcepšana - 0:30 - 0:01 – 0:59 -



72

Spiediena daudzvārāmais katls Lietošanas instrukcija

Programma Ieteicams Standarta gatavošanas 
laiki

Pielāgots 
gatavošanas 
laiks (min. - 

maks.)

Kavēta atiešana 
(min. - maks.)

Less Normal More

Rice Rīsi 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Ribas 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Kūkas 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Daudzgraudu 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Mājputni 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Jogurts - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Lēna gatavošana 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Pākšaugi 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* No programmas “ Lēnā gatavošana ” vēlreiz nospiediet pogu “ Lēnā gatavošana/Pupiņas ”, lai pārslēgtos 
uz programmu “Pupiņas” un otrādi.

Stew Sautējumi 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragū 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Putra 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Liellopu gaļa 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Tīrīšana
Nekad neiegremdējiet galveno ierīci ūdenī vai citos šķidrumos.
Pirms katras tīrīšanas ļaujiet spiediena katlam pilnībā atdzist.
Lai izvairītos no darbības problēmām, notīriet spiediena katlu pēc katras lietošanas reizes.
Nelietojiet agresīvus mazgāšanas līdzekļus, otas ar metāla vai neilona sariem vai asus vai metāliskus tīrīšanas 
priekšmetus, piemēram, nažus, tērauda vilnu un tamlīdzīgus. Tie var sabojāt virsmu.
Nekad nemazgājiet spiediena katla galveno bloku un vāku trauku mazgājamajā mašīnā.
Notīriet galveno bloku, kondensāta kanālu un spiediena katla vāku ar mitru drānu. Lai notīrītu, noņemiet vārsta 
vāku no vāka. Pirms lietošanas pārliecinieties, ka visas daļas ir rūpīgi nosusinātas.
Notīriet vārsta vāku un kondensāta ūdens savākšanas tvertni ar sadzīves mazgāšanas līdzekli.
Tvertni var viegli mazgāt trauku mazgājamā mašīnā.

Tehniskie dati
Jauda: 1000–1200 W
Barošanas spriegums: 220–240 V ~, 50–60 Hz

Lai veiktu nepārtrauktus uzlabojumus, Beper patur tiesības veikt izmaiņas un uzlabojumus attiecīgajā 
produktā bez iepriekšēja brīdinājuma.
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Eiropas direktīvā 2011/65 / ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (WEEE) noteikts, 
ka vecās sadzīves elektriskās ierīces nedrīkst izmest parastā nešķirotā sadzīves atkritumu plūsmā. 
Vecās ierīces jāvāc atsevišķi, lai optimizētu tajās esošo materiālu reģenerāciju un pārstrādi un 
samazinātu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi. Izsvītrotais simbols “atkritumu ratiņi uz riteņiem” uz 
izstrādājuma atgādina jums par jūsu pienākumu, ka, utilizējot ierīci, tā ir jāsavāc atsevišķi.

GARANTIJAS SERTIFIKĀTS
Šī ierīce ir pārbaudīta rūpnīcā. Sākot no sākotnējā pirkuma, materiāla un ražošanas defektiem tiek piemērota 
24 mēnešu garantija. Pirkuma kvīts un garantijas sertifikāts jāiesniedz kopā, ja tiek pieprasīta garantija.

Garantija ir derīga tikai ar garantijas sertifikātu un pirkuma apliecinājumu (fiskālo kvīti), kurā norādīts 
pirkuma datums un ierīces modelis

Lai saņemtu tehnisko palīdzību, lūdzu, tieši sazinieties ar pārdevēju vai mūsu galveno biroju, lai saglabātu 
ierīces efektivitāti un NEVAJADZĒTU anulēt garantiju. Jebkura neatļautu personu iejaukšanās šajā ierīcē 
automātiski anulē garantiju.

GARANTIJAS NOSACĪJUMI
Ja garantijas laikā ierīcei ir defekti kļūdaina materiāla un / vai ražošanas rezultātā, mēs garantējam remontu 
bez maksas ar nosacījumu, ka:

- Ierīce ir izmantota pareizi un tam paredzētajam mērķim.
- Ierīce nav sagrozīta, pretējā gadījumā to nevar uzturēt.
- jāuzrāda pirkuma kvīts.
- Šī garantija neattiecas uz ierīci, kurai ir pienācīgs nodilums.

Tāpēc visām detaļām, kuras var nejauši saplīst vai kurām ir redzamas lietošanas pazīmes patērējamiem 
izstrādājumiem (piemēram, lampām, akumulatoriem, sildelementiem…), estētiskās daļas tiek izslēgtas no 
garantijas, un visiem defektiem, kas rodas noteikumu neievērošanas dēļ par lietošanu, neuzmanīgu ierīces 
lietošanu un / vai apkopi, neuzmanību, nepareizu vai nepareizu uzstādīšanu, bojājumiem pārvadāšanas laikā 
un citiem bojājumiem, kas nav saistīti ar piegādātāju.
Par katru defektu, kuru garantijas laikā nevar izlabot, ierīci nomainīs bez maksas.
Jebkurā gadījumā, ja detaļa, kas jāmaina defekta, salūšanas vai nepareizas darbības dēļ, ir papildierīce un / 
vai noņemama izstrādājuma daļa, Beper patur tiesības nomainīt tikai konkrēto daļu, nevis visu izstrādājumu.

Sazinieties ar pārdevēju jūsu valstī vai  pārdošanas departamenta Beper.
E-pasts assistenza@beper.com kuri parsūtīs jūsu iesniegumu jūsu izplatītājam.



74

Rõhumultikeetja Kasutusjuhend

Üldised hoiatused
Lugege neid juhiseid enne seadme kasutusele võtmist.
Enne seadme kasutusele võtmist ja seadme kasutamise ajal tuleb 
järgida mõningaid peamisi ohutust puudutavaid juhiseid.
Pärast pakendi eemaldamist veenduge seadme terviklikkuses. Kui 
leiate midagi olevat katki või puudu, ärge kasutage seadet vaid pöör-
duge seadme edasimüüja poole. Pakkematerjale (kilekotte, vahtpla-
sti) ei tohi jätta väikelaste käeulatusse – lämbumisoht!
Kindlustage, et seadet kasutatakse vaid sellise tarbimisvooluga, mis 
on sedastatud seadme tüübisildil ning et elektrisüsteem on vastavu-
ses seadme võimsuskoormusega. 
Ärge eemaldage seadme pistikut vooluvõrgust juhtmest tirides. 
Ärge laske toitejuhet sattuda kokkupuutesse kuumade pindade või 
teravate esemetega.
Ärge kasutage seadet, kui selle toitejuhe on saanud kahjustusi.
Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohu vältimiseks vahetada uue 
vastu tootja enda remondiettevõttes, tootja poolt volitatud järelteenin-
dusettevõttes või muus sarnase kvalifikatsiooniga remondiettevõttes.
Ühendage seade vaid vahelduvvooluvõrku.
Üldiselt ei soovitata ühendada seadet vooluvõrku adaptrite, mitmikpi-
stikupesade ega pikendusjuhtmete vahendusel.
Kui nende kasutamine on siiski vältimatu, kasutage vaid üht adaptrit / 
pikendusjuhet korraga ning need peavad taluma seadme võimsusko-
ormust ja vastama ohutusnõuetele. 
Seda seadet tohib kasutada vaid seadme ettenähtud kasutuseesmär-
gil. Mistahes muu kasutamine on vale, potentsiaalselt ohtlik ja toob 
kaasa garantii tühistumise. Tootja ei vastuta võimalike isikuvigastuste 
ega materiaalsete või mittemateriaalsete kahjude eest, mis tulene-
vad seadme valest, ebakohasest ja mittemõistlikust kasutamisest.
Vältimaks juhtme ülekuumenemist, kerige see alati enne seadme 
elektrikontakti ühendamist lahti ning eemaldage seadme pistik 
elektrikontaktist, kui seadet parajasti ei kasutata.
Enne hooldus- või puhastustoimingute teostamist seadmele eemal-
dage seadme pistik elektrikontaktist.
Seadet ei tohi kasta vette ega muudesse vedelikesse.
Hoidke seadet eemal kuumusallikatest (küttekehad).
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Seadet ei tohi kasutada piiratud füüsilise, sensoorse või vaimse või-
mekusega isikud, ka mitte väikelapsed; samuti mitte isikud kes tead-
miste ja kogemuste puudumise tõttu ei oska seadet ohutult kasutada 
juhul, kui nende tegevust ei juhendata / nende üle järelvalvet ei teo-
stata pädeva vastutusvõimelise isiku poolt.
Lastel ei tohi lubada seadmega mängida.
Kui seadme kasutusaeg on jõudnud lõpule ja seade kuulub käitlemi-
sele, on soovitatav muuta seadme edasine kasutamine võimatuks.
Soovitatav on eemaldada toitejuhe või muu ohualli-
kas seadme küljest vahetult enne seadme andmist 
käitlemisele.
Seadet ei tohi kasutada lapsed. Lapsed ei tohi se-
admega mängida. Hoidke seade ja selle juhe eemal 
nooremate kui kooliealiste laste käeulatusest. 
Seadet tohivad kasutada lapsed, kes on jõudnud kooliikka ning piira-
tud füüsilise, sensoorse ja vaimse võimekusega inimesed juhul, kui 
neid on seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja nad mõista-
vad täielikult seadme kasutamisega seotud ohtusid.

Toote kirjeldus Joonis A
1. Põhiseade
2. Käepidemed
3. Kaane hoob
4. Kaas
5. Kaane käepide
6. Rõhuventiil koos klapikaanega
7. Ekraan
8. Juhtpaneel
9. Elektriühendus
10. Kaane tugi
11. Kondensatsioonivee kanal
12. Pin
13. Ujukventiil
14. Mõõdetud sisemine pott
15. Kondensatsioonivee kogumismahuti
16. Toitejuhe
17. Lusikas
18. Mõõtekork

Spetsiifilised hoiatused
Ühendage survepliit ainult siseruumides ja ainult õigesti paigaldatud 220–240 V pistikupesaga.
Ühendage survepliit ainult kergesti ligipääsetavasse pistikupessa, et saaksite rikke korral selle kiiresti vooluvõr-
gust lahti ühendada.
Ärge kasutage toodet, kui sellel on nähtavaid kahjustusi või kui toitejuhe või -pistik on kahjustatud.
Ärge kastke põhiseadet, toitejuhet ega toitepistikut vette ega muudesse vedelikesse.
Kasutage survekeetjat ainult kaasasoleva anumaga.
Enne iga kasutamist kontrollige, et rõhuventiil ja ujukventiil poleks ummistunud ega määrdunud.
Ärge liigutage survekeetjat töötamise ajal.

Juhtpaneel ( joonis B )
19. LED-ekraan
20. Viitkäivituse nupp
21. Soojashoidmise/tühistamise nupp
22. + Nupp
23. - Nupp
24. Eelseadistatud programmide nupud
25. REGULEERIMISE nupp (küpsetustaseme reguleerimine)
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Ärge kunagi liigutage survekeetjat, kui see on rõhu all.
Ärge kunagi liigutage toodet, kui see sisaldab kuuma vedelikku.
Enne töö alustamist veenduge, et kaas on tihedalt suletud.
Ärge kunagi puudutage kuumi pindu ja kasutage avamiseks ja kandmiseks ainult selleks ette nähtud käepide-
meid. Ärge kunagi proovige kaant avada, kui kiirkeetja on rõhu all. Ärge kunagi avage kaant jõuga.
Avage kaas alles siis, kui rõhk on rõhuklapi kaudu täielikult vabastatud.
Ärge kasutage toodet, kui see on tühi. Ilma vedelikuta võib seade kahjustuda. Täitke pott alati vedelikuga vähe-
malt miinimummärgini (2 tassi).
Ärge täitke potti rohkem kui 2/3 selle mahust. Küpsetamise ajal paisuvate toitude, näiteks riisi või kuivatatud 
köögiviljade valmistamisel ärge ületage poolt mahust.
Ärge kasutage anumat gaasipliidil ega pliidiplaadil.
Kui keedetud toit on pehme, raputage kiirkeetjat enne selle avamist õrnalt, et vältida vedelike pritsimist ja põle-
tuste tekkimist.
Enne iga kasutamist kontrollige, et klapi kate, rõhuventiil ja ujukventiil oleksid õigesti paigaldatud ja terved.
Ärge kunagi kasutage kiirkeetjat toidu õlis praadimiseks.
Surveventiili avamisel hoidke oma käed, pea ja keha alati väljuvast aurust eemal.
Küpsetamise ajal tulevad rõhuklapi keskelt vertikaalselt aurujoad. Ärge puutuge kuuma auruga kokku.
Ärge puudutage rõhuventiili, kui pliit töötab. Avage ventiil alles toiduvalmistamise lõpus, et jääkrõhk välja lasta.
Ärge kasutage metallriistu, kasutage ainult kaasasolevat riisilusikat või puulusikat.

Ujukventiil
Ujukventiil kontrollib survekatla sees olevat rõhku. Kui rõhk tõuseb, tõuseb ujukventiil, lukustades kaane. Kui 
ujukventiil lukustab kaant, ärge kunagi proovige seda jõuga avada. Kasutage rõhuventiili rõhu alandamiseks.

Tihvt – kaane lukk
Kaanel olev tihvt määrab, kas ujukventiil saab tõusta, ja lukustab kaane. Ujukventiil on lukustamata ja saab 
seega tõusta ainult siis, kui kaas on korralikult suletud, seda on näha selle asendist ( joonis C ). Kui kaas on 
põhiseadmel avatud asendis, ulatub tihvt poolenisti välja. Kaane vastupäeva suletud asendisse keeramisel lii-
gub tihvt tagasi ja kaas lukustub korralikult.

Rõhuventiil
Enne kasutamist veenduge, et rõhuventiil on õigesti paigaldatud ja puhastage seda regulaarselt. Vigastuste ja 
seadme kahjustamise vältimiseks veenduge, et rõhuventiil pole töötamise ajal kaetud ega blokeeritud. Rõhuven-
tiili avamisel hoidke oma pead, käsi ja muid kehaosi väljuvast aurust eemal.

Esimene kasutuskord
Eemaldage kogu pakend ja jätkake puhastamist vastavalt vastavas jaotises näidatule.
Kinnitage kondensvee kogumisanum oma kohale ( joonis D ).
Avamiseks keerake kaant päripäeva ( joonis E). ).
Eemaldage sisemine pott puhastamiseks ja sisestage see tagasi, veendudes, et see puudutab põhiseadme 
põhja.
Sisestage toitejuhe elektriühendusse ( joonis F) ).
Ühendage toitepistik sobivasse pistikupessa.

Kaane sulgemine
Asetage kaas käepideme abil põhiseadmele.
Veenduge, et kaas oleks õigesti paigaldatud ( joonis C ). Tihvt peab olema vasakul küljel.
Pöörake kaant vastupäeva, et see oma kohale lukustada, ja veenduge, et pöörate selle täielikult. Selle protsessi 
käigus liigub kaane tihvt. Kui kaas on täielikult suletud, ei tule tihvt enam välja.
Pärast uuesti avamist saab kaane kaanehoidikusse sisestada kaane hoova abil ( joonis H) . ).

Katsetsükkel
Enne kiirkeetja regulaarset kasutamist soovitame teil teha testtsükli. See võimaldab teil seadmega tutvuda ja 
veenduda selle nõuetekohases töös.
Asetage sisemine pott põhiseadmesse ja täitke see umbes 750 ml veega.
Sulgege kaas tihedalt ja sulgege rõhuventiil, keerates seda vasakule või paremale lukustusasendisse ( joonis G 
). Käivitage testtsükkel programmiga „ Steam ”, järgides järgmises lõigus toodud juhiseid.
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Toote kasutamine
Asetage sisemine pott põhikambrisse ja täitke see soovitud toiduga, järgides hoolikalt konkreetseid hoiatusi 
(Erihoiatuste jaotis).
Sulgege kaas tihedalt ja sulgege rõhuventiil, keerates seda vasakule või paremale lukustusasendisse ( joonis 
G ).
Pärast toitejuhtme ühendamist läheb seade ooterežiimi ja kostab helisignaal. Pärast seda, kui kõik LED-tuled ja 
neljakohaline digitaalne ekraan on 1 sekundi jooksul täielikult põlema pandud, kustub LED-tuli ja neljakohalisel 
digitaalsel ekraanil kuvatakse “- - - -”. 
Ooterežiimis vajutage valitud programmile vastavat nuppu, menüüindikaator süttib, LED-ekraanil olevad kaks 
numbrit näitavad programmikoodi (näiteks: P:12). Pärast 5-kordset vilkumist siseneb seade automaatselt valitud 
programmi, ekraanisegmendid hakkavad pöörlema, kuni seade on saavutanud ideaalse rõhu ja temperatuuri, 
ning seejärel alustab toidu küpsetamist. Kui kaas ei ole korralikult suletud, kuvatakse ekraanil sõna „ OPEN“ 
(AVATUD) ja enne jätkamist tuleb kaas korralikult sulgeda.
Ekraanil kuvatakse nüüd valitud programmi küpsetusaeg, mis loendab aega kuni programmi lõpuni. Kui selle 
protsessi käigus tuleb rõhuklapist pidevalt auru välja, kontrollige klapi asendit ja vajadusel sulgege see vasakule 
või paremale keerates.
Pärast pöördloenduse lõppu lülitub seade soojashoidmise funktsioonile, ekraanil kuvatakse “ bb “ ja kostab 
kolm helisignaali. Pärast soojashoidmise funktsiooni aktiveerimist on maksimaalne soojashoidmise aeg 2 tundi. 
Küpsetamise igal ajal lõpetamiseks vajutage nuppu „ Soojashoidmine / Tühista“ .
Avage rõhuventiil, keerates ventiili kaant vasakule või paremale ja vabastage rõhk, olles ettevaatlik, et ennast 
mitte kõrvetada. Nüüd saate kaane eemaldada.

Ettevaatust: Kui survekeetja on endiselt rõhu all, ärge kaant jõuga eemaldage. Vajadusel avage rõhu-
klapp uuesti ja laske aurul välja pääseda.

Ooterežiimist või programmide ajal saate soojashoidmise režiimi otse valida, vajutades nuppu „ Soojendus /
tühista “. Selles režiimis süttib vastav LED-tuli ja ekraanil kuvatakse sõna „ bb“. “.

Taimeri kasutamine
5 sekundi jooksul pärast programmi valimist (kui ekraanil vilgub kood) vajutage nuppu „ Viitkäivitus “ ja seejärel 
nuppudega „+“ või „-“, et valida viitkäivitusaeg, mis võib varieeruda 1 minutist kuni maksimaalselt 24 tunnini. 
Taimeri funktsiooni vaikeseade on 6 tundi. Pärast 5 sekundilist tegevusetust seadistatakse valitud viitkäivitu-
saeg automaatselt. Kui määratud viitkäivitusaeg on möödunud, käivitub valitud küpsetusprogramm automaatselt 
(välja arvatud erifunktsioonid, mille kohta leiate lisateavet funktsioonide tabelist).

Ettevaatust: Seda seadistust on soovitatav kasutada ainult toiduainete puhul, mida saab pikka aega 
ilma külmkapita säilitada. Ärge kasutage seda kergesti riknevate toiduainete, näiteks liha või kala 
puhul.

Programmide valimine ja küpsetusrežiimide kohandamine 
Iga küpsetusprogrammi puhul saate muuta standardset küpsetusaega, mis on näidatud järgmise lõigu (funktsio-
onide jaotis) viimases tabelis. Soovitud programmi valimisel on vaikimisi küpsetusrežiim „Tavaline“ ja kuvatakse 
küpsetusaeg. Vajutades nuppu „REGULEERI“ , saate liikuda eelmääratletud väärtuste „Tavaline“, „Rohkem“ ja 
„Vähem“ vahel selles järjekorras. Teise võimalusena saate küpsetusaega kohandada, vajutades esmalt nuppu 
„REGULEERI“ ja seejärel nuppe „+“ ja „-“ . Vajutades nuppe „+“ ja „-“, saate küpsetusaega reguleerida, suuren-
dades või vähendades seda 1 minuti kaupa. Neid all hoides saate liikuda edasi või tagasi 10-minutiliste intervalli-
dega. Nupp „REGULEERI“ ei muuda programmi „Prae“ küpsetusaega, kuna standardrežiimina on olemas ainult 
„Tavaline“. Küll aga saate programmi „Prae“ küpsetusaega kohandada 1 kuni 59 minutini, vajutades nuppe + või 
-. Nupp „Aeglane küpsetamine/oad” võimaldab teil lülituda programmilt „Aeglane küpsetamine” programmi „ Oad 
“ ja vastupidi, seega peate programmi „Oad“ aktiveerimiseks kaks korda vajutama nuppu „Aeglane küpsetamine/
oad“ . Programmide 
„Aeglane küpsetamine“ ja „Jogurt“ puhul algab pöördloendus alles pärast ideaalse temperatuuri saavutamist. 
Programmides „Aeglane küpsetamine“ ja „Jogurt “ ei ole temperatuuri võimalik muuta.
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Funktsioonid

Programm Soovitatav Standardsed küpsetu-
sajad

Kohandatud 
küpsetusaeg (min 

- max)

Hilinenud väljumi-
ne (min - max)

Less Normal More

Steam Aurutamine 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Supid 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Woki - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Riis 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Ribid 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Koogid 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Mitmevilja 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Linnuliha 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Jogurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Aeglane küpseta-
mine

4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Kaunviljad 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* Programmilt „ Aeglane küpsetamine “ vajutage uuesti nuppu „ Aeglane küpsetamine/Oad “, et lülituda 
programmile „Oad“ ja vastupidi.

Stew Hautised 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Raguu 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Puder 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Veiseliha 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Puhastamine
Ärge kunagi kastke põhiseadet vette ega muudesse vedelikesse.
Enne iga puhastamist laske survepliidil täielikult jahtuda.
Tööprobleemide vältimiseks puhastage survepliit pärast iga kasutuskorda.
Ärge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, metall- või nailonharjastega harju ega teravaid või metallseid 
puhastusvahendeid, näiteks nuge, terasvilla jms. Need võivad pinda kahjustada.
Ärge kunagi pange survepliidi põhiosa ja kaant nõudepesumasinasse.
Puhastage põhiosa, kondensaadikanal ja kiirkeetja kaas niiske lapiga. Puhastamiseks eemaldage kaane küljest 
klapi kate. Enne kasutamist kuivatage kõik osad hoolikalt.
Puhastage klapi kaas ja kondensvee kogumismahuti majapidamisnõudega.
Konteinerit saab nõudepesumasinas kergesti pesta.
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Tehnilised andmed
Võimsus: 1000–1200 W
Toiteallikas: 220–240 V ~, 50–60 Hz

Pideva täiustamise eesmärgil jätab Beper endale õiguse teha kõnealuses tootes muudatusi ja parandusi 
ilma ette teatamata.

Euroopa direktiiv 2011/65/EU elektri- ja elektroonikajäätmetest (WEEE) sätestab, et vanad elektrise-
admed ei kuulu äraviskamisele sorteerimata olmejäätmete sekka. Vanad seadmed kogutakse eraldi 
süsteemi alusel, et optimeerida nendes sisalduvate materjalide taaskasutust ja vähendada sellistest 
jäätmetest tekkivat võimalikku negatiivset mõju loodusele ja inimtervisele. Läbikriipsutatud prügikon-
teineri kujutisega sümbol meenutab tarbijale kohustust seadme nõuetekohaseks käitlusele toimeta-
miseks seadme kasutusea lõppedes.

GARANTIITUNNISTUS
Seadet on tehases kontrollitud. Alates ostukuupäevast rakenduv 24 kuud kestev garantii kehtib materjalidele ja 
tootmisdefektidele. Garantiinõude esitamisega koos tuleb esitada ka ostukviitung ja garantiitunnistus. 

Garantii kehtib vaid garantiitunnistuse ja seadme marki/mudelit ning ostukuupäeva tõendava ostudoku-
mendi (kviitungi) olemasolul. 

Tehnilise abi saamiseks pöörduge otse seadme edasimüüja või tootja esinduse poole, et seadme garantii ei 
katkeks ega tühistuks.
Mistahes volitamata remont seadmele või seadme avamine volitamata isikute poolt tühistab garantii.

GARANTIITINGIMUSED
Kui seadmel ilmneb vigu materjalide ja/või tootmise defektide näol garantiiperioodil, garanteerib tootja seadme 
tasuta parandamise järgnevatel tingimustel: 

- Seadet on kasutatud õigesti ning kasutusotstarbega vastavuses.
- Seadet ei ole lõhutud ega muul viisil mehaaniliselt kahjustatud.
- Ostukviitungi olemasolu ja esitamine on nõutav.
- Tavaline kasutamisega seotud kulumine ei ole aluseks garantiinõude esitamisele ega ole garantiiga kaetud.

Seetõttu mistahes lõhutud osa või kulutarvik (lamp, patarei, kütteelement) ega nähtavate osade kasutamisjäljed 
ei kuulu garantii alla, samuti ei kuulu mistahes defekt, mis tekib kasutusjuhendite eiramisest, hooletust kasutami-
sest või puudulikust hooldamisest /hooldamata jätmisest, valest paigaldusest, transpordist või muud kaasnevad 
kahjud, tootja poolt hüvitamisele. 

Garantiiperioodil ilmnenud garantiiga kaetud defekti ilmnedes - kui seda defekti ei ole võimalik parandada - 
vahetatakse vigane seade tasuta välja.

Igal juhtumil, kui garantiinõudega kaetud osa on seadme tarvik või seadme äravõetav detail, jätab tootja endale 
õiguse vahetada välja vaid kõnealune osa ja mitte tervet seadet tervikuna. 

Pöörduge garantiijuhtumi tekkimisel oma riigis asuva Beper edasimüüja poole või beper’i müügijärgsesse ho-
oldusettevõttesse; või e-postile assistenza@beper.com , kuhu saabuvad kirjalikud päringud edastatakse teie 
edasimüüjale. 
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Opšta upozorenja
Pročitajte sledeća uputstva pre upotrebe uređaja.
Pre i tokom upotrebe uređaja, moraju se poštovati neke osnovne 
mere predostrožnosti.
Nakon što uklonite sav materijal za pakovanje, proverite ispravnost 
uređaja. U slučaju bilo kakve sumnje nemojte koristiti uređaj i kontakti-
rajte stručno kvalifikovano osoblje. Materijali za pakovanje (plastične 
kese, stiropor itd.) uvek se moraju držati van domašaja dece, kao 
potencijalnog uzroka rizika.
Uvek proverite da li je mrežni napon jednak naponu naznačenom na 
nalepnici sa tehničkim podacima i da je električni sistem kompatibilan 
sa snagom uređaja. 
Nikada ne isključujte uređaj iz utičnice povlačenjem kabla za napa-
janje.
Uverite se da kabl nikada ne dođe u kontakt sa vrućim ili oštrim 
površinama.
Nemojte koristiti uređaj ako je kabl za napajanje oštećen.
Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač ili 
njegova tehnička služba nakon prodaje ili kvalifikovana osoba, kako 
bi se izbegao potencijalni rizik.
Aparat priključite samo na utičnicu naizmenične struje.
Generalno nije preporučljivo koristiti adaptere, višestruke utičnice i/ili 
produžetke kablova.
Kada je njihova upotreba neophodna, koristite samo adapter i 
produžetke kablova u skladu sa važećim bezbednosnim propisima.
Ovaj uređaj se sme koristiti samo za rad za koji je izričito projektovan. 
Svaka druga upotreba smatra se neispravnom i stoga opasnom, što 
dovodi do isteka garancije. Proizvođač se ne može smatrati odgovor-
nim za bilo kakvu štetu nastalu nepravilnim,nestrucnim i nerazumnim 
korišćenjem.
Da biste izbegli opasno pregrevanje, potpuno odmotajte kabl za na-
pajanje i izvucite iz utičnice kada se uređaj ne koristi.
Pre obavljanja bilo kakvog čišćenja ili održavanja, isključite kabl iz 
električne utičnice. Ne uranjajte uređaj u vodu ili druge tečnosti.
Držite uređaj dalje od izvora grejanja (npr. radijatora).
Ovaj uređaj ne smeju da koriste osobe (uključujući decu) sa 
ograničenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima, osobe 
koje nemaju iskustva i znanja o uređaju, osim ako ih pomno posma-
tra ili dobro uputi osoba odgovorna za njihovu bezbednost u vezi sa 
upotrebom uređaja.
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Deca ne smeju da se igraju sa uređajem.
Kada se uređaj mora odložiti, preporučuje se da ga isključite.
Takođe se preporučuje da one delove uređaja koji 
mogu predstavljati opasnost učinite bezopasnim.
Deca ne smeju da koriste ovaj uređaj. Deca ne smeju 
da se igraju sa uređajem. Držite uređaj i njegov kabl 
dalje od dece mlađe od 8 godina.
Ovaj uređaj mogu koristiti deca od 8 godina ili starija i osobe sa 
ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili oso-
be koje nemaju iskustva i znanja o aparatu, pod uslovom da su dobili 
kompletna uputstva o bezbednoj upotrebi uređaja. i pod uslovom da 
razumeju povezane rizike.

Опис производа Сл. А
1. Главна јединица
2. Ручке
3. Ручица поклопца
4. Поклопац
5. Ручка поклопца
6. Притисни вентил са поклопцем вентила
7. Приказ
8. Контролна табла
9. Електрични прикључак
10. Носач поклопца
11. Канал за кондензациону воду
12. ПИН
13. Пловни вентил
14. Градуирани унутрашњи лонац
15. Посуда за сакупљање кондензационе воде
16. Кабл за напајање
17. Кашика
18. Мерна шоља

Посебна упозорења
Прикључите експрес лонац само у затвореном простору и само на исправно инсталирану утичницу од 
220-240V~.
Прикључите експрес лонац само на лако доступну утичницу како бисте га у случају квара могли брзо 
искључити из мреже.
Не користите производ ако постоје видљива оштећења или ако је кабл за напајање или утикач оштећен.
Не потапајте главну јединицу, кабл за напајање или утикач у воду или друге течности.
Користите експрес лонац само са приложеном посудом.
Пре сваке употребе проверите да ли су вентил за притисак и пловни вентил зачепљени или прљави.
Не померајте експрес лонац током рада.
Никада не померајте експрес лонац када је под притиском.
Никада не померајте производ ако садржи вруће течности.
Пре рада уверите се да је поклопац чврсто затворен.
Никада не додирујте вруће површине и користите само наменске ручке за отварање и ношење.
Никада не покушавајте да отворите поклопац када је експрес лонац под притиском. Никада не отварајте 
поклопац на силу.
Отворите поклопац тек када је притисак потпуно испуштен преко вентила за притисак.

Контролна табла ( Сл. Б )
19. ЛЕД дисплеј
20. Дугме за одложени старт
21. Дугме за одржавање топлоте/отказивање
22. + Дугме
23. - Дугме
24. Дугмад за унапред подешене програме
25. Дугме ADJUST (подешавање нивоа кувања)
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Не користите производ ако је празан. Без течности, уређај може бити оштећен. Увек напуните посуду 
течношћу, барем до минималне ознаке (2 шоље).
Не пуните лонац више од 2/3 његовог капацитета. Приликом припреме хране која се шири током кувања, 
као што су пиринач или дехидрирано поврће, немојте прелазити половину капацитета.
Не користите посуду на гасном шпорету или плочи за кување.
Ако је кувана храна мекана, нежно протресите експрес лонац пре отварања како бисте спречили прскање 
течности и опекотине.
Пре сваке употребе проверите да ли су поклопац вентила, вентил под притиском и пловни вентил 
правилно постављени и да нису оштећени.
Никада не користите експрес лонац за пржење хране у уљу.
Приликом отварања вентила за притисак, увек држите руке, главу и тело даље од паре која излази.
Током кувања, млазеви паре се вертикално ослобађају из средишта притиска. Немојте долазити у контакт 
са врућом паром.
Не додирујте вентил за притисак док је шпорет у раду. Отворите вентил тек на крају кувања да бисте 
испустили преостали притисак.
Не користите метални прибор за јело, користите само приложену кашику за пиринач или дрвену кашику.

Пловни вентил
Пловни вентил контролише притисак унутар експрес лонца. Када се притисак унутра повећа, пловни 
вентил се подиже, чиме се закључава поклопац. Када пловни вентил закључава поклопац, никада не 
покушавајте да га силом отворите. Користите вентил за притисак да бисте смањили притисак.

Иглица – Брава поклопца
Клин на поклопцу одређује да ли се пловак може подићи и закључава поклопац. Пловак је откључан 
и стога се може подићи само када је поклопац правилно затворен, а то се може видети по његовом 
положају ( Сл. Ц ). Када је поклопац постављен на главној јединици у отвореном положају, клин вири до 
пола. Окретањем поклопца у смеру супротном од казаљке на сату према затвореном положају, клин се 
увлачи и поклопац је правилно закључан.

Притисни вентил
Пре рада, уверите се да је вентил за притисак правилно инсталиран и редовно га чистите. Да бисте 
избегли повреде и оштећења уређаја, уверите се да вентил за притисак није покривен или блокиран 
током рада. Приликом отварања вентила за притисак, водите рачуна да главу, руке и друге делове тела 
држите даље од паре која излази.

Прва употреба
Уклоните сву амбалажу и наставите са чишћењем како је назначено у одговарајућем одељку.
Причврстите посуду за сакупљање кондензационе воде на њено место ( слика Д ).
Окрените поклопац у смеру казаљке на сату да бисте га отворили ( Сл. Е) ).
Извадите унутрашњу посуду да бисте је очистили и поново је уметните, водећи рачуна да додирује дно 
главне јединице.
Уметните кабл за напајање у електрични прикључак ( Сл. F ).
Прикључите утикач за напајање у одговарајућу електричну утичницу.

Затварање поклопца
Поставите поклопац на главну јединицу користећи ручку.
Уверите се да је поклопац правилно постављен ( слика C ). Клина мора бити на левој страни.
Окрените поклопац у смеру супротном од казаљке на сату да бисте га закључали и обавезно га окрените 
до краја. Клина поклопца ће се померати током овог процеса. Када се поклопац потпуно затвори, клин 
неће изаћи.
Када се поново отвори, помоћу полуге поклопца, поклопац се може уметнути у држач поклопца ( Сл. Х) ).

Тестни циклус
Пре него што почнете редовно да користите експрес лонац, препоручујемо вам да покренете пробни 
циклус. Ово ће вам омогућити да се упознате са уређајем и да се уверите да исправно ради.
Ставите унутрашњу посуду у главну јединицу и напуните је са приближно 750 мл воде.
Чврсто затворите поклопац и затворите вентил за притисак окретањем лево или десно у положај за 
закључавање ( слика Г ).
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Покрените тестни циклус користећи програм „ Steam “, погледајући упутства у следећем пасусу.

Употреба производа
Ставите унутрашњу посуду у главну јединицу и напуните је жељеном храном, водећи рачуна да се 
придржавате посебних упозорења (Одељак Посебна упозорења).
Чврсто затворите поклопац и затворите вентил за притисак окретањем лево или десно у положај за 
закључавање ( слика Г ).
Након повезивања кабла за напајање, уређај прелази у режим приправности и оглашава се звучни сигнал. 
Након што се сва ЛЕД светла и четвороцифрени дигитални екран потпуно упале 1 секунду, ЛЕД светло се 
гаси и четвороцифрени дигитални екран приказује „- - - -“. 
У режиму приправности, притисните дугме које одговара изабраном програму, индикатор менија ће 
се упалити, две цифре на ЛЕД дисплеју приказују код програма (на пример: P:12). Након што 5 пута 
затрепери, аутоматски се улази у изабрани програм, сегменти дисплеја ће почети да се ротирају док 
уређај не достигне идеалан притисак и температуру, а затим ће почети са кувањем хране. Ако поклопац 
није правилно затворен, на дисплеју ће се приказати реч „ ОТВОРЕНО“, биће потребно правилно 
затворити поклопац пре него што можете да наставите.
На дисплеју ће се сада приказивати време кувања за изабрани програм, одбројавајући до завршетка 
програма. Ако током овог процеса пара стално излази из вентила за под притиском, проверите положај 
вентила и затворите га ако је потребно окретањем улево или удесно.
Након што се одбројавање заврши, прећи ће на функцију одржавања топлоте, на дисплеју ће се 
приказати „ bb “ и звучни сигнал ће се огласити са три звука. Након што је функција одржавања топлоте 
активирана, максимално време одржавања топлоте је 2 сата. Да бисте завршили кување у било ком 
тренутку, притисните дугме „ Одржавање топлоте / Откажи“ .
Отворите вентил за притисак окретањем поклопца вентила улево или удесно и испустите притисак, 
пазећи да се не опечете. Сада можете скинути поклопац.

Опрез: Ако је експрес лонац још увек под притиском, немојте насилно скидати поклопац. Ако је 
потребно, поново отворите вентил за притисак и пустите пару да изађе.

Из режима приправности или током програма, можете директно одабрати режим одржавања топлоте 
притиском на дугме „ Одржавање топлоте/Откажи “. У овом режиму, одговарајућа ЛЕД лампица светли, а 
на дисплеју се приказује реч „ bb“ „.

Коришћење тајмера
У року од 5 секунди од избора програма (док код на дисплеју трепери), притисните дугме „ Одложени 
старт “ и притисните дугмад „+“ или „-“ да бисте изабрали време одложеног старта које може да варира 
од 1 минута до највише 24 сата. Подразумевано време за функцију тајмера је 6 сати. Након 5 секунди 
неактивности, изабрано време одложеног старта ће се аутоматски подесити. Када подешено време 
одложеног старта истекне, изабрани програм кувања ће се аутоматски покренути (са изузетком посебних 
функција, за детаље о којима погледајте табелу функција).

Опрез: Препоручује се да користите ово подешавање само за храну која се може чувати дуже 
време без хлађења. Не користите за кварљиву храну као што су месо или риба.

Избор програма и прилагођавање режима кувања 
За сваки програм кувања можете променити стандардно време кувања, приказано у последњој табели у 
следећем пасусу (одељак Функције). Када изаберете жељени програм, подразумевани режим кувања ће 
бити „Нормално“ и биће приказано време кувања. Притиском на дугме „ПОДЕШАВАЊЕ“ можете се кретати 
између унапред дефинисаних вредности „Нормално“, „Више“ и „Мање“ ротационо овим редоследом. 
Алтернативно, можете прилагодити време кувања тако што ћете прво притиснути дугме „ПОДЕШАВАЊЕ“ 
, а затим користити дугмад „+“ и „-“ . Притиском на дугмад „+“ и „-“ можете подесити време кувања 
повећавајући или смањујући га за 1 минут. Држањем притиснутих дугмади можете се кретати напред 
или назад у интервалима од 10 минута. Дугме „ПОДЕШАВАЊЕ“ не подешава време кувања програма 
„Динстање“ јер је само „Нормално“ присутан као стандардни режим. Међутим, можете прилагодити време 
кувања од 1 до 59 минута са програмом „Динстање“ притиском на дугмад + или -. Дугме „Споро кување/
Пасуљ“ вам омогућава да пређете са програма „Споро кување“ на програм „ Пасуљ “ и обрнуто, да бисте 
активирали програм „Пасуљ“ , потребно је да два пута притиснете дугме „Споро кување/Пасуљ“ . 
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За програме „Споро кување“ и „Јогурт“ , одбројавање ће почети тек након што се достигне идеална 
температура. У програмима „Споро кување“ и „Јогурт “ није могуће променити температуру.

Функције

Програм Препоручено за Стандардно време 
кувања

Прилагођено 
време кувања 

(мин - макс)

Кашњење 
поласка (мин - 

макс)
Less Normal More

Steam Кување на пари 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Супе 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Пржено у воку - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Пиринач 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Ребра 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Торте 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Вишезрнасто 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Живина 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Јогурт - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Споро кување 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Махунарке 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* из програма „ Споро кување “, поново притисните дугме „ Споро кување/Пасуљ “ да бисте прешли 
на програм „Пасуљ“ и обрнуто.

Stew Гулаши 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Рагу 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Каша 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Говедина 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Чишћење
Никада не урањајте главну јединицу у воду или друге течности.
Оставите експрес лонац да се потпуно охлади пре сваког чишћења.
Да бисте избегли проблеме са радом, очистите експрес лонац након сваке употребе.
Не користите агресивне детерџенте, четке са металним или најлонским влакнима или оштре или металне 
предмете за чишћење, као што су ножеви, челична вуна и слично. Они могу оштетити површину.
Никада не стављајте главну јединицу и поклопац експрес лонца у машину за прање судова.
Очистите главну јединицу, канал за кондензацију и поклопац експрес лонца влажном крпом. Да бисте 
очистили, скините поклопац вентила са поклопца. Обавезно темељно осушите све делове пре употребе.
Очистите поклопац вентила и посуду за сакупљање кондензационе воде кућним детерџентом.
Посуда се може лако прати у машини за прање судова.
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Технички подаци
Снага: 1000-1200W
Напајање: 220-240V~, 50-60Hz

Из разлога побољшања, Бепер задржава право да модификује или побољша производ без икаквог 
обавештења.

Evropska direktiva 2011/65/EU o otpadu električne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electro-
nic Equipment - WEEE) zahteva da se zastareli i neispravni kućni električni uređaji ne smeju odlagati 
u uobičajeni nesortirani tok komunalnog otpada. Stari uređaji se moraju sakupljati odvojeno kako bi 
se optimizirao oporavak i reciklaža materijala koji sadrže i smanjio uticaj na ljudsko zdravlje i životnu 
sredinu. Precrtani simbol „kante za otpatke“ na proizvodu podseća vas na vašu obavezu da se uređaj, 
kada ga odlažete, mora sakupljati odvojeno.

POTVRDA O GARANCIJI 
Ovaj uređaj je fabrički proveren. Garancija važi 24 meseca od datuma kupovine za defekte nastale tokom 
proizvodnje ili defekte nastale zbog neispravnog materijala. U slučaju zahteva za garanciju moraju se dostaviti 
zajedno potvrda o kupovini i potvrda o garanciji. 

Garancija važi samo uz garantni list i dokaz o kupovini (fiskalni račun) sa datumom kupovine i modelom 
uređaja. 

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se direktno prodavcu ili našem sedištu kako biste sačuvali efikasnost apa-
rata i DA NE BISTE PONIŠTILI garanciju. Svaka intervencija neovlašćenih osoba na ovom uređaju automatski 
će poništiti garanciju. 

USLOVI GARANCIJE 
Ako tokom garantnog perioda dodje do bilo kakvih kvarova kao rezultat neispravnog materijala i/ili proizvodnje 
garantujemo besplatan popravak pod uslovom da: 

- Je aparat pravilno korišćen i u svrhu za koju je namenjen. 
- Uređaj nije otvaran, popravljan ili izmenjen od strane neovlascenog osoblja, inače ga nije moguće popraviti. 
- Da se dostavi potvrda o kupovini. 
- Uređaj koji je istrošen i oštećen neće biti pokriven ovom garancijom. 

Zbog toga su svi delovi koji se mogu slučajno slomiti ili koji imaju vidljive znakove upotrebe kod potrošnih 
proizvoda (poput lampi, baterija, grejnih elemenata ...), estetski delovi isključeni iz garancije i bilo koji nedostatak 
koji nastane usled nepoštovanja uputstava za upotrebu, nemara u upotrebi i/ili održavanju uređaja, nepažnje, 
pogrešne ili nepravilne montaže, oštećenja tokom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati 
dobavljaču. 
Za svaki kvar koji se nije mogao popraviti u garantnom roku, aparat će biti zamenjen besplatno. 
U svakom slučaju, ako je deo koji treba zameniti zbog defekta,oštećenja ili kvara dodatak i/ili odvojivi deo 
proizvoda, Beper zadržava pravo da zameni samo onaj deo koji je u pitanju, a ne i ceo proizvod. 

Obratite se distributeru u svojoj zemlji ili servisnom centru  Beper. E-mail assistenza@beper.com 
Koji će proslediti vaše upite vašem distributeru.
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Splošna opozorila
Pred uporabo naprave preberite naslednja navodila.
Pred uporabo naprave in med njo je treba upoštevati nekaj osnovnih 
previdnostnih ukrepov.
Ko odstranite vse embalažne materiale, preverite celovitost aparata. 
V primeru kakršnega koli dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na strokovno usposobljeno osebje. Embalažni materiali (plastične 
vrečke, stiropor itd.) morajo biti vedno shranjeni izven dosega otrok, 
saj lahko povzročijo nevarnost.
Vedno se prepričajte, da je omrežna napetost enaka napetosti, nave-
deni na nalepki s tehničnimi podatki, in da je električni sistem združljiv 
z močjo aparata. 
Naprave nikoli ne izključite iz vtičnice tako, da potegnete za napajalni 
kabel. Poskrbite, da kabel nikoli ne pride v stik z vročimi ali ostrimi 
površinami.
Naprave ne uporabljajte, če je napajalni kabel poškodovan.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova tehnična poprodajna služba ali usposobljena oseba, da bi se 
izognili morebitnemu tveganju.
Napravo priključite samo na vtičnico za izmenični tok.
Uporaba adapterjev, več vtičnic in/ali podaljškov kabla na splošno ni 
priporočljiva.
Če je njihova uporaba nujna, uporabljajte samo adapterje in podaljške 
kabla, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi predpisi. 
Ta aparat se sme uporabljati samo za delovanje, za katero je bil 
izrecno zasnovan. Vsako drugo uporabo je treba obravnavati kot 
nepravilno in s tem nevarno, zaradi česar preneha veljati garancija. 
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno škodo, nastalo za-
radi nepravilne, neprimerne in nerazumne uporabe.
Da bi se izognili nevarnemu pregrevanju, popolnoma odvijte napa-
jalni kabel in izvlecite vtičnico iz električne vtičnice, ko naprave ne 
uporabljate. Pred izvajanjem kakršnih koli postopkov čiščenja ali 
vzdrževanja izvlecite vtičnico iz električne vtičnice.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
Napravo hranite stran od virov ogrevanja (npr. radiatorja).
Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z omeje-
nimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi, osebe, ki ni-
majo izkušenj in znanja o aparatu, razen če jih oseba, odgovorna 
za njihovo varnost, pozorno opazuje ali jih dobro pouči o uporabi 
aparata.
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Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Kadar je treba aparat odstraniti, je priporočljivo, da ga onemogočite.
Prav tako je priporočljivo, da se onesposobijo tisti 
deli naprave, ki bi lahko predstavljali nevarnost.
Te naprave ne smejo uporabljati otroci. Otroci se z 
napravo ne smejo igrati. Napravo in njen kabel hra-
nite stran od otrok, mlajših od 8 let.
Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, in osebe z omeje-
nimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe, ki 
nimajo izkušenj in znanja o aparatu, če so jim bila dana popolna na-
vodila za varno uporabo aparata in če razumejo s tem povezana tve-
ganja.

Opis izdelka Slika A
1. Glavna enota
2. Ročaji
3. Ročica pokrova
4. Pokrov
5. Ročaj pokrova
6. Tlačni ventil s pokrovom ventila
7. Zaslon
8. Nadzorna plošča
9. Električna povezava
10. Podpora pokrova
11. Kanal za kondenzacijsko vodo
12. Zatič
13. Plovni ventil
14. Graduiran notranji lonec
15. Posoda za zbiranje kondenzirane vode
16. Napajalni kabel
17. Žlica
18. Merilna skodelica

Posebna opozorila
Lonec na pritisk priključite samo v zaprtih prostorih in samo na pravilno nameščeno električno vtičnico 220–240 
V~.
Lonec na pritisk priključite samo na lahko dostopno vtičnico, da ga boste v primeru okvare lahko hitro izklopili iz 
električnega omrežja.
Izdelka ne uporabljajte, če so vidne poškodbe ali če je napajalni kabel ali vtič poškodovan.
Glavne enote, napajalnega kabla ali vtiča ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
Lonec na pritisk uporabljajte samo s priloženo posodo.
Pred vsako uporabo preverite, ali tlačni ventil in plovni ventil nista zamašena ali umazana.
Med delovanjem ne premikajte tlačnega lonca.
Nikoli ne premikajte lonca na pritisk, ko je pod tlakom.
Izdelka nikoli ne premikajte, če vsebuje vroče tekočine.
Pred uporabo se prepričajte, da je pokrov tesno zaprt.
Nikoli se ne dotikajte vročih površin in za odpiranje in prenašanje uporabljajte le namenske ročaje.
Nikoli ne poskušajte odpreti pokrova, ko je lonec na pritisk pod tlakom. Pokrova nikoli ne odpirajte na silo.
Pokrov odprite šele, ko je tlak popolnoma izpuščen prek tlačnega ventila.
Izdelka ne uporabljajte, če je prazen. Brez tekočine se lahko naprava poškoduje. Vedno napolnite posodo s 
tekočino, vsaj do minimalne oznake (2 skodelici).

Nadzorna plošča ( slika B )
19. LED-zaslon
20. Gumb za zamik vklopa
21. Gumb za ohranjanje toplote/preklic
22. Gumb +
23. - Gumb
24. Gumbi za prednastavljene programe
25. Gumb ADJUST (nastavitev stopnje kuhanja)
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Lonca ne napolnite več kot do 2/3 njegove prostornine. Pri pripravi živil, ki se med kuhanjem razširijo, kot sta riž 
ali dehidrirana zelenjava, ne napolnite več kot polovico prostornine.
Posode ne uporabljajte na plinskem štedilniku ali kuhalni plošči.
Če je kuhana hrana mehka, pred odpiranjem lonec na pritisk nežno pretresite, da preprečite brizganje tekočine 
in opekline.
Pred vsako uporabo preverite, ali so pokrov ventila, tlačni ventil in plovni ventil pravilno nameščeni in 
nepoškodovani.
Nikoli ne uporabljajte lonca na pritisk za cvrtje hrane v olju.
Pri odpiranju tlačnega ventila vedno držite roke, glavo in telo stran od uhajajoče pare.
Med kuhanjem se iz središča tlačnega ventila navpično sproščajo curki pare. Ne dotikajte se vroče pare.
Med delovanjem štedilnika se ne dotikajte tlačnega ventila. Ventil odprite šele na koncu kuhanja, da sprostite 
preostali tlak.
Ne uporabljajte kovinskih pripomočkov, uporabljajte samo priloženo žlico za riž ali leseno žlico.

Plovni ventil
Plovni ventil uravnava tlak v loncu na pritisk. Ko se v notranjosti poveča tlak, se plovni ventil dvigne in s tem 
zaklene pokrov. Ko plovni ventil zaklene pokrov, ga nikoli ne poskušajte odpreti na silo. Za zmanjšanje tlaka 
uporabite tlačni ventil.

Zatič – ključavnica pokrova
Zatič na pokrovu določa, ali se plovni ventil lahko dvigne in zaklene pokrov. Plovni ventil je odklenjen in se zato 
lahko dvigne le, če je pokrov pravilno zaprt, kar je mogoče videti po njegovem položaju ( slika C ). Ko je pokrov 
na glavni enoti v odprtem položaju, zatič štrli do polovice. Z obračanjem pokrova v nasprotni smeri urinega ka-
zalca proti zaprtemu položaju se zatič umakne in pokrov je pravilno zaklenjen.

Tlačni ventil
Pred uporabo se prepričajte, da je tlačni ventil pravilno nameščen, in ga redno čistite. Da preprečite poškodbe 
in škodo na napravi, se prepričajte, da tlačni ventil med delovanjem ni pokrit ali blokiran. Pri odpiranju tlačnega 
ventila pazite, da ne pridete v stik z glavo, rokami in drugimi deli telesa iz uhajajoče pare.

Prva uporaba
Odstranite vso embalažo in nadaljujte s čiščenjem, kot je navedeno v ustreznem razdelku.
Posodo za zbiranje kondenzirane vode pritrdite na njeno mesto ( slika D ).
Za odpiranje zavrtite pokrov v smeri urinega kazalca ( slika E) ).
Odstranite notranjo posodo, da jo očistite, in jo ponovno vstavite, pri čemer pazite, da se dotika dna glavne 
enote.
Vstavite napajalni kabel v električno vtičnico ( slika F ).
Priključite napajalni kabel v ustrezno električno vtičnico.

Zapiranje pokrova
Pokrov namestite na glavno enoto s pomočjo ročaja.
Prepričajte se, da je pokrov pravilno nameščen ( slika C ). Zatič mora biti na levi strani.
Zavrtite pokrov v nasprotni smeri urinega kazalca, da se zaskoči, in se prepričajte, da ste ga zavrteli do konca. 
Med tem postopkom se bo zatič pokrova premaknil. Ko je pokrov popolnoma zaprt, zatič ne bo več izstopil.
Ko je pokrov ponovno odprt, ga lahko s pomočjo ročice vstavite v držalo za pokrov ( slika H). ).

Preskusni cikel
Preden začnete redno uporabljati lonec na pritisk, priporočamo, da izvedete testni cikel. Tako se boste seznanili 
z napravo in se prepričali, da deluje pravilno.
Notranjo posodo postavite v glavno enoto in jo napolnite s približno 750 ml vode.
Tesno zaprite pokrov in zaprite tlačni ventil tako, da ga obrnete levo ali desno v zaklenjen položaj ( slika G ).
Zaženite testni cikel s programom » Steam « in upoštevajte navodila v naslednjem odstavku.

Uporaba izdelka
Notranjo posodo postavite v glavno enoto in jo napolnite z želeno hrano, pri čemer upoštevajte posebna opozo-
rila (poglavje Posebna opozorila).
Tesno zaprite pokrov in zaprite tlačni ventil tako, da ga obrnete levo ali desno v zaklenjen položaj ( slika G ).
Po priključitvi napajalnega kabla naprava preklopi v stanje pripravljenosti in oglasi se zvočni signal. 
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Ko vse LED lučke in 4-mestni digitalni zaslon v celoti svetijo 1 sekundo, LED lučka ugasne in na 4-mestnem 
digitalnem zaslonu se prikaže “- - - -”. 
V stanju pripravljenosti pritisnite gumb, ki ustreza izbranemu programu. Indikator menija zasveti, dve števki 
na LED-zaslonu pa prikazujeta kodo programa (na primer: P:12). Po petih utripih se samodejno vklopi izbrani 
program. Segmenti zaslona se začnejo vrteti, dokler naprava ne doseže idealnega tlaka in temperature, nato pa 
začne s kuhanjem. Če pokrov ni pravilno zaprt, se na zaslonu prikaže beseda » ODPRTO«. Pred nadaljevanjem 
ga je treba pravilno zapreti.
Na zaslonu se bo sedaj prikazal čas kuhanja za izbrani program, ki se odšteva do konca programa. Če med tem 
postopkom iz tlačnega ventila nenehno uhaja para, preverite položaj ventila in ga po potrebi zaprite tako, da ga 
obrnete v levo ali desno.
Ko je odštevanje končano, se bo preklopilo na funkcijo ohranjanja toplote, na zaslonu pa se bo prikazal napis 
» bb « , oglasil pa se bo tudi trije zvočni signal. Ko je funkcija ohranjanja toplote aktivirana, je najdaljši čas 
ohranjanja toplote 2 uri. Če želite kuhanje kadar koli končati, pritisnite gumb » Ohranjanje toplote/Prekliči« .
Odprite tlačni ventil tako, da pokrov ventila obrnete v levo ali desno in sprostite tlak, pri čemer pazite, da se ne 
opečete. Zdaj lahko odstranite pokrov.

Pozor: Če je lonec na pritisk še vedno pod tlakom, pokrova ne odpirajte na silo. Po potrebi ponovno 
odprite tlačni ventil in pustite, da para uide.

V stanju pripravljenosti ali med programi lahko način ohranjanja toplote izberete neposredno s pritiskom na 
gumb » Ohranjanje toplote/Prekliči «. V tem načinu zasveti ustrezna LED lučka in na zaslonu se prikaže beseda 
» bb« “.

Uporaba časovnika
V 5 sekundah po izbiri programa (medtem ko koda na zaslonu utripa) pritisnite gumb » Zakasnitev zagona « in 
nato s pritiskom na gumb »+« ali »-« izberite čas zakasnitve zagona, ki se lahko giblje od 1 minute do največ 24 
ur. Privzeti čas za funkcijo časovnika je 6 ur. Po 5 sekundah neaktivnosti se izbrani čas zakasnitve zagona sa-
modejno nastavi. Ko nastavljeni čas zakasnitve zagona poteče, se izbrani program kuhanja samodejno zažene 
(z izjemo posebnih funkcij, za podrobnosti o katerih glejte tabelo funkcij).

Pozor: To nastavitev priporočamo le za živila, ki jih je mogoče dolgo časa hraniti brez hlajenja. Ne 
uporabljajte je za hitro pokvarljiva živila, kot sta meso ali ribe.

Izbira programov in prilagajanje načinov kuhanja 
Za vsak program kuhanja lahko spremenite standardni čas kuhanja, ki je prikazan v zadnji tabeli v naslednjem 
odstavku (razdelek Funkcije). Ko izberete želeni program, bo privzeti način kuhanja »Običajno« in prikazal se bo 
čas kuhanja. S pritiskom na gumb »PRILAGODI« se lahko po vrsti premikate med vnaprej določenimi vrednostmi 
»Običajno«, »Več« in »Manj«. Lahko pa čas kuhanja prilagodite tako, da najprej pritisnete gumb »PRILAGODI« 
in nato uporabite gumba »+« in »-« . S pritiskom na gumba »+« in »-« lahko čas kuhanja prilagodite tako, da ga 
povečate ali zmanjšate za 1 minuto. Če ju držite pritisnjena, se lahko premikate naprej ali nazaj v 10-minutnih 
intervalih. Gumb »PRILAGODI« ne prilagodi časa kuhanja programa »Praženje«, saj je kot standardni način 
prisoten samo način »Običajno«. Vendar pa lahko čas kuhanja pri programu »Praženje« prilagodite od 1 do 59 
minut s pritiskom na gumba + ali -. Gumb »Počasno kuhanje/Fižol« omogoča preklop iz programa »Počasno 
kuhanje« v program » Fižol « in obratno, zato morate za aktivacijo programa »Fižol« dvakrat pritisniti gumb 
»Počasno kuhanje/Fižol« . Pri programih »Počasno kuhanje« in »Jogurt« se odštevanje začne šele, ko je 
dosežena idealna temperatura. V programih »Počasno kuhanje« in »Jogurt « temperature ni mogoče spremeniti.
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Funkcije

Program Priporočeno za Standardni časi kuhanja Čas kuhanja po 
meri (min - maks)

Zamuda odhoda 
(min. - maks.)

Less Normal More

Steam Kuhanje na pari 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Juhe 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté V mešanici - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Riž 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Rebra 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Torte 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Večzrnato 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Perutnina 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Jogurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Počasno kuhanje 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Stročnice 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* iz programa » Počasno kuhanje « ponovno pritisnite gumb » Počasno kuhanje/Fižol «, da preklopite na 
program »Fižol« in obratno.

Stew enolončnice 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragout 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Kaša 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Govedina 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Čiščenje
Glavne enote nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
Pred vsakim čiščenjem pustite, da se lonec na pritisk popolnoma ohladi.
Da bi se izognili težavam z delovanjem, očistite lonec na pritisk po vsaki uporabi.
Ne uporabljajte agresivnih detergentov, ščetk s kovinskimi ali najlonskimi ščetinami ali ostrih ali kovinskih 
predmetov za čiščenje, kot so noži, jeklena volna in podobno. Ti lahko poškodujejo površino.
Glavne enote in pokrova lonca na pritisk nikoli ne dajajte v pomivalni stroj.
Glavno enoto, kanal za kondenzacijo in pokrov lonca na pritisk očistite z vlažno krpo. Za čiščenje odstranite 
pokrov ventila s pokrova. Pred uporabo vse dele temeljito posušite.
Pokrov ventila in posodo za zbiranje kondenzirane vode očistite z gospodinjskim detergentom.
Posodo lahko enostavno pomivate v pomivalnem stroju.

Tehnični podatki
Moč: 1000–1200 W
Napajanje: 220–240 V~, 50–60 Hz

Zaradi kakršnih koli izboljšav si Beper pridržuje pravico do spremembe ali izboljšave izdelka brez 
predhodnega obvestila.
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Evropska direktiva 2011/65 / EU o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO) zahteva, da starih 
gospodinjskih električnih naprav ne smete odvreči v običajni nesortirani tok komunalnih odpadkov. 
Stare naprave je treba zbirati ločeno, da se optimizira predelava in recikliranje materialov, ki jih vse-
bujejo, ter zmanjša vpliv na zdravje ljudi in okolje. Prečrtani simbol “koš za smeti” na izdelku vas 
opomni na vašo obveznost, da morate odpadke odstranjevati ločeno.

GARANCIJSKO IZJAVA
Ta naprava je bila preverjena v tovarni. Od datuma prvotnega nakupa velja 24-mesečna garancija za materialne 
in proizvodne napake. V primeru zahtevka za jamstvo je treba predložiti potrdilo o nakupu in potrdilo o garanciji. 

Garancija velja samo z garancijskim potrdilom in dokazilom o nakupu (račun) z navedbo datuma nakupa 
in modela aparata 

Za kakršno koli tehnično pomoč se obrnite neposredno na prodajalca ali na naš sedež, da boste ohranili 
učinkovitost naprave in ne da razveljavili garancijo. Vsak poseg nepooblaščenih oseb na to napravo samodejno 
razveljavi garancijo. 

JAMSTVENI POGOJI
Če naprava v času garancije pokaže napake zaradi napačnega materiala in / ali izdelave, garantiramo brezplačno 
popravilo pod pogojem, da: 
- Naprava je bila pravilno uporabljena in za namen, za katerega je bila namenjena. 
- V napravo ni bilo posega, razen v primeru vzdrževati.
- Predložiti je treba račun kot potrdilo o nakupu.
- Garancija ne krije napak, v primerno obrablje.
Zato so vsi deli, ki bi se lahko nenamerno zlomili ali imajo vidne znake uporabe v potrošnih izdelkih (kot so 
svetilke, baterije, grelni elementi ...), estetski deli izključeni iz garancije in kakršna koli napaka, ki je posledica 
neupoštevanja pravil za uporabo, malomarnost pri uporabi in / ali vzdrževanju naprave, neprevidnost, napačna 
ali nepravilna namestitev, škoda med prevozom in katera koli druga škoda, ki je ni mogoče pripisati dobavitelju. 
Za vsako napako, ki je ni bilo mogoče odpraviti v garancijskem roku, aparat zamenjamo brezplačno.
V vsakem primeru, če je del, ki ga je treba zamenjati zaradi okvare, dodatek in / ali snemljiv del izdelka, si Beper 
pridržuje pravico do zamenjave le tistega dela in ne celotnega izdelka.

Obrnite se na svojega distributerja v svoji državi ali na drugem prodajnem oddelku  Beper.
E-pošta assistenza@beper.com, ki bo posredovala vaša vprašanja vašem distributerju.
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Nyomásos multifunkciós főzőkészülék Használati utasítás

Általános figyelmeztetések
A készülék használata előtt olvassa el az alábbi utasításokat.
A készülék használata előtt és közben be kell tartani néhány alapvető 
óvintézkedést.
Miután eltávolította az összes csomagolóanyagot, ellenőrizze a 
készülék épségét. Kétség esetén ne használja a készüléket, és for-
duljon szakképzett szakemberhez. A csomagolóanyagokat (műanyag 
zacskók, hungarocell stb.) mindig a gyermekek számára elérhetet-
len helyen kell tartani, mivel potenciális veszélyforrást jelentenek. 
Mindig győződjön meg arról, hogy a hálózati feszültség megegye-
zik a műszaki adatok címkéjén feltüntetett feszültséggel, és hogy az 
elektromos rendszer kompatibilis a készülék teljesítményével. 
Soha ne húzza ki a készüléket a konnektorból a tápkábel me-
ghúzásával. 
Ügyeljen arra, hogy a kábel soha ne érintkezzen forró vagy éles 
felületekkel. Ne használja a készüléket, ha a tápkábel sérült.
Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártónak vagy annak műszaki 
vevőszolgálatának, illetve szakképzett személynek kell kicserélnie 
az esetleges kockázatok elkerülése érdekében.
A készüléket csak váltóáramú konnektorba csatlakoztassa.
Általában nem tanácsos adaptereket, több aljzatot és/vagy veze-
tékhosszabbítást használni.
Ha ezek használata szükséges, csak a vonatkozó biztonsági 
előírásoknak megfelelő adaptereket és vezetékhosszabbításokat 
használjon. 
Ezt a készüléket csak arra a működésre szabad használni, amelyre 
kifejezetten tervezték. Minden más használat helytelennek és ezál-
tal veszélyesnek minősül, ami a garancia megszűnését vonja maga 
után. A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen, nem megfelelő és 
ésszerűtlen használatból eredő károkért.
A veszélyes túlmelegedés elkerülése érdekében teljesen tekerje ki 
a tápkábelt, és húzza ki a konnektorból, ha a készüléket nem ha-
sználja.
Bármilyen tisztítási vagy karbantartási művelet elvégzése előtt húzza 
ki a konnektort a konnektorból.
Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.
Tartsa a készüléket távol a fűtőforrásoktól (pl. radiátor).
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Ezt a készüléket nem használhatják korlátozott fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel rendelkező személyek (beleértve a 
gyermekeket is), valamint a készülékkel kapcsolatos tapasztalattal 
és ismeretekkel nem rendelkező személyek, kivéve, ha a készülék 
használatára vonatkozóan a biztonságukért felelős személy szoro-
san felügyeli őket, vagy jól eligazítja őket.
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
Ha a készüléket meg kell semmisíteni, ajánlott a készüléket 
működésképtelenné tenni.
Javasolt továbbá a készülék azon részeinek ártal-
matlanná tétele, amelyek veszélyt jelenthetnek.
Ezt a készüléket gyermekek nem használhatják. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
készüléket és annak kábelét tartsa távol 8 év alatti 
gyermekektől.
Ezt a készüléket használhatják 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, 
valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező személyek, illetve a készülékkel kapcsolatos tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek, feltéve, hogy a 
készülék biztonságos használatára vonatkozó teljes körű utasításo-
kat kaptak, és megértették a készülékkel kapcsolatos kockázatokat.

Termékleírás A. ábra
1. Főegység
2. Fogantyúk
3. Fedélnyitás
4. Fedél
5. Fedél fogantyúja
6. Nyomásszabályozó szelep szelepfedéllel
7. Kijelző
8. Vezérlőpult
9. Elektromos csatlakozás
10. Fedéltámasz
11. Kondenzvíz-csatorna
12. Csípő
13. Úszószelep
14. Fokozatos belső edény
15. Kondenzvízgyűjtő tartály
16. Tápkábel
17. Kanál
18. Mérőpohár

Különleges figyelmeztetések
A kuktát csak beltérben, és csak megfelelően telepített 220-240 V~ hálózati aljzathoz csatlakoztassa.
A kuktát csak könnyen hozzáférhető aljzathoz csatlakoztassa, hogy hiba esetén gyorsan le tudja választani a 
hálózatról.

Vezérlőpanel ( B. ábra )
19. LED kijelző
20. Késleltetett indítás gomb
21. Melegen tartás/Mégse gomb
22. + Gomb
23. - Gomb
24. Előre beállított programok gombjai
25. ADJUST gomb (főzési fokozat beállítása)
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Ne üzemeltesse a terméket, ha látható sérülés van rajta, vagy ha a tápkábel vagy a csatlakozódugó sérült.
Ne merítse a főegységet, a tápkábelt vagy a hálózati csatlakozót vízbe vagy más folyadékba.
A kuktát csak a mellékelt tartállyal használja.
Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a nyomásszelep és az úszószelep nincs-e eltömődve vagy szennye-
zett-e.
Ne mozgassa a kuktát működés közben.
Soha ne mozgassa a kuktát, amíg nyomás alatt van.
Soha ne mozgassa a terméket, ha forró folyadékot tartalmaz.
Működés előtt győződjön meg arról, hogy a fedél szorosan le van zárva.
Soha ne érjen forró felületekhez, és csak az erre a célra szolgáló fogantyúkat használja a nyitáshoz és hor-
dozáshoz.
Soha ne próbálja meg kinyitni a fedelet, amikor a kukta nyomás alatt van. Soha ne erőltesse a fedelet.
Csak akkor nyissa ki a fedelet, ha a nyomást a nyomásszelepen keresztül teljesen kiengedte.
Ne használja a terméket, ha üres. Folyadék nélkül a készülék károsodhat. Mindig töltse fel a kancsót folyadékkal, 
legalább a minimum jelzésig (2 csésze).
Ne töltse meg az edényt a kapacitásának 2/3-ánál jobban. Főzés közben táguló ételek, például rizs vagy szárított 
zöldségek készítésekor ne lépje túl a kapacitás felét.
Ne használja a tartályt gáztűzhelyen vagy főzőlapon.
Ha a főtt ételek puhák, a kukta kinyitása előtt óvatosan rázza meg a kuktát, hogy elkerülje a folyadékok kifröcc-
senését és égési sérüléseket.
Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a szelepfedél, a nyomásszelep és az úszószelep megfelelően van-e 
felszerelve és nem sérült-e.
Soha ne használja a kuktát olajban való sütéshez.
A nyomásszelep kinyitásakor mindig tartsa távol a kezét, a fejét és a testét a kiáramló gőztől.
Főzés közben függőleges gőzsugarak áramlanak ki a nyomásszelep közepéből. Ne érintkezzen a forró gőzzel.
Ne érintse meg a nyomásszelepet, amikor a főző működik. Csak a főzés végén nyissa ki a szelepet a maradék 
nyomás kiengedéséhez.
Ne használjon fém eszközöket, csak a mellékelt rizskanalat vagy fakanalat használja.

Úszószelep
Az úszószelep szabályozza a nyomást a kuktában. Amikor nyomás keletkezik benne, az úszószelep fele-
melkedik, így rögzítve a fedelet. Amikor az úszószelep rögzíti a fedelet, soha ne próbálja meg erőltetni annak 
kinyitását. Használja a nyomáscsökkentő szelepet.

Csap – Fedélzár
A fedélen lévő csap határozza meg, hogy az úszószelep fel tud-e emelkedni, és rögzíti a fedelet. Az úszószelep 
nincs kioldva, és csak akkor tud felemelkedni, ha a fedél megfelelően le van zárva, és ez a helyzetéből is látható 
( C. ábra ). Amikor a fedél nyitott helyzetben van a főegységen, a csap félig kiáll. Ha a fedelet az óramutató 
járásával ellentétes irányba, zárt helyzet felé forgatja, a csap visszahúzódik, és a fedél megfelelően rögzül.

Nyomásszelep
Üzemeltetés előtt ellenőrizze, hogy a nyomásszelep megfelelően van-e felszerelve, és rendszeresen tisztítsa. 
A sérülések és a készülék károsodásának elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a nyomásszelep működés 
közben ne legyen letakarva vagy eltömődve. A nyomásszelep kinyitásakor ügyeljen arra, hogy a fejét, kezét és 
más testrészeit távol tartsa a kiáramló gőztől.

Első használat
Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, és folytassa a tisztítást a megfelelő részben leírtak szerint.
Rögzítse a kondenzvíz-gyűjtő tartályt a helyére ( D. ábra ).
A nyitáshoz forgassa el a fedelet az óramutató járásával megegyező irányba ( E. ábra). ).
Vegye ki a belső edényt a tisztításhoz, majd helyezze vissza, ügyelve arra, hogy hozzáérjen a főegység aljához.
Csatlakoztassa a tápkábelt az elektromos csatlakozóhoz ( F. ábra) ).
Csatlakoztassa a tápkábelt egy megfelelő elektromos aljzathoz.

A fedél lezárása
Helyezze a fedelet a fogantyú segítségével a főegységre.
Győződjön meg róla, hogy a fedél megfelelően a helyén van ( C. ábra ). A csapnak a bal oldalon kell lennie.
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Forgasd el a fedelet az óramutató járásával ellentétes irányba, hogy a helyén rögzüljön, és ügyelj arra, hogy 
teljesen elfordítsd. A folyamat során a fedélcsap elmozdul. Miután a fedél teljesen le van zárva, a csap nem jön 
ki.
Újranyitás után a fedél karjának segítségével a fedél behelyezhető a fedéltartóba ( H. ábra) . ).

Tesztciklus
Mielőtt rendszeresen használná a kuktáját, javasoljuk, hogy futtasson le egy tesztciklust. Ez lehetővé teszi, hogy 
megismerkedjen a készülékkel, és megbizonyosodjon arról, hogy megfelelően működik.
Helyezze a belső edényt a főegységbe, és töltse fel körülbelül 750 ml vízzel.
Zárja le szorosan a fedelet, és zárja el a nyomószelepet balra vagy jobbra forgatva reteszelő állásba ( G. ábra ).
Futtasson le egy tesztciklust a „ Steam ” programmal, a következő bekezdésben található utasításoknak 
megfelelően.

Termékhasználat
Helyezze a belső edényt a főegységbe, és töltse meg a kívánt étellel, ügyelve a figyelmeztetések betartására 
(Különleges figyelmeztetések szakasz).
Zárja le szorosan a fedelet, és zárja el a nyomószelepet balra vagy jobbra forgatva reteszelő állásba ( G. ábra ).
A tápkábel csatlakoztatása után a készülék készenléti üzemmódba lép, és megszólal a hangjelzés. Miután az 
összes LED-jelzőfény és a 4 számjegyű digitális kijelző 1 másodpercig teljesen világít, a LED-jelzőfény kialszik, 
és a 4 számjegyű digitális kijelzőn “- - - -” jelenik meg. 
Készenléti módban nyomja meg a kiválasztott programnak megfelelő gombot, a menüjelző világítani kezd, a 
LED kijelzőn a két számjegy mutatja a programkódot (például: P:12). 5 villanás után automatikusan belép a 
kiválasztott programba, a kijelző szegmensei forogni kezdenek, amíg a készülék el nem éri az ideális nyomást 
és hőmérsékletet, majd megkezdi az étel sütését. Ha a fedél nincs megfelelően lecsukva, a kijelzőn az „ OPEN” 
(NYITVA) felirat jelenik meg, a folytatás előtt megfelelően le kell zárni a fedelet.
A kijelzőn most a kiválasztott program sütési ideje jelenik meg, visszaszámlálva a program befejezéséig. Ha e 
folyamat során folyamatosan gőz távozik a nyomásszelepből, ellenőrizze a szelep helyzetét, és szükség esetén 
zárja el balra vagy jobbra forgatással.
A visszaszámlálás befejezése után a készülék átvált melegen tartó funkcióra, a kijelzőn a „ bb ” felirat jelenik 
meg, és a hangjelző három hangjelzést ad ki. A melegen tartó funkció aktiválása után a maximális melegen 
tartási idő 2 óra. A főzés bármikor befejezhető a „ Melegen tartás /Mégsem” gomb megnyomásával .
Nyissa ki a nyomásszelepet a szelepfedél balra vagy jobbra forgatásával, és engedje ki a nyomást, ügyelve arra, 
hogy ne égesse meg magát. Most leveheti a fedelet.

Figyelem: Ha a kukta még nyomás alatt van, ne erőltesse a fedelet. Szükség esetén nyissa ki újra a 
nyomásszelepet, és hagyja távozni a gőzt.

Készenléti módból vagy programok közben közvetlenül kiválaszthatja a melegen tartó üzemmódot a „ Melegen 
tartás /Mégse ” gomb megnyomásával. Ebben az üzemmódban a megfelelő LED világít, és a kijelzőn a „ bb” 
szó jelenik meg. „”.

Időzítő használata
A program kiválasztásától számított 5 másodpercen belül (miközben a kijelzőn villog a kód) nyomja meg a „ 
Késleltetett indítás ” gombot, majd a „+” vagy „-” gombok megnyomásával válasszon ki egy késleltetett indítási 
időt, amely 1 perctől maximum 24 óráig változhat. Az időzítő funkció alapértelmezett ideje 6 óra. 5 másodperc 
tétlenség után a kiválasztott késleltetett indítási idő automatikusan beállításra kerül. A beállított késleltetett 
indítási idő letelte után a kiválasztott főzési program automatikusan elindul (a speciális funkciók kivételével, 
amelyek részleteit lásd a funkciótáblázatban).

Figyelem: Ezt a beállítást csak olyan élelmiszerekhez ajánlott használni, amelyek hűtés nélkül 
hosszú ideig tárolhatók. Ne használja romlandó élelmiszerekhez, például húshoz vagy halhoz.

Programok kiválasztása és főzési módok testreszabása 
Minden főzési programhoz módosíthatja a standard főzési időt, amely a következő bekezdésben (Funkciók 
szakasz) található végső táblázatban látható. A kívánt program kiválasztásakor az alapértelmezett főzési mód a 
„Normál” lesz, és a főzési idő megjelenik. Az „ADJUST” gomb megnyomásával válthat az előre meghatározott 
„Normál”, „Több” és „Kevesebb” értékek között, ebben a sorrendben. 
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Alternatív megoldásként testreszabhatja a főzési időt az „ADJUST” gomb megnyomásával , majd a „+” és „-” 
gombok használatával . A „+” és „-” gombok megnyomásával percenként növelheti vagy csökkentheti a főzési 
időt. A gombok lenyomva tartásával 10 perces időközönként előre vagy hátra léphet. Az „ADJUST” gomb nem 
módosítja a „Pirítás” program főzési idejét, mivel csak a „Normál” van jelen standard módként. A „Pirítás” pro-
grammal azonban 1 és 59 perc között testreszabhatja a főzési időt a + vagy - gombok megnyomásával. A „Lassú 
főzés/Bab” gombbal válthat a „Lassú főzés” programról a a „ Bab ” programhoz és fordítva, a „Bab” program 
aktiválásához ezért kétszer 
kell megnyomni a „Lassú főzés/Bab” gombot. A „Lassú főzés” és a „Joghurt” programok esetében a vissza-
számlálás csak az ideális hőmérséklet elérése után kezdődik el. A „Lassú főzés” és a „Joghurt ” programokban 
nem lehet módosítani a hőmérsékletet.

Funkciók

Program Ajánlott Standard főzési idők Egyéni főzési idő 
(perc - max)

Késleltetett in-
dulás (min - max)

Less Normal More

Steam Gőzölés 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Levesek 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Wokban sütve - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Rizs 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Borda 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Sütemények 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Többgabonás 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Baromfi 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Joghurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Lassú főzés 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Hüvelyesek 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* A „ Lassú főzés ” programból nyomja meg ismét a „ Lassú főzés/Bab ” gombot a „Bab” programra való 
átváltáshoz , és fordítva.

Stew Pörköltek 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragu 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Zabkása 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Marhahús 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Tisztítás
Soha ne merítse a főegységet vízbe vagy más folyadékba.
Minden tisztítás előtt hagyja teljesen lehűlni a kuktát.
A működési problémák elkerülése érdekében minden használat után tisztítsa meg a kuktát.
Ne használjon agresszív tisztítószereket, fém- vagy nejlonsörtés keféket, illetve éles vagy fémes 
tisztítóeszközöket, például késeket, acélgyapotot és hasonlókat. Ezek károsíthatják a felületet.
Soha ne tegye a kukta főegységét és fedelét mosogatógépbe.
Tisztítsa meg a főegységet, a kondenzvíz-csatornát és a kukta fedelét nedves ruhával. A tisztításhoz vegye 
le a szelepfedelet a fedélről. Használat előtt gondosan szárítsa meg az összes alkatrészt.
Tisztítsa meg a szelepfedelet és a kondenzvíz-gyűjtő tartályt háztartási tisztítószerrel.
A tartály könnyen mosható mosogatógépben.

Műszaki adatok
Teljesítmény: 1000-1200W
Tápellátás: 220-240V~, 50-60Hz

Bármilyen fejlesztési ok miatt a Beper fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül módosítsa 
vagy javítsa a terméket.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2011/65/EU európai irányelv 
előírja, hogy a régi háztartási elektromos készülékeket nem szabad a szokásos, nem szelektált 
kommunális hulladékáramba dobni. A régi készülékeket elkülönítve kell gyűjteni annak érdekében, 
hogy optimalizálják a bennük lévő anyagok hasznosítását és újrahasznosítását, valamint 
csökkentsék az emberek egészségére és a környezetre gyakorolt hatást. A terméken található 
áthúzott “kerekes kuka” szimbólum emlékezteti Önt arra a kötelezettségére, hogy a készüléket a 
hulladékgyűjtés során szelektíven kell gyűjteni.



98

Nyomásos multifunkciós főzőkészülék Használati utasítás

GARANCIA TANÚSÍTVÁNY
Ezt a készüléket a gyárban ellenőrizték. Az eredeti vásárlás napjától 24 hónapos garancia vonatkozik az anyag- 
és gyártási hibákra. 
Jótállási igény esetén a vásárlási bizonylatot és a jótállási jegyet együtt kell benyújtani.A garancia csak 
jótállási jegy és a vásárlást igazoló bizonylat (pénzügyi bizonylat) mellett érvényes, amelyen feltüntetik 
a vásárlás dátumát és a készülék típusát. 
Bármilyen technikai segítségért forduljon közvetlenül az eladóhoz vagy a központi irodánkhoz, hogy megőrizze 
a készülék hatékonyságát, és NE érvénytelenítse a garanciát. Bármilyen, a készüléken nem illetéktelen személy 
beavatkozása automatikusan érvényteleníti a garanciát.

GARANCIA FELTÉTELEI
Ha a készülék a jótállási idő alatt anyag- és/vagy gyártási hibából eredő meghibásodást mutat, ingyenes javítást 
vállalunk, feltéve, hogy:
- A készüléket rendeltetésszerűen és rendeltetésszerűen használták.
- A készüléket nem manipulálták, különben nem karbantartható.
- Be kell mutatni a vásárlási bizonylatot.
- A méltányos elhasználódást mutató készülékre nem vonatkozik ez a garancia.
Ezért a garancia nem vonatkozik minden olyan alkatrészre, amely véletlenül eltörhet, vagy a használat látható 
nyomait mutatja a fogyóeszközökben (például lámpák, akkumulátorok, fűtőelemek stb.), az esztétikai alka-
trészekre, és a szabályok be nem tartásából eredő hibákra. használatból, a készülék használatának és/vagy 
karbantartásának hanyagságából, gondatlanságból, hibás vagy nem megfelelő beszerelésből, szállítás közbeni 
sérülésekből és minden olyan kárból, amely a szállítónak nem tudható be.
Minden olyan hiba esetén, amelyet a garanciális időn belül nem lehetett kijavítani, a készüléket ingyenesen 
kicseréljük.Mindenesetre, ha a meghibásodás, törés vagy meghibásodás miatt cserélendő alkatrész a termék 
tartozéka és/vagy leszerelhető része, a Beper fenntartja a jogot, hogy csak a kérdéses alkatrészt cserélje ki, 
nem pedig a teljes terméket.

Forduljon országa forgalmazójához vagy a Beper értékesítés utáni osztályhoz. 
E-mail küldése az assistenza@beper.com címre, amely továbbítja kérdéseit a forgalmazójának.
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Bendrieji įspėjimai
Prieš naudodami prietaisą perskaitykite toliau pateiktas in-
strukcijas.
Prieš naudojant prietaisą ir jo metu reikia laikytis kai kurių 
pagrindinių atsargumo priemonių.
Išėmę visas pakavimo medžiagas, patikrinkite prietaiso 
vientisumą. Jei kyla abejonių, nenaudokite prietaiso ir kreipkitės 
į profesionaliai kvalifikuotą personalą. Pakavimo medžiagas 
(plastikinius maišelius, polistirolo putas ir kt.) visada reikia laikyti 
vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes tai gali sukelti pavojų.
Visada įsitikinkite, kad tinklo įtampa yra lygi įtampai, nurodytai 
techninių duomenų etiketėje, ir ar elektros sistema yra suderina-
ma su prietaiso galia.
Niekada neatjunkite prietaiso iš elektros lizdo traukdami už maiti-
nimo laido. Įsitikinkite, kad kabelis niekada nesiliestų su karštais 
ar aštriais paviršiais. Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas maiti-
nimo laidas.
Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas 
arba jo techninis aptarnavimas po pardavimo arba kvalifikuotas 
asmuo, kad būtų išvengta galimos rizikos. Prietaisą junkite tik 
prie kintamosios srovės maitinimo lizdo.
Paprastai nepatartina naudoti adapterių, kelių lizdų ir (arba) lai-
do ilgintuvų. Kai juos naudoti būtina, naudokite tik galiojančias 
saugos taisykles atitinkančius adapterius ir laido ilgintuvus. Šis 
prietaisas turi būti naudojamas tik tam darbui, kuriam jis buvo 
specialiai sukurtas. Bet koks kitoks naudojimas turi būti laikomas 
netinkamu ir todėl pavojingu, dėl kurio pasibaigia garantija. Ga-
mintojas neprisiima atsakomybės už bet kokią žalą, atsiradusią 
dėl netinkamo, netinkamo ir neprotingo naudojimo.
Kad išvengtumėte pavojingo perkaitimo, visiškai išvyniokite mai-
tinimo laidą ir ištraukite kištuką iš elektros lizdo, kai prietaisas 
nenaudojamas. Prieš atlikdami bet kokius valymo ar priežiūros 
darbus, ištraukite kištuką iš elektros lizdo.
Nemerkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.
Prietaisą laikykite toliau nuo šildymo šaltinių ( pvz., radiatoriaus).
Šio prietaiso negali naudoti asmenys (įskaitant vaikus), kurių 
fizinės, jutimo ar psichinės galimybės yra ribotos, asmenys, ne-
turintys patirties ir žinių apie prietaisą, nebent juos atidžiai ste-
bi arba tinkamai instruktavo už jų saugumą atsakingas asmuo. 
prietaiso. Vaikai neturi žaisti su prietaisu.

Originali instrukcija

Slėginis daugiafunkcis puodas Instrukcijų vadovas
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Vaikai neturi žaisti su prietaisu.
Kai prietaisą reikia išmesti, rekomenduojama jį išjungti.
Taip pat rekomenduojama padaryti nepavojingas 
tas prietaiso dalis, kurios gali kelti pavojų.
Šio prietaiso negali naudoti vaikai. Vaikai neturi 
žaisti su prietaisu. Prietaisą ir jo laidą laikykite to-
liau nuo vaikų iki 8 metų.
Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir asmenys, turintys 
ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų, arba asmenys, ne-
turintys patirties ir žinių apie prietaisą, jei jiems buvo pateiktos 
išsamios instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisą. ir su sąlyga, 
kad jie supranta susijusią riziką.
Produkto aprašymas A pav.
1. Pagrindinis įrenginys
2. Rankenos
3. Dangtelio svirtis
4. Dangtis
5. Dangčio rankena
6. Slėgio vožtuvas su vožtuvo dangteliu
7. Ekranas
8. Valdymo skydas
9. Elektros jungtis
10. Dangčio atrama
11. Kondensato vandens kanalas
12. Smeigtukas
13. Plūdinis vožtuvas
14. Laipsniškas vidinis puodas
15. Kondensato surinkimo indas
16. Maitinimo laidas
17. Šaukštas
18. Matavimo puodelis

Konkretūs įspėjimai
Slėginį puodą junkite tik patalpoje ir tik prie tinkamai įrengto 220–240 V elektros lizdo.
Prijunkite greitpuodį tik prie lengvai prieinamo lizdo, kad gedimo atveju galėtumėte jį greitai atjungti nuo 
elektros tinklo.
Nenaudokite gaminio, jei yra matomų pažeidimų arba jei pažeistas maitinimo laidas ar kištukas.
Nemerkite pagrindinio įrenginio, maitinimo laido ar maitinimo kištuko į vandenį ar kitus skysčius.
Naudokite greitpuodį tik su pridedamu indu.
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar slėgio vožtuvas ir plūdės vožtuvas nėra užsikimšę ar nešvarūs.
Nejudinkite greitpuodžio veikimo metu.
Niekada nejudinkite greitpuodžio, kai jame yra slėgio.
Niekada nejudinkite gaminio, jei jame yra karštų skysčių.
Prieš pradėdami darbą, įsitikinkite, kad dangtis sandariai uždarytas.
Niekada nelieskite karštų paviršių ir atidarymui bei nešimui naudokite tik tam skirtas rankenas.
Niekada nebandykite atidaryti dangčio, kai greitpuodyje yra slėgio. Niekada neatidarykite dangčio jėga.
Dangtelį atidarykite tik tada, kai slėgis visiškai išleistas per slėgio vožtuvą.
Nenaudokite gaminio, jei jis tuščias. Be skysčio prietaisas gali būti pažeistas. Visada pripildykite puodą 
skysčio, bent iki minimalios žymos (2 puodeliai).

Valdymo skydelis ( B pav. )
19. LED ekranas
20. Atidėto paleidimo mygtukas
21. Šilumos palaikymo / atšaukimo mygtukas
22. + Mygtukas
23. - Mygtukas
24. Iš anksto nustatytų programų mygtukai
25. REGULIAVIMO mygtukas (kepimo lygio reguliavimas)
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Nepripildykite puodo daugiau nei 2/3 jo talpos. Gaminant maisto produktus, kurie verdant išsiplečia, 
pavyzdžiui, ryžius ar džiovintas daržoves, neviršykite pusės talpos.
Nenaudokite indo ant dujinės viryklės ar kaitlentės.
Jei maistas minkštas, prieš atidarydami greitpuodį švelniai jį pakratykite, kad skysčiai neišsilietų ir 
nenudegintų.
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar vožtuvo dangtelis, slėgio vožtuvas ir plūdinis vožtuvas yra tinka-
mai sumontuoti ir nepažeisti.
Niekada nenaudokite greitpuodžio maistui kepti aliejuje.
Atidarydami slėgio vožtuvą, visada laikykite rankas, galvą ir kūną atokiau nuo išsiveržiančių garų.
Gaminant, iš slėgio vožtuvo centro vertikaliai kyla garų srovės. Venkite liestis su karštais garais.
Nelieskite slėgio vožtuvo, kai viryklė veikia. Vožtuvą atidarykite tik virimo pabaigoje, kad išleistumėte likusį 
slėgį.
Nenaudokite metalinių įrankių, naudokite tik pridėtą ryžių šaukštą arba medinį šaukštą.

Plūdinis vožtuvas
Plūdinis vožtuvas kontroliuoja slėgį greitpuodžio viduje. Kai viduje susikaupia slėgis, plūdinis vožtuvas 
pakyla ir taip užrakina dangtį. Kai plūdinis vožtuvas užrakina dangtį, niekada nebandykite jo atidaryti jėga. 
Norėdami sumažinti slėgį, naudokite slėgio vožtuvą.

Kaištis – dangtelio užraktas
Dangtelio kaištis nustato, ar plūdinis vožtuvas gali pakilti, ir jį užfiksuoja. Plūdinis vožtuvas yra atrakintas ir 
todėl gali pakilti tik tada, kai dangtis yra tinkamai uždarytas, ir tai galima matyti iš jo padėties ( C pav. ). Kai 
dangtis yra atidarytas ant pagrindinio įrenginio, kaištis išsikiša iki pusės. Sukant dangtelį prieš laikrodžio 
rodyklę uždarytos padėties link, kaištis įtraukiamas ir dangtis tinkamai užfiksuojamas.

Slėgio vožtuvas
Prieš naudodami įsitikinkite, kad slėgio vožtuvas tinkamai sumontuotas, ir reguliariai jį valykite. Kad 
išvengtumėte sužalojimų ir prietaiso pažeidimo, veikimo metu slėgio vožtuvas neturi būti uždengtas ar 
užblokuotas. Atidarydami slėgio vožtuvą, laikykite galvą, rankas ir kitas kūno dalis atokiau nuo išsiskiriančių 
garų.

Pirmasis panaudojimas
Nuimkite visas pakuotes ir pradėkite valymą, kaip nurodyta atitinkamame skyriuje.
Pritvirtinkite kondensato surinkimo talpyklą jai skirtoje vietoje ( D pav. ).
Pasukite dangtelį pagal laikrodžio rodyklę, kad atidarytumėte ( E pav.) ).
Išimkite vidinį puodą, kad jį išvalytumėte, ir įdėkite jį atgal, įsitikindami, kad jis liečia pagrindinio įrenginio 
apačią.
Įkiškite maitinimo laidą į elektros jungtį ( F pav.) ).
Prijunkite maitinimo kištuką prie tinkamo elektros lizdo.

Dangčio uždarymas
Uždėkite dangtelį ant pagrindinio įrenginio, naudodami rankeną.
Įsitikinkite, kad dangtelis tinkamai uždėtas ( C pav. ). Kaištis turi būti kairėje pusėje.
Pasukite dangtelį prieš laikrodžio rodyklę, kad jį užfiksuotumėte, ir įsitikinkite, kad pasukote jį iki galo. Šio 
proceso metu dangtelio kaištis judės. Kai dangtelis bus visiškai uždarytas, kaiščio nebus galima išimti.
H pav.) , paspaudus dangtelio svirtį. ).

Bandymo ciklas
Prieš pradėdami reguliariai naudoti greitpuodį, rekomenduojame atlikti bandomąjį ciklą. Tai leis jums 
susipažinti su prietaisu ir įsitikinti, kad jis veikia tinkamai.
Įdėkite vidinį puodą į pagrindinį įrenginį ir pripildykite jį maždaug 750 ml vandens.
Sandariai uždarykite dangtelį ir uždarykite slėgio vožtuvą, pasukdami jį į kairę arba į dešinę į fiksavimo 
padėtį ( G pav. ).
Paleiskite bandomąjį ciklą naudodami programą „ Steam “, vadovaudamiesi kitoje pastraipoje pateiktomis 
instrukcijomis.
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Produkto naudojimas
Įdėkite vidinį puodą į pagrindinį įrenginį ir pripildykite jį norimu maistu, atidžiai laikydamiesi konkrečių 
įspėjimų (Specialiųjų įspėjimų skyrius).
Sandariai uždarykite dangtelį ir uždarykite slėgio vožtuvą, pasukdami jį į kairę arba į dešinę į fiksavimo 
padėtį ( G pav. ).
Prijungus maitinimo laidą, prietaisas pereina į budėjimo režimą ir suskamba garsinis signalas. Kai visos 
LED lemputės ir 4 skaitmenų skaitmeninis ekranas 1 sekundę visiškai įsijungia, LED lemputė užgęsta ir 4 
skaitmenų skaitmeniniame ekrane rodoma „- - - -“. 
Budėjimo režime paspauskite pasirinktos programos mygtuką, užsidegs meniu indikatorius, du skaitmenys 
LED ekrane parodys programos kodą (pavyzdžiui: P:12). Po 5 mirksėjimo automatiškai įsijungs pasirinkta 
programa, ekrano segmentai pradės suktis, kol prietaisas pasieks idealų slėgį ir temperatūrą, o tada pradės 
gaminti maistą. Jei dangtis nebus tinkamai uždarytas, ekrane bus rodomas žodis „ OPEN“ (Atidaryti). Prieš 
tęsiant, reikės tinkamai uždaryti dangtį.
Ekrane bus rodomas pasirinktos programos gaminimo laikas, skaičiuojamas atgal iki programos pabai-
gos. Jei šio proceso metu iš slėgio vožtuvo nuolat veržiasi garai, patikrinkite vožtuvo padėtį ir, jei reikia, 
uždarykite jį pasukdami į kairę arba į dešinę.
Pasibaigus atgaliniam skaičiavimui, prietaisas persijungs į šilumos palaikymo funkciją, ekrane bus rodoma 
„ bb “ ir pasigirs trys garsiniai signalai. Įjungus šilumos palaikymo funkciją, maksimalus šilumos palaikymo 
laikas yra 2 valandos. Norėdami bet kada baigti gaminti, paspauskite mygtuką „ Šilumos palaikymas / 
Atšaukti“ .
Atidarykite slėgio vožtuvą pasukdami vožtuvo dangtelį į kairę arba į dešinę ir išleiskite slėgį, atsargiai, kad 
nenusidegintumėte. Dabar galite nuimti dangtelį.

Dėmesio: Jei greitpuodyje vis dar yra slėgio, nenuimkite dangčio jėga. Jei reikia, vėl atidarykite 
slėgio vožtuvą ir leiskite garams išeiti.

Budėjimo režimu arba programų metu galite tiesiogiai pasirinkti šilumos palaikymo režimą paspausdami 
mygtuką „ Keep Warm/Cancel “. Šiuo režimu užsidega atitinkamas šviesos diodas ir ekrane rodomas žodis 
„ bb“ “.

Laikmačio naudojimas
Per 5 sekundes nuo programos pasirinkimo (kol ekrane mirksi kodas) paspauskite mygtuką „ Atidėtas palei-
dimas “ ir paspauskite mygtukus „+“ arba „-“, kad pasirinktumėte atidėto paleidimo laiką, kuris gali svyruoti 
nuo 1 minutės iki 24 valandų. Numatytasis laikmačio funkcijos laikas yra 6 valandos. Po 5 sekundžių ne-
veiklumo automatiškai nustatomas pasirinktas atidėto paleidimo laikas. Praėjus nustatytam atidėto palei-
dimo laikui, pasirinkta gaminimo programa bus paleista automatiškai (išskyrus specialias funkcijas, apie 
kurias daugiau informacijos rasite funkcijų lentelėje).

Dėmesio: Šį nustatymą rekomenduojama naudoti tik tiems maisto produktams, kuriuos galima 
ilgai laikyti be šaldymo. Nenaudokite greitai gendantiems maisto produktams, pavyzdžiui, mėsai 
ar žuviai.

Programų pasirinkimas ir gaminimo režimų pritaikymas 
Kiekvienai gaminimo programai galite keisti standartinį gaminimo laiką, nurodytą kitos pastraipos (Funkcijų 
skyriaus) galutinėje lentelėje. Pasirinkus norimą programą, numatytasis gaminimo režimas bus „Normalus“ 
ir bus rodomas gaminimo laikas. Paspaudę mygtuką „REGULIUOTI“ , galite pakaitomis pereiti tarp iš anksto 
nustatytų verčių „Normalus“, „Daugiau“ ir „Mažiau“ tokia tvarka. Arba galite pritaikyti gaminimo laiką pirmiau-
sia paspausdami mygtuką „REGULIUOTI“ , o tada naudodami mygtukus „+“ ir „-“ . Paspaudę mygtukus „+“ 
ir „-“, galite reguliuoti gaminimo laiką, jį didindami arba mažindami po 1 minutę. Laikydami juos nuspaustus, 
galite pereiti į priekį arba atgal 10 minučių intervalais. Mygtukas „REGULIUOTI“ nereguliuoja programos 
„Sauté“ gaminimo laiko, nes standartinis režimas yra tik „Normalus“. Tačiau naudodami programą „Sauté“ 
galite pritaikyti gaminimo laiką nuo 1 iki 59 minučių paspausdami mygtukus + arba -. Mygtukas „Lėtas viri-
mas / pupelės“ leidžia perjungti programą iš „Lėtas virimas“ į programą „ Pupelės “ ir atvirkščiai, norėdami 
įjungti programą „Pupelės“ , turėsite du kartus paspausti mygtuką „Lėtas virimas / Pupelės“ . 
Programose „Lėtas virimas“ ir „Jogurtas“ atgalinis skaičiavimas prasidės tik pasiekus idealią temperatūrą. 
Programose „Lėtas virimas“ ir „Jogurtas “ temperatūros keisti negalima.
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Funkcijos

Programa Rekomenduoja-
ma

Standartinis kepimo 
laikas

Pasirinktinis 
gaminimo laikas 

(min. - maks.)

Vėluojantis 
išvykimas (min. – 

max.)
Less Normal More

Steam Garų gaminimas 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Sriubos 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Kepkite 
maišydami

- 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Ryžiai 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Šonkauliai 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Pyragai 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Daugiagrūdžiai 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Paukštiena 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Jogurtas - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Lėtas virimas 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Ankštiniai augalai 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* Iš programos „ Lėtas virimas “ dar kartą paspauskite mygtuką „ Lėtas virimas / Pupelės “, kad 
perjungtumėte į programą „Pupelės“ ir atvirkščiai.

Stew Troškiniai 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragoutas 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Košė 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Jautiena 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Valymas
Niekada nemerkite pagrindinio įrenginio į vandenį ar kitus skysčius.
Prieš kiekvieną valymą leiskite greitpuodžiui visiškai atvėsti.
Kad išvengtumėte veikimo problemų, išvalykite greitpuodį po kiekvieno naudojimo.
Nenaudokite agresyvių ploviklių, šepečių su metaliniais ar nailono šereliais arba aštrių ar metalinių valymo 
daiktų, tokių kaip peiliai, plieninė vata ir panašiai. Jie gali pažeisti paviršių.
Niekada nedėkite pagrindinio greitpuodžio įrenginio ir dangčio į indaplovę.
Pagrindinį įrenginį, kondensato kanalą ir greitpuodžio dangtį nuvalykite drėgnu skudurėliu. Norėdami valyti, 
nuimkite vožtuvo dangtelį nuo dangčio. Prieš naudodami kruopščiai nusausinkite visas dalis.
Vožtuvo dangtelį ir kondensato surinkimo indą išvalykite buitiniu plovikliu.
Talpyklą galima lengvai plauti indaplovėje.

Techniniai duomenys
Galia: 1000–1200 W
Maitinimo šaltinis: 220–240 V ~, 50–60 Hz

Dėl bet kokių tobulinimo priežasčių Beper pasilieka teisę keisti arba tobulinti gaminį be jokio 
įspėjimo.
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Europos direktyva 2011/65/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) reikalauja, kad 
senų buitinių elektros prietaisų negalima išmesti į įprastą nerūšiuotų komunalinių atliekų srautą. Seni 
prietaisai turi būti surenkami atskirai, siekiant optimizuoti juose esančių medžiagų panaudojimą ir 
perdirbimą bei sumažinti poveikį žmonių sveikatai ir aplinkai. Perbrauktas „šiukšliadėžės su ratukais“ 
simbolis ant gaminio primena jūsų įsipareigojimą, kad išmetant prietaisą jį reikia surinkti atskirai.

GARANTIJOS SERTIFIKATAS
Šis prietaisas buvo patikrintas gamykloje. Nuo pirminio pirkimo datos medžiagų ir gamybos defektams taikoma 
24 mėnesių garantija. Pretenzijos į garantiją atveju pirkimo kvitas ir garantijos sertifikatas turi būti pateikti kartu.

Garantija galioja tik su garantijos liudijimu ir pirkimo įrodymu (fiskaliniu kvitu), kuriame nurodyta pirki-
mo data ir prietaiso modelis.

Dėl bet kokios techninės pagalbos susisiekite tiesiogiai su pardavėju arba mūsų pagrindine buveine, kad 
išlaikytumėte prietaiso veiksmingumą ir NEANKOKITE garantijos. Bet koks pašalinių asmenų įsikišimas į šį 
prietaisą automatiškai anuliuoja garantiją.

GARANTIJOS SĄLYGOS
Jei garantiniu laikotarpiu prietaisas turi defektų dėl medžiagų ir (arba) gamybos defektų, mes garantuojame 
nemokamą remontą, jei:

- Prietaisas buvo naudojamas tinkamai ir pagal paskirtį.
- Prietaisas nebuvo sugadintas, kitaip jo negalima prižiūrėti.
- Pateikiamas pirkimo kvitas.
- Ši garantija netaikoma prietaisui, kuris yra nusidėvėjęs.

Todėl garantija netaikoma bet kuriai daliai, kuri gali būti netyčia sulūžusi arba turi matomų naudojimo žymių 
sunaudojamuose gaminiuose (pvz., lempose, baterijose, kaitinimo elementuose ir kt.), estetinėms dalims ir bet 
kokiems defektams, atsiradusiems dėl taisyklių nesilaikymo. dėl prietaiso naudojimo, aplaidumo naudojant ir 
(arba) techninės priežiūros, neatsargumo, netinkamo ar netinkamo įrengimo, žalos transportavimo metu ir bet 
kokios kitos žalos, nepriklausančios tiekėjui.
Dėl kiekvieno defekto, kurio nepavyko ištaisyti per garantinį laikotarpį, prietaisas bus pakeistas nemokamai.
Bet kokiu atveju, jei dėl defekto, lūžimo ar gedimo keičiama dalis yra priedas ir (arba) nuimama gaminio dalis, 
Beper pasilieka teisę pakeisti tik pačią atitinkamą dalį, o ne visą gaminį.

Kreipkitės į savo šalies platintoją arba aptarnavimo skyrių  Beper.
El. paštu assistenza@beper.com, kuris persiųs jūsų užklausas jūsų platintojui.
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Общи предупреждения
Прочетете следните инструкции преди употребата на уреда. 
Преди и по време на употребата на уреда трябва да се 
спазват някои основни предпазни мерки.
След премахване на опаковъчните материали, проверете 
целостта на уреда. При наличие на съмнения не използвайте 
уреда и се свържете с упълномощен персонал. 
Опаковъчните материали (пластмасови торбички, стиропор и 
др.) винаги трябва да се съхраняват далеч от деца, тъй като 
представляват потенциален риск.
Винаги се уверете, че напрежението на захранването съвпада 
с напрежението, посочено на техническия етикет, и че 
електрическата система е съвместима с мощността на уреда.
Никога не изваждайте щепсела на уреда от контакта, като 
дърпате захранващия кабел. Уверете се, че кабелът не влиза в 
контакт с горещи или остри повърхности. Не използвайте уреда, 
ако захранващият кабел е повреден.
Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен 
от производителя, от техническата следпродажбена услуга или 
от квалифициран човек, за да се избегне всякакъв потенциален 
риск.
Свържете уреда само към AC захранващ контакт.
Обикновено не се препоръчва използването на адаптери, 
множествени контакти и/или удължители на кабели.
Когато използването им е необходимо, използвайте само 
адаптери и удължители на кабели, отговарящи на приложимите 
норми за безопасност.
Този уред трябва да се използва само за предназначението, за 
което е изрично предназначен. Всякаква друга употреба се счита 
за неправилна и следователно опасна, като води до изтичане на 
гаранцията. Производителят не може да бъде държан отговорен 
за всякакви щети, причинени от неправилна, неподходяща и 
неразумна употреба.
За да се избегне опасно прегряване, напълно развийте 
захранващия кабел и изключете щепсела от контакта, когато 
уредът не се използва. Преди да извършите каквато и да е 
почистваща или поддържаща операция, изключете щепсела от 
контакта.
Не потапяйте уреда във вода или други течности.
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Дръжте уреда далеч от източници на топлина (напр. радиатор).
Този уред не трябва да се използва от лица (включително деца) 
с ограничени физически, сетивни или умствени възможности, 
от лица, които нямат опит и познания за уреда, освен ако не са 
под строг надзор или добре инструктирани от лице, отговорно за 
тяхната безопасност по отношение на използването на уреда.
Децата не трябва да играят с уреда.
Когато уредът трябва да бъде изхвърлен, препоръчително е да 
го направите неизползваем.
Също така се препоръчва да се обезвредят тези части на уреда, 
които могат да представляват опасност. Този уред не трябва да 
се използва от деца. Децата не трябва да играят с уреда. Дръжте 
уреда и неговия кабел далеч от деца под 8 годишна възраст.
Този уред може да бъде използван от деца на 
8 години или по-големи и от лица с ограничени 
физически, сетивни или умствени възможности, 
или от лица, които нямат опит и познания за уреда, 
при условие че са получили пълни инструкции 
относно безопасната употреба на уреда и че 
разбират свързаните рискове.
Описание на продукта Фиг. А
1. Основно устройство
2. Дръжки
3. Лост на капака
4. Капак
5. Дръжка на капака
6. Нагнетателен клапан с капак на клапана
7. Дисплей
8. Контролен панел
9. Електрическо свързване
10. Опора на капака
11. Канал за кондензирана вода
12. Пин
13. Поплавъчен клапан
14. Градуирана вътрешна тенджера
15. Съд за събиране на кондензирана вода
16. Захранващ кабел
17. Лъжица
18. Мерителна чаша

Специфични предупреждения
Свързвайте тенджерата под налягане само на закрито и само към правилно инсталиран електрически 
контакт 220-240V~.
Свързвайте тенджерата под налягане само към леснодостъпен контакт, за да можете бързо да я изключите 
от електрическата мрежа в случай на повреда.

Контролен панел ( фиг. Б )
19. LED дисплей
20. Бутон за отложен старт
21. Бутон за поддържане на топлината/отказ
22. + Бутон
23. - Бутон
24. Бутони за предварително зададени програми
25. Бутон ADJUST (регулиране на нивото на готвене)
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Не използвайте продукта, ако има видими повреди или ако захранващият кабел или щепселът са 
повредени.
Не потапяйте основното устройство, захранващия кабел или щепсела във вода или други течности.
Използвайте тенджерата под налягане само с приложения контейнер.
Преди всяка употреба проверявайте дали напорният клапан и поплавъчният клапан не са запушени или 
замърсени.
Не местете тенджерата под налягане по време на работа.
Никога не местете тенджерата под налягане, когато е под налягане.
Никога не местете продукта, ако той съдържа горещи течности.
Уверете се, че капакът е плътно затворен преди работа.
Никога не докосвайте горещи повърхности и използвайте само предназначените за отваряне и носене 
дръжки.
Никога не се опитвайте да отваряте капака, когато тенджерата под налягане е под налягане. Никога не 
отваряйте капака насила.
Отваряйте капака само когато налягането е напълно освободено чрез клапана за налягане.
Не използвайте продукта, ако е празен. Без течност устройството може да се повреди. Винаги пълнете 
съда с течност, поне до минималната маркировка (2 чаши).
Не пълнете тенджерата повече от 2/3 от капацитета ѝ. Когато приготвяте храни, които се разширяват по 
време на готвене, като например ориз или дехидратирани зеленчуци, не превишавайте половината от 
капацитета.
Не използвайте контейнера на газов котлон или печка.
Ако сготвените храни са меки, разклатете леко тенджерата под налягане, преди да я отворите, за да 
предотвратите разпръскване на течности и изгаряния.
Преди всяка употреба проверете дали капакът на клапана, напорният клапан и поплавъчният клапан са 
правилно монтирани и не са повредени.
Никога не използвайте тенджерата под налягане за пържене на храна в олио.
Когато отваряте клапана за налягане, винаги дръжте ръцете, главата и тялото си далеч от излизащата 
пара.
По време на готвене, струи пара се освобождават вертикално от центъра на клапана за налягане. Не 
допускайте контакт с горещата пара.
Не докосвайте клапана за налягане, когато тенджерата работи. Отваряйте клапана само в края на 
готвенето, за да освободите остатъчното налягане.
Не използвайте метални прибори, използвайте само предоставената лъжица за ориз или дървена 
лъжица.

Поплавъчен клапан
Поплавъчният клапан контролира налягането вътре в тенджерата под налягане. Когато налягането се 
натрупа вътре, поплавъчният клапан се повдига, като по този начин заключва капака. Когато поплавъчният 
клапан заключва капака, никога не се опитвайте да го отворите насила. Използвайте клапана за налягане, 
за да намалите налягането.

Щифт – Заключване на капака
Щифтът на капака определя дали поплавъчният клапан може да се повдигне и го заключва. Поплавъчният 
клапан е отключен и следователно може да се повдигне само когато капакът е правилно затворен и това 
може да се види от позицията му ( фиг. C ). Когато капакът е позициониран на основния модул в отворено 
положение, щифтът стърчи наполовина. Чрез завъртане на капака обратно на часовниковата стрелка 
към затворено положение, щифтът се прибира и капакът е правилно заключен.

Клапан за налягане
Преди работа се уверете, че напорният клапан е монтиран правилно и го почиствайте редовно. За да 
избегнете наранявания и повреда на устройството, уверете се, че напорният клапан не е покрит или 
блокиран по време на работа. Когато отваряте напорния клапан, не забравяйте да държите главата, 
ръцете и другите части на тялото си далеч от излизащата пара.

Първа употреба
Отстранете всички опаковки и продължете с почистването, както е указано в съответния раздел.
Фиксирайте контейнера за събиране на кондензирана вода на мястото му ( фиг. D ).
Завъртете капака по часовниковата стрелка, за да го отворите ( фиг. E) ).
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Извадете вътрешния съд, за да го почистите, и го поставете отново, като се уверите, че докосва дъното 
на основния уред.
Включете захранващия кабел в електрическата връзка ( фиг. F ).
Включете щепсела на захранващия кабел към подходящ електрически контакт.

Затваряне на капака
Поставете капака на основното устройство, като използвате дръжката.
Уверете се, че капакът е поставен правилно ( фиг. C ). Щифтът трябва да е от лявата страна.
Завъртете капака обратно на часовниковата стрелка, за да го заключите на място, и се уверете, че сте го 
завъртяли докрай. Щифтът на капака ще се движи по време на този процес. След като капакът е напълно 
затворен, щифтът няма да излезе.
След като се отвори отново, с помощта на лоста на капака, той може да се постави в държача за капак 
( фиг. H) ).

Тестов цикъл
Преди да започнете редовно да използвате тенджерата под налягане, препоръчваме ви да направите 
тестов цикъл. Това ще ви позволи да се запознаете с уреда и да се уверите, че той работи правилно.
Поставете вътрешната тенджера в основния уред и я напълнете с приблизително 750 мл вода.
Затворете плътно капака и затворете нагнетателния клапан, като го завъртите наляво или надясно до 
заключено положение ( фиг. G ).
Изпълнете тестов цикъл, използвайки програмата „ Steam “, като се обърнете към инструкциите в 
следващия параграф.

Употреба на продукта
Поставете вътрешния съд в основния уред и го напълнете с желаната храна, като внимавате да следвате 
специфичните предупреждения (раздел „Специфични предупреждения“).
Затворете плътно капака и затворете нагнетателния клапан, като го завъртите наляво или надясно до 
заключено положение ( фиг. G ).
След свързване на захранващия кабел, уредът влиза в режим на готовност и се чува звуков сигнал. След 
като всички LED светлини и 4-цифреният цифров екран светнат напълно за 1 секунда, LED светлините 
изгасват и 4-цифреният цифров екран показва “- - - -”. 
В режим на готовност натиснете бутона, съответстващ на избраната програма. Индикаторът за менюто 
светва, двете цифри на LED дисплея показват кода на програмата (например: P:12). След 5 мигания, 
уредът автоматично влиза в избраната програма. Сегментите на дисплея ще започнат да се въртят, 
докато уредът достигне идеалното налягане и температура, след което ще започне да готви. Ако капакът 
не е затворен правилно, на дисплея ще се покаже думата „ OPEN“ (ОТВОРЕНО). Ще е необходимо да 
затворите капака правилно, преди да можете да продължите.
Дисплеят ще показва времето за готвене за избраната програма, като се отброява обратно до 
завършването ѝ. Ако по време на този процес от напорния клапан постоянно излиза пара, проверете 
положението на клапана и го затворете, ако е необходимо, като го завъртите наляво или надясно.
След като обратното броене приключи, устройството ще превключи към функцията за поддържане на 
топлината и дисплеят ще покаже „ bb “ и зумерът ще издаде три звука. След активиране на функцията за 
поддържане на топлината, максималното време за поддържане на топлината е 2 часа. За да завършите 
готвенето по всяко време, натиснете бутона „ Поддържане на топлина / Отказ“ .
Отворете напорния клапан, като завъртите капака на клапана наляво или надясно и освободете 
налягането, като внимавате да не се изгорите. Сега можете да свалите капака.

Внимание: Ако тенджерата под налягане е все още под налягане, не сваляйте капака насила. 
Ако е необходимо, отворете отново клапана за налягане и оставете парата да излезе.

От режим на готовност или по време на програми можете да изберете режима за поддържане на топлина 
директно, като натиснете бутона „ Поддържане на топлина/Отказ “. В този режим съответният светодиод 
светва и дисплеят показва думата „ bb“ „.

Използване на таймер
В рамките на 5 секунди след избора на програмата (докато кодът на дисплея мига), натиснете бутона „ 
Отложен старт “ и натиснете бутоните „+“ или „-“, за да изберете време за отложен старт, което може да 
варира от 1 минута до максимум 24 часа. 
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Времето по подразбиране за функцията таймер е 6 часа. След 5 секунди неактивност избраното време 
за отложен старт ще се зададе автоматично. След като зададеното време за отложен старт изтече, 
избраната програма за готвене ще стартира автоматично (с изключение на специалните функции, за 
подробности за които, моля, вижте таблицата с функции).

Внимание: Препоръчително е да използвате тази настройка само за храни, които могат да се 
съхраняват дълго време без хладилник. Не използвайте за бързоразвалящи се храни като 
месо или риба.

Избор на програми и персонализиране на режими на готвене 
За всяка програма за готвене можете да промените стандартното време за готвене, показано в 
последната таблица в следващия параграф (раздел „Функции“). Когато изберете желаната програма, 
режимът на готвене по подразбиране ще бъде „Нормално“ и ще се покаже времето за готвене. Чрез 
натискане на бутона „РЕГУЛИРАНЕ“ можете да се придвижвате между предварително зададените 
стойности „Нормално“, „Още“ и „По-малко“ последователно в този ред. Като алтернатива, можете да 
персонализирате времето за готвене, като първо натиснете бутона „РЕГУЛИРАНЕ“ и след това използвате 
бутоните „+“ и „-“ . Чрез натискане на бутоните „+“ и „-“ можете да регулирате времето за готвене, като 
го увеличавате или намалявате с по 1 минута. Като ги задържите натиснати, можете да се придвижвате 
напред или назад с интервали от 10 минути. Бутонът „РЕГУЛИРАНЕ“ не регулира времето за готвене на 
програмата „Сотиране“, тъй като само „Нормално“ е наличен като стандартен режим. Можете обаче да 
персонализирате времето за готвене от 1 до 59 минути с програмата „Сотиране“, като натиснете бутоните 
+ или -. Бутонът „Бавно готвене/Боб“ ви позволява да превключвате от програмата „Бавно готвене“ към 
програмата „ Боб “ и обратно, за да активирате програмата „Боб“ , ще трябва да натиснете бутона „Бавно 
готвене/Боб“ два пъти. 
За програмите „Бавно готвене“ и „Кисело мляко“ обратното броене ще започне едва след достигане на 
идеалната температура. В програмите „Бавно готвене“ и „Кисело мляко “ не е възможно да се променя 
температурата.

Функции

Програма Препоръчва 
се за

Стандартно време за 
готвене

Време за 
готвене по избор 

(мин. - макс.)

Забавено 
заминаване (мин. 

- макс.)

Less Normal More

Steam Готвене на пара 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Супи 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Пържено - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Ориз 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Ребра 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Торти 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Многозърнест 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Птиче месо 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Кисело мляко - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Бавно готвене 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Бобови растения 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00
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Програма Препоръчва 
се за

Стандартно време за 
готвене

Време за 
готвене по избор 

(мин. - макс.)

Забавено 
заминаване (мин. 

- макс.)

Less Normal More

* от програмата „ Бавно готвене “, натиснете отново бутона „ Бавно готвене/Боб “, за да превключите 
към програмата „Боб“ и обратно.

Stew Яхнии 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Рагу 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Овесена каша 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Говеждо месо 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Почистване
Никога не потапяйте основното устройство във вода или други течности.
Оставете тенджерата под налягане да се охлади напълно преди всяко почистване.
За да избегнете проблеми с работата, почиствайте тенджерата под налягане след всяка употреба.
Не използвайте агресивни препарати, четки с метални или найлонови влакна, или остри или метални 
предмети за почистване, като ножове, стоманена вълна и други подобни. Те могат да повредят 
повърхността.
Никога не поставяйте основния модул и капака на тенджерата под налягане в съдомиялна машина.
Почистете основния модул, канала за кондензация и капака на тенджерата под налягане с влажна кърпа. 
За почистване свалете капака на клапана от капака. Уверете се, че сте подсушили добре всички части 
преди употреба.
Почистете капака на клапана и контейнера за събиране на кондензирана вода с домакински препарат.
Контейнерът може лесно да се мие в съдомиялна машина.

Технически данни
Мощност: 1000-1200W
Захранване: 220-240V~, 50-60Hz

За всякакви подобрения, Beper си запазва правото да променя или подобрява продукта без 
предизвестие.

Европейската директива 2011/65/ЕС относно отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване (WEEE) изисква старите домакински електрически уреди да не се изхвърлят в 
нормалния несортиран битов поток от отпадъци. Старите уреди трябва да се събират отделно, 
за да се оптимизира възстановяването и рециклирането на материалите, които съдържат, и да 
се намали въздействието върху човешкото здраве и околната среда. Символът със зачеркнат 
„кофа за боклук“ върху продукта ви напомня за вашето задължение, че когато изхвърляте уреда, 
той трябва да бъде събиран отделно.
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ГАРАНЦИОНЕН СЕРТИФИКАТ
Този уред е проверен във фабриката. От датата на първоначалната покупка се прилага гаранция от 
24 месеца за материални и производствени дефекти. Касовата бележка и гаранционният сертификат 
трябва да бъдат представени заедно в случай на иск за гаранция.

Гаранцията е валидна само при наличие на гаранционен сертификат и документ за покупка 
(фискален бон), в който е посочена датата на закупуване и модела на уреда

За всяка техническа помощ, моля, свържете се директно с продавача или нашия централен офис, 
за да запазите ефективността на уреда и ДА НЕ анулира гаранцията. Всяка намеса на този уред от 
неупълномощени лица автоматично ще анулира гаранцията.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ
Ако уредът покаже дефекти в резултат на дефектен материал и/или производство по време на 
гаранционния период, ние гарантираме безплатен ремонт при условие, че:

- Уредът е използван правилно и за целта, за която е предназначен.
- Уредът не е бил манипулиран, иначе не подлежи на поддръжка.
- Представя се касовата бележка за покупката.
- Уредът, който показва умерено износване, не се покрива от тази гаранция.

Следователно, всяка част, която може да бъде случайно счупена или има видими признаци на 
употреба в консумативи (като лампи, батерии, нагревателни елементи...), естетичните части са 
изключени от гаранцията, както и всякакви дефекти, произтичащи от неспазване на правилата. за 
употреба, небрежност при използване и/или поддръжка на уреда, небрежност, грешна или неправилна 
инсталация, повреда по време на транспортиране и всякакви други щети, които не се дължат на 
доставчика.
За всеки дефект, който не може да бъде отстранен в рамките на гаранционния период, уредът ще бъде 
заменен безплатно.
Във всеки случай, ако частта, която трябва да бъде заменена поради дефект, счупване или 
неизправност, е аксесоар и/или разглобяема част от продукта, Beper си запазва правото да замени 
само въпросната част, а не целия продукт

Свържете се с вашия дистрибутор във вашата страна или с отдела за следпродажбено обслужване 
Beper.
Изпратете имейл на assistenza@beper.com, който ще препрати вашите запитвания към вашия 
дистрибутор.



112

Višenamjenski kuhalo pod tlakom Upute za uporabu

Opća upozorenja
Prije uporabe uređaja pročitajte sljedeće upute.
Prije i tijekom uporabe uređaja potrebno je pridržavati se nekih 
osnovnih mjera opreza.
Nakon uklanjanja svih materijala za pakiranje, provjerite cjelovitost 
uređaja. U slučaju bilo kakve sumnje nemojte koristiti uređaj i obratite 
se stručno osposobljenom osoblju. Materijale za pakiranje (plastične 
vrećice, stiropor, itd.) uvijek treba držati izvan dohvata djece, kao po-
tencijalnog uzroka rizika.
Uvijek provjerite je li napon mreže jednak naponu navedenom na 
naljepnici s tehničkim podacima i je li električni sustav kompatibilan 
sa snagom uređaja.
Nikada ne isključujte uređaj iz utičnice povlačenjem za kabel.
Pazite da kabel nikada ne dođe u dodir s vrućim ili oštrim površinama.
Nemojte koristiti uređaj ako je kabel za napajanje oštećen.
Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili 
njegova tehnička služba nakon prodaje ili kvalificirana osoba, kako bi 
se izbjegao svaki mogući rizik.
Aparat priključite samo na utičnicu za izmjeničnu struju.
Općenito se ne preporučuje korištenje adaptera, višestrukih utičnica 
i/ili produžnih kabela.
Kada je njihova uporaba nužna, koristite samo adaptere i produžne 
kabele koji su u skladu s važećim sigurnosnim propisima.
Ovaj uređaj smije se koristiti samo za rad za koji je izričito dizajni-
ran. Svaka druga uporaba smatra se neispravnom i stoga opasnom, 
uzrokujući prestanak važenja jamstva. Proizvođač se ne može sma-
trati odgovornim za bilo kakvu štetu nastalu nepravilnom, nepravil-
nom i nerazumnom uporabom.
Kako biste izbjegli opasno pregrijavanje, potpuno odmotajte kabel 
za napajanje i izvucite utičnicu iz utičnice kada se uređaj ne koristi. 
Prije izvođenja bilo kakvog postupka čišćenja ili održavanja, isključite 
utičnicu iz utičnice.
Nemojte uranjati uređaj u vodu ili druge tekućine.
Držite uređaj podalje od izvora topline (npr. radijatora).
Ovaj uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) s ograničenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osobe koje nemaju 
dovoljno iskustva i znanja o uređaju, osim ako ih osoba odgovorna 
za njihovu sigurnost pomno ne nadzire ili im daje upute o korištenju. 
uređaja.
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Djeca se ne smiju igrati s uređajem.
Kada se uređaj mora zbrinuti, preporuča se učiniti ga neispravnim.
Također se preporučuje da one dijelove uređaja koji 
bi mogli predstavljati opasnost učinite bezopasni-
ma.
Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca. Djeca se ne smi-
ju igrati s uređajem. Držite uređaj i njegov kabel dalje 
od djece mlađe od 8 godina.
Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina ili starija i osobe s 
ograničenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili oso-
be koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o uređaju, pod uvjetom da 
su dobile potpune upute o sigurnoj uporabi uređaja. i pod uvjetom da 
razumiju povezane rizike.
Opis proizvoda Sl. A
1. Glavna jedinica
2. Ručke
3. Ručica poklopca
4. Poklopac
5. Ručka poklopca
6. Tlačni ventil s poklopcem ventila
7. Prikaz
8. Upravljačka ploča
9. Električni priključak
10. Nosač poklopca
11. Kanal za kondenzacijsku vodu
12. Pribadača
13. Plovni ventil
14. Graduirani unutarnji lonac
15. Posuda za skupljanje kondenzirane vode
16. Kabel za napajanje
17. Žlica
18. Mjerna čaša

Posebna upozorenja
Ekspres lonac spajajte samo u zatvorenom prostoru i samo na ispravno instaliranu utičnicu od 220-240 V~.
Ekspres lonac spajajte samo na lako dostupnu utičnicu kako biste ga u slučaju kvara mogli brzo isključiti iz 
električne mreže.
Ne koristite proizvod ako postoje vidljiva oštećenja ili ako je kabel za napajanje ili utikač oštećen.
Ne uranjajte glavnu jedinicu, kabel za napajanje ili utikač u vodu ili druge tekućine.
Koristite ekspres lonac samo s isporučenom posudom.
Prije svake upotrebe provjerite da tlačni ventil i plovak nisu začepljeni ili prljavi.
Ne pomičite ekspres lonac tijekom rada.
Nikada ne pomičite ekspres lonac kada je pod tlakom.
Nikada ne pomičite proizvod ako sadrži vruće tekućine.
Prije rada provjerite je li poklopac čvrsto zatvoren.
Nikada ne dodirujte vruće površine i koristite samo za to predviđene ručke za otvaranje i nošenje.
Nikada ne pokušavajte otvoriti poklopac kada je ekspres lonac pod tlakom. Nikada ne otvarajte poklopac na silu.
Poklopac otvorite tek kada je tlak potpuno ispušten putem tlačnog ventila.
Ne koristite proizvod ako je prazan. Bez tekućine, uređaj se može oštetiti. Uvijek napunite posudu tekućinom, 
barem do minimalne oznake (2 šalice).

Upravljačka ploča ( slika B )
19. LED zaslon
20. Tipka za odgodu početka
21. Tipka za održavanje topline/Otkaži
22. + Gumb
23. - Gumb
24. Tipke za unaprijed postavljene programe
25. Tipka ADJUST (podešavanje razine kuhanja)
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Ne punite lonac više od 2/3 njegovog kapaciteta. Prilikom pripreme hrane koja se širi tijekom kuhanja, poput riže 
ili dehidriranog povrća, ne punite lonac više od polovice kapaciteta.
Ne koristite posudu na plinskom štednjaku ili ploči za kuhanje.
Ako je kuhana hrana mekana, lagano protresite ekspres lonac prije otvaranja kako biste spriječili prskanje 
tekućine i opekline.
Prije svake upotrebe provjerite jesu li poklopac ventila, tlačni ventil i plovak ispravno postavljeni i neoštećeni.
Nikada ne koristite ekspres lonac za prženje hrane u ulju.
Prilikom otvaranja tlačnog ventila, uvijek držite ruke, glavu i tijelo dalje od izlazeće pare.
Tijekom kuhanja, mlazovi pare se ispuštaju vertikalno iz središta tlačnog ventila. Ne dolazite u kontakt s vrućom 
parom. Ne dirajte tlačni ventil dok je štednjak u radu. Otvorite ventil tek na kraju kuhanja kako biste ispustili pre-
ostali tlak. Ne koristite metalni pribor, koristite samo priloženu žlicu za rižu ili drvenu žlicu.

Plovni ventil
Plovni ventil kontrolira tlak unutar ekspres lonca. Kada se tlak unutra poveća, plovak se podiže, čime se 
zaključava poklopac. Kada plovak zaključava poklopac, nikada ga ne pokušavajte silom otvoriti. Upotrijebite 
tlačni ventil za smanjenje tlaka.

Pin – Brava poklopca
Klin na poklopcu određuje može li se plovak podići i zaključava poklopac. Plovak je otključan i stoga se može 
podići samo kada je poklopac pravilno zatvoren, a to se može vidjeti po njegovom položaju ( slika C ). Kada je 
poklopac postavljen na glavnoj jedinici u otvorenom položaju, klin strši do pola. Okretanjem poklopca u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu prema zatvorenom položaju, klin se uvlači i poklopac je pravilno zaključan.

Tlačni ventil
Prije rada provjerite je li tlačni ventil ispravno instaliran i redovito ga čistite. Kako biste izbjegli ozljede i oštećenje 
uređaja, provjerite da tlačni ventil nije prekriven ili blokiran tijekom rada. Prilikom otvaranja tlačnog ventila pazite 
da glavu, ruke i druge dijelove tijela držite podalje od izlazeće pare.

Prva upotreba
Uklonite svu ambalažu i nastavite s čišćenjem kako je navedeno u odgovarajućem odjeljku.
Pričvrstite posudu za skupljanje kondenzirane vode na njezino mjesto ( slika D ).
Okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu da biste ga otvorili ( slika E) ).
Izvadite unutarnju posudu da biste je očistili i vratite je na mjesto, pazeći da dodiruje dno glavne jedinice.
Umetnite kabel za napajanje u električnu utičnicu ( slika F) ).
Spojite utikač u odgovarajuću električnu utičnicu.

Zatvaranje poklopca
Postavite poklopac na glavnu jedinicu pomoću ručke.
Provjerite je li poklopac ispravno postavljen ( slika C ). Klin mora biti na lijevoj strani.
Okrenite poklopac u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga zaključali i pazite da ga okrenete do 
kraja. Klin poklopca će se pomicati tijekom ovog postupka. Nakon što je poklopac potpuno zatvoren, klin neće 
izaći. Nakon ponovnog otvaranja, pomoću poluge poklopca, poklopac se može umetnuti u držač poklopca ( slika 
H) ).

Ciklus ispitivanja
Prije nego što počnete redovito koristiti ekspres lonac, preporučujemo da pokrenete probni ciklus. To će vam 
omogućiti da se upoznate s uređajem i provjerite da li ispravno radi.
Stavite unutarnju posudu u glavnu jedinicu i napunite je s otprilike 750 ml vode.
Čvrsto zatvorite poklopac i zatvorite tlačni ventil okretanjem lijevo ili desno u zaključani položaj ( slika G ).
Pokrenite probni ciklus pomoću programa „ Steam “, slijedeći upute u sljedećem odlomku.

Upotreba proizvoda
Stavite unutarnju posudu u glavnu jedinicu i napunite je željenom hranom, pazeći da slijedite posebna upozo-
renja (odjeljak Posebna upozorenja).
Čvrsto zatvorite poklopac i zatvorite tlačni ventil okretanjem lijevo ili desno u zaključani položaj ( slika G ).
Nakon spajanja kabela za napajanje, uređaj prelazi u stanje pripravnosti i oglašava se zvučni signal. Nakon što 
se sva LED svjetla i 4-znamenkasti digitalni zaslon potpuno osvijetle 1 sekundu, LED svjetlo se gasi i 4-znamen-
kasti digitalni zaslon prikazuje “- - - -”. 
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U stanju pripravnosti pritisnite tipku koja odgovara odabranom programu, indikator izbornika će se upaliti, a dvije 
znamenke na LED zaslonu prikazuju kod programa (na primjer: P:12). Nakon što 5 puta zatreperi, automatski se 
ulazi u odabrani program, segmenti zaslona će se početi okretati dok uređaj ne postigne idealan tlak i tempera-
turu, a zatim će započeti s kuhanjem hrane. Ako poklopac nije pravilno zatvoren, na zaslonu će se prikazati riječ 
„ OPEN“ (OTVORENO), bit će potrebno pravilno zatvoriti poklopac prije nego što možete nastaviti.
Na zaslonu će se sada prikazivati vrijeme kuhanja za odabrani program, odbrojavajući se do završetka pro-
grama. Ako tijekom ovog procesa para stalno izlazi iz tlačnog ventila, provjerite položaj ventila i po potrebi ga 
zatvorite okretanjem ulijevo ili udesno.
Nakon što je odbrojavanje završeno, prebacuje se na funkciju održavanja topline, na zaslonu će se prikazati „ 
bb “ i zujalica će reproducirati tri zvuka. Nakon što je funkcija održavanja topline aktivirana, maksimalno vrijeme 
održavanja topline je 2 sata. Za završetak kuhanja u bilo kojem trenutku pritisnite gumb „ Održavanje topline / 
Otkaži“ .
Otvorite tlačni ventil okretanjem poklopca ventila ulijevo ili udesno i ispustite tlak, pazeći da se ne opečete. Sada 
možete ukloniti poklopac.

Oprez: Ako je ekspres lonac još uvijek pod tlakom, nemojte na silu skidati poklopac. Ako je potreb-
no, ponovno otvorite tlačni ventil i pustite da para izađe.

Iz stanja pripravnosti ili tijekom programa možete izravno odabrati način održavanja topline pritiskom na tipku „ 
Održavanje topline/Otkaži “. U ovom načinu rada, odgovarajuća LED lampica svijetli, a na zaslonu se prikazuje 
riječ „ bb“ “.

Korištenje timera
Unutar 5 sekundi od odabira programa (dok kod na zaslonu treperi), pritisnite tipku „ Odgoda početka “ i pritisnite 
tipke „+“ ili „-“ za odabir vremena odgode početka koje može varirati od 1 minute do maksimalno 24 sata. Zadano 
vrijeme za funkciju timera je 6 sati. Nakon 5 sekundi neaktivnosti, odabrano vrijeme odgode početka automatski 
će se postaviti. Nakon što istekne postavljeno vrijeme odgode početka, odabrani program kuhanja automatski 
će se pokrenuti (osim posebnih funkcija, za detalje o kojima pogledajte tablicu funkcija).

Oprez: Preporučuje se korištenje ove postavke samo za hranu koja se može dugo čuvati bez hlađenja. 
Ne koristite za kvarljivu hranu poput mesa ili ribe.

Odabir programa i prilagođavanje načina kuhanja 
Za svaki program kuhanja možete promijeniti standardno vrijeme kuhanja, prikazano u završnoj tablici u 
sljedećem odlomku (odjeljak Funkcije). Kada odaberete željeni program, zadani način kuhanja bit će „Normalno“ 
i prikazat će se vrijeme kuhanja. Pritiskom na tipku „PRILAGODI“ možete se kretati između unaprijed definiranih 
vrijednosti „Normalno“, „Više“ i „Manje“ naizmjenično ovim redoslijedom. Alternativno, možete prilagoditi vrijeme 
kuhanja tako da prvo pritisnete tipku „PRILAGODI“ , a zatim koristite tipke „+“ i „-“ . Pritiskom na tipke „+“ i „-“ 
možete prilagoditi vrijeme kuhanja povećavajući ili smanjujući ga za 1 minutu. Držanjem pritisnutih možete se 
pomicati naprijed ili natrag u intervalima od 10 minuta. Tipka „PRILAGODI“ ne podešava vrijeme kuhanja progra-
ma „Pirenje“ jer je kao standardni način prisutan samo „Normalno“. Međutim, vrijeme kuhanja možete prilagoditi 
od 1 do 59 minuta s programom „Pirenje“ pritiskom na tipke + ili -. Tipka „Sporo kuhanje/Grah“ omogućuje vam 
prebacivanje s programa „Sporo kuhanje“ na program „ Grah “ i obrnuto, za aktiviranje programa „Grah“ stoga 
ćete morati dvaput 
pritisnuti tipku „Sporo kuhanje/Grah“ . Za programe „Sporo kuhanje“ i „Jogurt“ odbrojavanje će započeti tek 
nakon što se postigne idealna temperatura. U programima „Sporo kuhanje“ i „Jogurt “ nije moguće mijenjati 
temperaturu.
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Višenamjenski kuhalo pod tlakom Upute za uporabu

Funkcije

Program Preporučuje 
se za

Standardno vrijeme 
kuhanja

Prilagođeno 
vrijeme kuhanja 

(min - maks)

Kašnjenje polaska 
(min - max)

Less Normal More

Steam Kuhanje na pari 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Juhe 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Prženo u woku - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Riža 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Rebra 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Kolači 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Višezrnato 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Perad 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Jogurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Sporo kuhanje 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Mahunarke 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* iz programa „ Sporo kuhanje “ ponovno pritisnite tipku „ Sporo kuhanje/Grah “ za prelazak na program 
„Grah“ i obrnuto.

Stew Variva 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragu 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Kaša 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Govedina 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Čišćenje
Nikada ne uranjajte glavnu jedinicu u vodu ili druge tekućine.
Prije svakog čišćenja pustite da se ekspres lonac potpuno ohladi.
Kako biste izbjegli probleme s radom, očistite ekspres lonac nakon svake upotrebe.
Ne koristite agresivne deterdžente, četke s metalnim ili najlonskim vlaknima ili oštre ili metalne predmete za 
čišćenje, poput noževa, čelične vune i slično. Oni mogu oštetiti površinu.
Nikada ne stavljajte glavnu jedinicu i poklopac ekspres lonca u perilicu posuđa.
Očistite glavnu jedinicu, kanal za kondenzaciju i poklopac ekspres lonca vlažnom krpom. Za čišćenje skinite 
poklopac ventila s poklopca. Prije upotrebe obavezno temeljito osušite sve dijelove.
Očistite poklopac ventila i posudu za skupljanje kondenzirane vode kućnim deterdžentom.
Posuda se može lako prati u perilici posuđa.

Tehnički podaci
Snaga: 1000-1200 W
Napajanje: 220-240 V~, 50-60 Hz

Zbog bilo kakvih razloga poboljšanja, Beper zadržava pravo izmjene ili poboljšanja proizvoda bez ikakve 
obavijesti.
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Višenamjenski kuhalo pod tlakom Upute za uporabu HR

Program Preporučuje 
se za

Standardno vrijeme 
kuhanja

Prilagođeno 
vrijeme kuhanja 

(min - maks)

Kašnjenje polaska 
(min - max)

Less Normal More

Steam Kuhanje na pari 0:10 0:15 0:18 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Soup Juhe 0:20 0:25 0:35 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Sauté Prženo u woku - 0:30 - 0:01 – 0:59 -

Rice Riža 0:08 0:12 0:18 - 0:01 – 24:00

Ribs Rebra 0:10 0:15 0:20 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Cake Kolači 0:30 0:35 0:40 - -

Multigrain Višezrnato 0:15 0:20 0:45 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Poultry Perad 0:15 0:25 0:40 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Yogurt Jogurt - 8:00 - 0:30 – 24:00 -

Slow cook Sporo kuhanje 4:00 0:30 – 20:00 0:01 – 24:00

Beans* Mahunarke 0:25 0:32 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

* iz programa „ Sporo kuhanje “ ponovno pritisnite tipku „ Sporo kuhanje/Grah “ za prelazak na program 
„Grah“ i obrnuto.

Stew Variva 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Ragù Ragu 0:15 0:20 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Oatmeal Kaša 0:10 0:15 0:25 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Beef Govedina 0:30 0:40 0:50 0:01 – 4:00 0:01 – 24:00

Europska direktiva 2011/65/EU o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE) zahtijeva da se 
stari kućanski električni uređaji ne smiju odlagati u uobičajeni nerazvrstani gradski otpad. Stari uređaji 
moraju se skupljati odvojeno kako bi se optimizirala oporaba i recikliranje materijala koje sadrže i 
smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoliš. Simbol prekrižene kante za otpatke na proizvodu podsjeća 
vas na vašu obvezu da kada odlažete uređaj mora biti odvojeno prikupljen.

GARANCIJA LIST
Ovaj uređaj je provjeren u tvornici. Od datuma originalne kupnje vrijedi 24-mjesečno jamstvo za greške u ma-
terijalu i proizvodnji. Račun o kupnji i jamstveni list moraju se predati zajedno u slučaju jamstvenog zahtjeva.

Jamstvo vrijedi samo uz jamstveni list i dokaz o kupnji (fiskalni račun) na kojem je naznačen datum 
kupnje i model aparata

Za bilo kakvu tehničku pomoć obratite se izravno prodavaču ili našem glavnom uredu kako bi se očuvala 
učinkovitost uređaja i NE BILO poništiti jamstvo. Svaka intervencija na ovom uređaju od strane neovlaštenih 
osoba automatski će poništiti jamstvo.

UVJETI GARANCIJE
Ako uređaj pokaže nedostatke kao rezultat pogrešnog materijala i/ili proizvodnje tijekom jamstvenog razdoblja, 
jamčimo besplatan popravak pod uvjetom da:

- Aparat je korišten ispravno iu svrhu za koju je namijenjen.
- Aparat nije dirao, inače se ne može održavati.
- Potrebno je predočiti račun o kupnji.
- Uređaj koji pokazuje dosta istrošenost neće biti pokriven ovim jamstvom.

Dakle, bilo koji dio koji bi se mogao slučajno slomiti ili ima vidljive znakove uporabe u potrošnim proizvodima 
(kao što su lampe, baterije, grijaći elementi…), estetski dijelovi su isključeni iz jamstva, a bilo koji kvar proizašao 
iz nepoštivanja pravila za korištenje, nemara u korištenju i/ili održavanju uređaja, nepažnje, pogrešne ili nepra-
vilne instalacije, oštećenja tijekom transporta i bilo koje druge štete koja se ne može pripisati dobavljaču.
Za svaki kvar koji se ne može popraviti unutar jamstvenog roka, uređaj će biti besplatno zamijenjen.
U svakom slučaju, ako je dio koji treba zamijeniti zbog kvara, loma ili kvara dodatak i/ili odvojivi dio proizvoda, 
Beper zadržava pravo zamijeniti samo dotični dio, a ne cijeli proizvod

Obratite se svom distributeru u svojoj zemlji ili odjelu postprodaje.
Pošaljite e-poštu na assistenza@beper.com koja će proslijediti vaše upite vašem distributeru.
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